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新聞 朝 刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 」 の 英文 対照 ・2019 年 7 月 一 9 月 分 
を お 届け し ます 。 

表紙 に ある ラテ ン 語 「VOX POPULI VOX DE の 意味 は [ 民 の 才 は 神 の 
少 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 昌 林 衝 の 「 大 戸 人 笑 | の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あり 、 人 を し て 語ら し む 」 と いう 意味 だ と と いう 拉 拓 いあ 
り ます が 、 い さき さか 共 に も き ます 。 軸 称 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 治っ て 書き た いと 考え ます 。 

英訳 は 、 朝 日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 入庫 ・ 天 声 人 靖 ] と し て 掲載 され まし た 。 美 議 に は 工夫 を こ 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 韻 を 貼 ん 
だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 
、 日 々 の コ ラム を 、 和文 と 英文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 

に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 ひ の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 上 直後 の 1 ペー ジ を 当 
ーー (を 度 し 請 ャ ペー ツ に 、 表 り 肖 っ た 吉 匠 人 導 、 衣 まな と 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 主 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス )〉 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 


に 、 系 末 に は 、 簡 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 幸い で す 。 


Ao 


また 、 原文 の 激 字 に ふり が な (ルビ ) を 活 え まし た 。 日本 請 年 を 勉強 する 外国 
の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読み が わ 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


UI り を マ 印 で 示 し て いま す が 、 本 草 で は 代わ り に 行 を 改め 
ま し た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新 聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 


に ほん ご 売 か た が き 


分 が 、 時 こ あ り ま す 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 


「 天 声 人 語 ] は 萌 昌 新 間 論 説 委 員 の 山中 季 広 と 有田 拍 が 執筆 を 担当 し て い 


ょ う もり も と み 


ます 。 山岸 埼 と 森本 未紀 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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「 天 声 人 語 2019 秋 』 掲載 一 覧 


2019 年 7 月 2019 年 8 月 


le6|7|slsluio 
17 
24 


夫 | 交 | 斑 * 自 ぬき 文人 W0 間 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
きま 5|6l タ 7 掲載 日 で す 。 
* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 熟語 =[ 吾 ] 

* 英 文 訳 注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通 信 社 


E 権 岩手 大 


全国 高校 野球 選 
2X( こ 252 
考 で 無 安打 無 得点 


大 船渡 ・ 佐 々 木 朗 希 投手 


月 18 日 、 人 花巻 球場 


し 、 6 回 参 
を 記録 し た 
7 


( 同 通信 ) 


1 忌 


不吉 だ と 言わ れ 、 使 う の を 灯 け 
られ る の が 「 忌 み 言 葉 ] で ある 。 
例え ば スル メ は 「 お 金 を する ] の 
を 連想 させ る か ら と 、 アタ リ メ に 
言い 換え られ る 。 梨 は 「 無 し 」 の 
年 感 が あり 、「 有 り の 実 」 と 言わ れ 
る こと も ある らし い 。 
国際 政治 の 場 で は いま 、「 反 保 
護 斑 義 ] が 忌み 言 径 に に な っ た よう 
だ 。 下手 1 < 使う と 保護 主義 的 な 姿 
勢 の トラ ンプ 米 大 統領 を 色 ら せる 
5 うか 選 、 た し か に に 不吉 『 だ 。 
G20 大 阪 サ ミッ ト の 普 脳 定 言 で も 
恒 に 遊 けら れ た 。 

貿易 の 書き ぶり 1 は 結局 「 自 由 、 
公平 無 差別 で 遊 明 性 が あり 、 予 
滑 可 能 な 安定 し た 罰 易 と 投 次 環境 
の 実現 に むけ て 雰 力 する 」 と な っ 
た 。 要する 1 に 何 ? と 言い た く な る 
が 、 師 み 言 葉 に 代わ る 表現 を 議長 
国 と し て 一 生 務 人 『 集 め た の だ ろう 。 

ホス ト の 安倍 首相 の 気 鞍 い が 
TK 主義 の 

に 対立 する 問題 に は 切り 込 
主人 、 に 


ビア に 議長 国 を 笑顔 で バト ンタ ッ 


民 n 


遇 


き し ゃ きつ が い ぎ わく む 。 かえ 
チ し た が 、 記 者 殺害 疑惑 を 蒸し 返 


2019 年 7 月 1 日 月 曜日 


み 言葉 と G20 


すこ と な ど は し まい 。 
リー 人 ッ グ 【 に 立ち 向かう 
た め 発足 し て 10 年 余 。 そもそも 存 
在 意義 が 薄れ る G20 で ある 。「 二 還 
間 会 謎 な どの 機会 を 提供 する 意味 
は まだ ある 」 と いう 元 財 季 省 高 和 
の 話 が 紙面 に あっ た 。 地 球 規模 の 
立食 パー ティ ー の よう な も の か 。 
「 自 由 主 義 は 時 代 肖 ん だ 」。 開催 
中 、 ロ シア の プー チン 大 統領 の そ 
Wa PT 
に 限ら ず 秩 成 主 義 や 個 祭 拝 が 
を 利 か せる 国 が えて いる 。 自由 
や 民 壮 が 忌み 言葉 に な る 日 が 来 な 
いと いい が 。 


G20 大 阪 サ ミッ ト 会 場 (フォ トラ イブ プラ リー) 


080 が 2 火曜 日 


じ きょう か いせ ん 


タク 軍事 境界 線 の ご あいさつ 


か わし ゅ ん 


符 川 公太 郎 さ ん に 「 こ "あい きつ 」 
と いう 主 が あ り 、 フ ォ ー ク 歌手 の 
高田 渡 き ん が 曲 に し て 歌っ て い 


ES 


だ 。《 ど う も どう る や あど うる も 
いつ ぞ や いろ いろ この た び 
は また ……》。 中 身 の な いあ いき 


つの 運 続 は 、 そ ら ぞ らし い 人 間 関 
係 へ の 皮肉 だ ろう か 。 
そん な 古い 詩 を 思い 出し な が 


ら 、 ト ラン プ 米 大 統領 と 金正 必 萌 
鮮 労働 党委 員 長 が 会 う の を テレ ビ 


で 見 て いた 。 区 「 礎 史 的 だ 」 「 も の す 
ご い 前 進 だ 」「 並 々 な ら ぬ 田 断 
だ 」。 大 げ さ な 形容 市 が 、2 人 の 
口 か ら 出 て くる 。 

厳密 に 言え ば 朝鮮 戦 争 は まだ 終 
わっ て いな い 。 戦い の 当事者 だ っ 
た 米国 の 大 統領 が 、 敵 国 の 領土 に 
ひ ょ い っ と 入っ た の だ か ら 、 歴 史 
的 で ある の は 問 進 い な い 。 それ で 
も 素直 に 拍手 で き な い の は 、 空 貴 
人 き ゆ え だ ち ろう 。 
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Shuntaro Tanikawa's poem 
“Goaisatsu” (Greetings) consists of 
empty, formulaic greetings such as 
“Domo, domo" (Howsit going?) and “Ya 
domo" (What's up?). 

One wonders Tanikawa meant this 
piece, put to music and sung by folk 
singer Wataru Takada, as a dig* at 
superficial“ human relations. 

1 was reminded of this old poem 
while watching TV footage* of U.S. 
President Donald Trump meeting with 
North Korean leader Kim Jong Un. 

The two men waxed“ hyperbolic や 
Trump described the occasion as “leg- 
endary and historic” and “tremendous 
progress,” while Kim lauded“ Trump 
for a “courageous and determined act.* 


Strictly speaking, the Korean Waris 
not over. It was unmistakably “historic" 
for the president of the United States, 
a party to the war, to step into “enemy 
territory.” But because of its inanity", 
the exercise was hardly a cause for 
spontaneous* applause. 

[felt as fT had gone to see a movie 
touted" as a stirring epic*", only to 
be shown the climactic scene without 
any of the narrative*" leading up to 

There was no verifcation*“ of the 
state of North Korea's nuclear program, 
nor any specific plan for denucleariza- 
tion. All we saw was a staged denoue- 
ment "9. 

Summit meetings are to be wel- 
comed, and so is a substantial dechne 


の 2019 年 7 月 2 日 火曜 日 


感動 巨 編 と 言 われ る 映画 に 行っ 
だ た ら 、 物語 を すべ て 端 折っ て クラ 
イマ ックス だ け 見 せら れ た 。 例 え 
て 言う な ら 、 そ ん な 感じ で ある 。 
核 の 実 削 に つい て の 検証 が な い 。 
非核 化 に 向かう た め の 具 体 的 な 放 
画 も な い 。 あ る の は 大 団 円 出演 
出 だ け だ 。 


し ゅ の うか ん 


首脳 間 の 話し 合い は 歓迎 すべ き 
こと だ 。 核 や ミサ イル の 実験 が 大 
きく 減っ た 現状 も あり が た い 。 し 


in nuclear and missile tests. 

But all 1 feel is unease since Trump 
appears to be treating diplomacy as 
“an extension of an election campaign," 
more than just “an extension of domes- 
tic pohcy." 

Tanikawas poem goes on with a 


ca WP promises, such 


htany” of vacuous 
as “1Izure nani shite”" (Let's deal with 
it at some stage). 

1 can only hope the United States 
and North Korea will sit down and 
negotiate over how and when to achieve 


their goals. (The Asahi Shimbun, July 2) 


か し 「 外 交 は 内 政 の 延長 ] な ら ぬ 、 
「 外 交 は 選挙 戦術 の 延長 ] の よう 
人 R の ンプ 氏 の 振る まい を 見 て い 


る と 、 不安 に な る 。 
谷川 きん の 詩 は 続く 。( そ ん な 


わけ で な に ぶん よろ し く プ な に 
の ほう は プ い ずれ な に し て その 
も つの po くり デ w も どう 671W 
ずれ な に し て 」 の 中 身 を 寺 め て い 
く 。 そ ん な 作業 を 今度 こそ 。 


僅 英 文 訳注 


2019 年 7 月 2 日 火曜 日 5 
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(一 ご NN デ ャ ツ ) 較 簿 演 男 wS 生 本 計 茜 


Trump-Kim meeting at DMZ was all show, no substance 
非武装 地帯 で の トラ ンプ ・ 人 金正 恩 会 談 は 演出 ば か り で 中 身 な し 


*1 dig 


*2 superficial 


*8 footage 
*4 wa 


*5 hyperbolic 


*6 laud 
*7 imamity 


*8 spontameouS 


*9 tout 
*10 epic 


* ネ 11 narrative 
*12 verification 


*13 denouemnent 
*14 litany 
*15 vacuouS 


[名 ] 当 て つけ . 皮肉 (asarcastic comment)。 

[ 形 ] 表 面 的 な , 薄 っ べ ら な (= affecting or involying only the 
surface)。 

[名 ] 映 像 (= apiece of film showing an event)。 

[ 動 ]( 語 調 ・ 心 情 な ど が ) 一 に な る (=to become)。 

[ 形 ] 誇 張 さ れ た , 大 げ さ な (= deliberately exaggerated)。 

[ 動 ] 称 賛 する (= to praise sb/sth)。 

[名 ] く だ ら な さ , 空虚 (= lack of sense, significance, or 
ideas)。 

[ 形 ] 自 発 的 な , 任意 の (= occurring without apparent external 
cause)。 

[ 動 ] 盛 ん に 宣伝 する (= to advertise or praise sth)。 

[ 名] 叙事詩 . 壮大 な 話 (= a long film, book, or other work 
portraying heroic deeds and adventures)。 

[名 ] 話 , 物語 (= a story, or an account of a series of event)。 

[ 名] 確認 . 検証 (= the act of showing or checking that sth is 
true or accurate)。 

[ 和 名] 結末 . 大 詰め (= the end result of a situation)。 

[名 ] 連 裕 . うん ざり する 繰り 返し (=along and tedious lis0)。 
[ 形 ] 無 意味 な . 中 身 の な い (= showing no intelligence or hav- 
ing no useful purpose)。 


の Mk た に IL 
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3 あく び 、 伝 上 、 輸 出 規制 


ー 緒 に いる 人 が あく び を する 
と 、 つ られ て 「 ふ わぁ 」 と な っ て 
し まう 。 あ く び は 伝 柴 す る と いう 
この 現象 、 ど う や ら 理 由 が ある ら 
し い 。 有 力 な 説 は 、 相 手 に 共感 す 
る と いう 心 の 働き ゆえ に 起き る と 
いう も の だ 。 

あく び を し て いる 人 を 見 る と 、 
同じ よう な 気持 ち に な っ て し まう 
と いう 。 知 ら ず 知ら ず に 働く 伝染 
力 が ある の か 。 さ て 以下 は 、 あ く 


びと いう より 、 た め 息 の 出る 話 で 
ある 。 トランプ 米 大 統領 の 振る ま 
いも 、 ど う や ら 伝 業 する よう な の 
っ 本 
米国 が 中 国 に 仕掛 けた 罰 易 戦争 
さき な が ら 、 日 本 政府 が 韓国 へ の 輸 
出現 制 < 乗り 出し た 。 ス マ ホ や テ 
レビ の 画面 な ど に 必要 な 材料 を 輸 
出し に くく する 。 元 徴用 工 の 裁判 
を めぐ る 寺 国 政府 の 対応 が 不満 だ 
と し て 、 事 実 上 の 対抗 措置 を 取る 
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When someone you are with yawns, 
you do, too. 

That yawning 1S contagious 1S aD- 
parently “afact that can be explained. 
One widely accepted theory is that the 
phenomenon owes to the human capac- 
和 ty for empathy. 

Seeing someone yawn is said to 
make one relate to that person's state 
of mind. Perhaps there is some form of 
contagion that affects us without our 
being aware of . 

And now, here's something that 
makes me sigh, rather than yawn. 
U.S. President 
Donald Trumps behavior, which must 


1 am referring to“ 


be infectious. 
As contaminated“ by Americas 


trade war with China, the Japanese 
government has announced export re- 
strictions of materials used to manufac- 
ture smartphone and television screens 
to South Korea. 

It appears that Japan is effectively" 
taking a retaliatory “measure against 
Seoul over its handling of lawsuits 
involving former Korean laborers who 
were conscripted*" to work for Japanese 
companies when the Korean Peninsula 
was under Japanese control. 

Even though Seoul's approach to the 
issue has been questionable, Japans 
reaction is just as misdirected. As an 
old Japanese expression goes, “(Getting 
one's revenge on someone in Nagasaki, 
not in Edo as it should be.“ 


2019 年 7 月 3 日 


水曜 日 Z 


ら し い 。 

練 国 側 に も 問題 が ある に せよ 、 
8 
う な 筋違い の 語 だ 。 国 際 ル ー: 
する と し て に 
る 動き が 韓国 に は ある と いう 。 報 
復 合戦 と な れ は ば 日 本 経済 も 返り 血 
を 浴び る 。 そ れ で も 成 中 し て みせ 


る こと が 目先 の 選挙 に は 得 だ と 安 
倍 政権 は 考え た か 。 - 
解せ な い の は 、 経 団 連 な ど 経済 


Seoul is saidl to be considerimg apD- 
peahng*" the case to the World Trade 
Organization. Should this trigger a 
tit-for-tat*" reaction, the Japanese 
economy will be bloodied, too. But 
perhaps the Abe administration thinks 
the risk is worth taking, as intimidat- 
ing* "South Korea may well benefit the 
rulhng LiberalDemocratic Partyin the 
upcoming Upper House election. 

One thing 1 fimd hard to understand 
is that Keidanren (Japan Business 
Federation) and other business lead- 
ers have not raised any protest at all. 1 
mean, dont they stand for free trade? 
How can they remain silent? 


13 


Or am I overrating””the nation's 


business leaders today? 


団体 か ら 強 い 抗議 の 声 が 上 が ら な 
いこ と だ 。 自由 貿易 を 求め る 立場 
か ら す れ ば 、 反 対 声明 で も 出し て 
当然 で は な いか 。 な ど と 考え る の 
は 、 我 が 国 の 経済 人 を 買い か ぶり 
すぎ て いる か 。 

ちな み に 人 の あく び は 大 に も 伝 
染 す る らし い 。 孔 誠 を 尽く す 飼 い 
主 か ら と くに 明 2 響 を 受け や すい と 
の 研究 結果 が ある 。 日 本 政府 の 場 
合 は 、 こち ら に 近 打 い か 。 


Incidentally 7 human yawning is 
said to be contagious to dogs. One study 
concluded that dogs that are loyal to 
their masters are especially prone*「. 

Could this be the case with Abes Ja- 
pan、which is obviously loyal to Trumps 


America? (The Asahi Shimbun. July 3) 


価 英 文 訳注 
Curb of 8. Korea exports reeks of Trump trade war contagion' 
トラ ンプ 流 貿易 戦争 に つら れ た か . 韓国 へ の 輸出 規制 


ネ 1 


キネ 2 
*8 
*4 
*5 
*6 


ネ 7 


*8 
*9 


*10 


*11 
*12 
*18 
*14 
ネ *15 


reek of sth 


apparently 
relate to 
refer to 
infectious 
contamninate 


effectively 


retaliatory 
conScript 


appeal 


tit-for-tat 
intimidate 
Overrate 
incidentally 
Drone 


2019 年 7 月 3 日 水曜 日 


(一 ご NN へ テツ) 


[ 勤 ] プ ンプ ン 匂 う , 気配 が する (= to have an element sug- 
gestive of sth )。 

[ 副 ] ど う や らら し い =according to the way sth appears)。 

[ 動 ] 共 感 す る (= to understand and appreciate sb/sth)。 

[ 動 ] 一 に 言及 する (= to talk or write about sb/sth)。 

[ 形 ] 感 業 性 の (= capable of being transmitted)。 

[ 動 ] 汚 染 す る , 悪影響 を 及ぼ す (= to influence people's ideas 
or attitudes in a bad way)。 

[ 副 ] 事 実 上 , 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 

[ 形 ] 報 復 的 な (= characterized by a desire for revenge)。 

[ 動 ] 徴 兵 す る . 徴用 する (= to enroll compulsorily in military 
SerVvice)。 

[ 動 ] 訴 える , 上 訴 す る (= to formally ask for an ofcial deci- 
sion to be changed)。 

[ 形 ] 仕 返し の , 報復 の (= done in return or retaliation)。 

[ 動 ] す (= to frighten sb or make them feel nervous)。 

[ 動 ] 過 大 評価 する (= to have too good an opinion of sth)。 

[ 副 ] つ いで な が ら , それ は そう と by the way)。 

[ 形 ] 傾 向 が ある , 屈 従 し た (= likely to do sth or be affected 
by sth. esp. sth bad)。 


2019 年 月 4 日 木曜 日 の 


4 ひい き の チ ー ム を 持 と う 


うえ ぇ えん 


どの 球団 で も 応援 に は 熱 が こも 
る が 、 阪神 フ ァ ン は 特別 だ 。 い や 
和 別 で ある と 語る こと に 無 が こも 
る と いう べき か 。 経済 評論 家 の 国 
定 千 一 さん が 『 阪 神 フ ァ ン の 底 
カ ] で 述べ る に は 、 どん な 試合 展 
開 で も 、 熱 心 な ファ ン は 途中 で 球 
場 を 後に する こと は な い 。 
例え ば 0 対 7 で 負け て いて も あ 
きら め な い 。 満 邊 ホー ムラ ン 2 本 
送 転 で きる の だ か ら 。 そこ で 1 


意 で も 返せ ば 「 い よい よ 6 点 差 ま 
で 追い 詰め まし た ! 」 と 応援 リー 
ダー の 意気 が あがる の だ と いう 。 
ひい き の チ ー ム を 持 と う 一 一 。 
スポ ー ツ と 同じ よう に 選挙 で も 、 
それ が 大 事 な こ と だ と 文芸 詳 論 家 
の 斎藤 美奈 子 さ ん が 書い て いた 。 
ひい き が な けれ ば 「 政 治 な ど 誰 が 
や っ て も 同じ ] と 思っ て し ま う の 
は 、 当然 だ と 。 


[選挙 と は 、 端 的 に いえ ば 「 ひ 
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Every Nippon Professional Baseball 


team has a fanaticalW 


following, but 
the passion with which fans of the 
Hanshin Tigers root for their beloved 
team makes them quite special. 

Or, perhaps 1T should say that they 
are passlonate about telhing the world 
how special they are. 

In “Hanshin Fan no Sokojikara" 
(The real strength of Hanshin fans), 
economic pundit“ Koichi Kunisada 
observes that no diehard*" Tigers fan 
would ever leave the ballpark while 
the game is still going, no matter how 
dismal the score. 

Say the team is losing 0-7. That's 
no reason to abandon*′ hope, says 
Kunisada, since all you need are two 


grand slams to turn the game around. 

Even if the Tigers only manage to 
scorejust one run“,i 天 would be enough 
to fire up the cheerleaders to proclaim 
triumphantlhy “Were rallying! Only 
six more runs to go!" 

Literary critic Minako Saito com- 
pares voting to watching sports and 
stresses the importance of “having a 
team to root for.“ 

In “Gakko ga Oshienai Seiji no 
Hanashi” (Politics that schools dont 
teach), a book Saito wrote for young 
people, she notes that unless we have a 
candidate or party we want to support, 


we would be indifferent*" to politics 
and our natural reaction would be, 


“Whoever gets elected, 1 just be the 


7 の 2019 年 7 月 4 日 木曜 日 


いき の チー ム 』 や 『 ひ いき の 修 条 
者 』 に 一 し MM 
いき の 合 補 者 と! ょ 、 い ま 風 に 


わか も の 


えば 『 推 し メン ] か な 」 と 、 に 
向け て 書い た [学校 が 教え を ない! ま 
ん と う の 政 治 の 話 ] に ある 。 

人 が 介 潤し て 、 か っ て 
きれ て いた 二 大 政党 制 は 、 幻 の 
よう に な っ た 。1 史 的 と も いわ 
れ て 久しい 。 し か し 、 も の は 考え 


よう だ 。 ひ いき の チー ム を つく る 


same old, same old 宮 2 

“When people go to the polls*“ 
theyre voting for their favorite team or 
candidate,′ she says. “And candidates 
areno different from what young people 
currently call oshimen --their favorite 
pop group member.“ 

With the collapse of the Democratic 
Party of Japan, the publics hopes for 
a two-party system effectively evapo- 
rated*“". And the nation has had a 
political structure of “1kkyo-tajaku" or 
“one mighty party and multiple weak 
parties” for quite a while now. 

But seen from a different perspec- 
tive, this structure also imples that 
voters now have mnultiple “favorites” to 
choose from. 


選択 肢 が た くさ ん ある 、 と いう こ 
と で も ある 。 


きん いん せん 


参院 選 が きょう 2 公示 され る 。 ご 
の 党 が 何 を し て き て 、 何 を 訴え て 
いる か 。 候補 者 は どん な 人 か 。 ち 
ら り と 、 あ る い は じっくり と 新聞 
や ネッ ト を 見 よう 。「 維 温 で は な 
く 。 参戦 」。 国 国定 さん の 言う 阪神 
ファ ン の 心 が ま え を 、 選挙 で も 。 


The Upper House election campaign 
kicks off on July 4. 

So what has each party done so far, 
and what does it promise to do? Who 
are the candidates and what do they 
stand for*? Tts up to us voters to learn 


玉 
newspapers 


basic data or peruse 
and polhtical websites to get detailed 
information. 

In summing up the attitude of Tigers 
fans, Kunisada explains, “They dont 
Just watch the games. They actively 
participate in the games.“ 

On election day, we would be wise to 
follow their example. (The Asahi Shim- 
bun、July 4) 


介 英 文 訳注 
Japan cant cure political apathy when there's no one to root for 
ひい き の 修 補 者 を 持つ こと で 政治 離れ に 歯止め を 


* 
ポ 2 
*3 


ネ 4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 
*9 
*10 
ネ *11 


ネ 12 
ネ *18 


*14 


*15 
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(フォ トラ ティ デジ ラリ ー) 


apathy 
root for 
fanatical 


pundit 
diehard 
dismnal 
abandon 
rum 

rally 
indifferent 


samme old,。 same old 


go to the polls 
evaDporate 


stand for 


DeruSe 


[ 形 


[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 熱 狂 的 な , 狂信 的 な (= flled with excessive and single- 
minded zeal)。 

[名 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[名 ][ 野 ・ ク リ ケ ] 得点 one point in the game of baseball)。 
[ 動 ] 力 を 取り 戻す . 持ち 直す (= to find renewed strength or 
Vigor)。 

] 無 関心 な 気 に か け な い (= not at all interested in sb/ 
sth)。 
[ 熟 ] 


mains the same)。 


無関心 , し ら け (に lack of interest)。 
応援 する . 声援 を 送る (= to support or encourage sb)。 


評論 家 (= a source of opinion: a critic)。 
頑強 な , 
散々 な , 悲惨 な (= bad and unsuccessful)。 

あき ら め る ., 投げ 出す に to give up completely)。 


し ぶ と い (= strongly determined or devoted)。 


相変わらず , 新鮮 味 が な い (= used to say that sth re- 


[ 動 ] 投 票 する (= to cast one's vote in an election)。 
[ 動 ] 蒸 発する , 消え る (= to convert into vapor or disappear 


slowly)。 

[ 動 ]( 考 え 方 な ど ) を 支持 する (= to support a cause or prin- 
ciple)。 

[ 動 ] 熟 読 す る , 精読 する (= to read sth, esp. in a careful 


Way)。 
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26 年 前 に 鹿児島 を 襲っ た 朱 南 


ゆく え ふ 


は 、49 人 の 死者 ・ 行 方 不明 者 を 山 
し 、「8 6 水害] と 呼ば れ た 。 当 
時 、 鹿 才 島 支局 の 記者 と し て 現場 
で 見 た 光景 は 忘れ られ な い 。 流 さ 
れ 折り 重なる 車 が あり 、 ね じ 曲 
が っ た 列車 が あっ た 。 ア パー ト 1 
階 だ っ た 自分 の 部 屋 も 水 に つか っ 
用 

ょ 多かっ た ろう 。 こ の と ころ の 


大 雨 で 、 水 か さ の 増え た 川 が 決壊 
し 、 土 砂 有 崩れ が 相次い だ 。 数 日 に 
わた り 断続 的 に 降る 長雨 型 ] だ 
と いう 点 で 、8・6 水 害 に 似 て い 
る と 専門 家 は 指摘 する 。 
間もなく 1 年 に な る 西日本 振 南 
も 長雨 型 だ っ た 。 多 く の 命 が 失 わ 
れ 、 早 め に 信 此 する こと の 大 切 さ 
が 突き つけ られ た 。26 年 前 の 記憶 
と 、1 年 前 の 教 調 。 そ れ は 人 々 を 
避難 所 に 、 あ る い は 徒 物 の 上 階 に 
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The torrential* rain that hit the city 
of Kagoshima on Aug. 6, 1993, known 
as the “8.6 Suigai′ (flood disaster), 
killed 48 and left one missing. 

1I was stationed“~ at The Asahi 
Shimbun's Kagoshima Bureau at the 
time. To this day, the scenes of devasta- 
tion 1 witnessed remain etched in my 
memory. 

Cars were being washed away in 
ples. A derailed“ train was twisted out 
of shape. And my ground-floor apart- 
ment got flooded. 

The recent series of downpours“ 
across the southern island of Kyushu 
must have reminded many Kagoshima 
residents of the disaster 26 years ago. 

Rain-swollen rivers have flooded 


and a spate“ of landslides have taken 
place“. Rxperts say that the intermit- 
tent*? rains、going on for days。 are 
similar in pattern to the 8.6 disaster. 

And that was also the pattern of the 
drenching* rains that fell in western 
Japan almost a year ago. The loss 
of too many lives belatedly“ taught 
people the critical importance of early 
evacuation. 

Have they learned from the previous 
catastrophes*" and gone to designated 
evacuation centers or higher ground 
without delay? 

Evacuation advisories or orders 
were issued to more than 1.9 million 
residents in Kagoshima, Miyazaki and 


Kumamoto prefectures. 
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鹿児島 、 加 崎 、 熊 本 の 3 県 で 、 
190 万 を 超え る 人 に 導 難 指示 ・ 稚 
青 が 出 き れ た 。「 自 宅 裏 の 山 が 月 
れる か も し れ な い 。 ず っ と 価 難 所 
に いる わけ に は い か な いる 
em 」。 心 配 そう な 声 が 本 紙 夕 和 
に あっ た 。 
謝 児 島 県 前 於 市 で は 崩れ た 家 の 
中 か ら 高齢 の 女性 が 遺体 で 見 つ 
か っ た 。 一 方 で 灯 難 し た が 自宅 は 


アク 


ーー ナコ 


The evening edition of The Asahi 
Shimbun quoted a worried evacuee 
as saying, "The mountain behind my 
home may collapse. But 1 cant stay at 
the evacuation center forever. … 

In Soo, Kagoshima Prefecture, the 
body of an elderly woman Was recoV- 
ered“" from her home that was buried 
in a landslide. 

People who evacuated, but whose 
homes were spared* “damage, may 
]ater have felt ike kicking themselves 


for “umping the gun* 


unnecessar1ly. 

But on the contrary, they should be 
congratulating themselves. Where any 
]ife-and-death decision is concerned* 
one can never be too hasty or too cau- 


tiouS. 


無事 で 、「 無駄 足 だ っ た 」 と 感じ た 
人 も いた か も し れ な い 。 そ う で は 
な く [ 無 駄 必 で よかっ た ] と 思い 
た い 。 遊 難 に 早 すぎ る こと も 、 慎 
重 す ぎる こと も な い 。 

圭 に 龍 わ れ 昼 な お 賠 い この 時 期 
人 
の 先 1 週 間 の 予報 を 見 て も 、』 
マー ク に 恵 生れ な いい 
痢 か ら 抜 け 出す まで 、 ま だ 壮 抱 と 
破 戒 が いる 。 


The Japanese exDress1On “tsSuyUu- 
yami” (rainy season gloom) mplies 
that during tsuyu, even daylight hours 
remain dark under heavy rain clouds. 

Weather forecast maps for the com- 
ing week show that the sun will not be 
out in most parts of Japan. 

Patience and caution are in order*" 
unti]l the nation emerges from the 
gloom. (The Asahi Shimbun, July 5) 
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九州 北部 豪雨 災害 


但 共 文 訳注 
骨 則 昌 Heavy rain in Kyushu evokes deja vu of 1993 Hood disaster 
1993 年 の 水害 を 再現 する か の よう な 九州 豪雨 


*] torrential [ 形 ] 急 流 の よう な , 猛烈 な (= falling in large amounts)。 
*2 station [ 動 ] 配 置 す る , 駐在 させ る (=to assign to a position)。 
*3 derail [ 動 ] 脱 線 する , 脱線 させ る (= to go or cause to go off the 
rails. as a train、 tram、 etc.)。 
*4 downpour [名 ] ど し ゃ 降り (=alarge amount ofrain that falls quickly)。 
*5 spate [名 ] 多数. 大量 (=a large number of things of the same type)。 
*6 take place [ 動 ] 起 こる (= to happen)。 
*7 imtermittent [ 形 ] 断続 的 な (= occurring at irregular intervals)。 
*8 drenching [ 形 ] ど し ゃ ぶり の (=torrential)。 
*9 belatedly [ 副 ] 遅 まき な が ら (= late or too late)。 
*10 catastrophe [名 ] 大 災害 . 大 異変 (= a sudden event that causes many peo- 
ple to suffer)。 
*11 recover [ 動 ] 見 つけ る , 回 収 す る (= to find or regain possession of sth 
lost)。 
*12 spare [ 動 ] 傘 赦 す る , 危害 を 加え な い (= to not damage or harm sb/ 
sth)。 
*18 jump the gun [ 動 ] 早 まっ た こと を する (= to do sth too soon, before the 
right time)。 
*14 where sth is [ 副 ] 一 に 関す る 限り (=about sth: with regard to sth)。 
concerned 
*15 im order [ 形 ] 適 切な (= suitable. correct、 appropriate)。 


庶 都 の まち を 歩く と 、「 由 区 と 
地 ] と 書か れ た 碑 が 多い こと に 気 
付く 。 こ こ で 坂本 龍馬 が 、 こ こ で 
は 佐久 間 象 山 が 命 を 奪わ れ た か と 
足 が 止ま る 。 刃 を 交え る こと と 、 
政治 を 語る こと が 背中 合わ せ だ っ 
た 打 の 著 い が ある 。 

時 代 の 証人 と な る 場所 や 建物 
に 、 小 き な 茶 室 が 加わ る こと に な 
り そ う だ 。「 有 待 應 ] と 呼ば れる そ 

の 部 屋 は 、 大 久保 利通 が 西郷 隆盛 
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販 され 、 欠か 湊 ま っ た 。 
か つて 大 久保 認 の あっ た 肖 地 の 
員 に 茶室 は ひっ そり と 残り 、 物 計 
に 使わ れ て いた と いう 。 な ぜ か 十 
分 な 調査 が な され ず 、 忘 れ ら れ た 
存在 に な っ て いた 。 し か し 地元 の 
アマ チュ ア 歴 史 研 究 者 、 原 田 良子 
さん (52) は 「 も し や 」 と 考え て いた 。 


家屋 の 解体 工事 が 始ま っ た の を 
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Strolhng along the streets of Kyoto, 
one notices quite a number of sites 
marked with a plaque that says “Sonan 
no chi” which translates literally as 
“place of disaster.“ 

What each marker indicates is the 
spot where a prominent historical fig- 
ure--Iike Sakamoto Ryoma (1835-1867) 
or Sakuma Shozan (1811-1864)--met 
his or her fate. 

This understanding reminds one of 
the political chmate of the final years of 
the Tokugawa Shogunate, when stand- 
ing up to one's polhitical conviction could 
jiterally lead to a lethal“ sword fight. 

It appears that the city of Kyoto, 
which is dotted with historic land- 
marks, is about to introduce a new 


addition in the form of a small hut foy 
tea ceremony named Yutanan. 

It belonged to Okubo Toshimichi 
(1830-1878)、 a samurai statesman and 
one of the leaders of the Me Resto- 
ration, who is believed to have held 
multiple secret meetings there with 
his political cohorts*“ Saigo Taka- 
mori (1828-1877) and Iwakura Tomomn 
(1825-1883). 

The tea hut was earmarked for“ 
preservation when its existence Wags 
confirmed in May. 

Tucked away in a far corner of what 
used to be Okuboss estate, the structure 
reportedly was being used as a storage 
shed" when it was discovered. 

Whatever the reason, it had re- 


見 て 、 敷 地 に 入れ て も らい 発見 し 
た 。 3 方 に 大 き な 障子 戸 が ある 茶 
室 ら し か ら ぬ 構造 は 、 危 険 を 察知 
し や すく 逃げ や すい た め と 原田 き 
ん は 見 る 。 元 々 は 京都 の 別 の 場所 
に あり 、 攻 長 同盟 の 密談 に 使わ れ 
た と の 資料 も ある 。 

歴史 を 見 つめ て きた 和 建物 だ が 、 
発見 が 何 日 か 遅 け れ ば どう な っ て 
いた か 。 和 観光 で に ぎわ う 京 都 は い 
ま 再開 発 が 進み 、 ホ テル な ど が 増 


mained unexamined and forgotten, 
until Ryoko Harada, 52, a local ama- 
teur historian, began to wonder about 
its provenance『. 

When demolition*7 began on what 
remained of Okubo's residence. Harada 
asked to be allowed on the property, and 
the rest is history“. 

Unjike a typical tea room, the struc- 
ture has large “shoj” (paper screen) 
doors on three sides. Harada's con- 
jecture* is that i Was so designed to 
alert its occupants of any impending*" 
danger and allow quick escape. 

According to one record, the tea hut 
was originally located in a different 
partof Kyoto and used by leaders ofthe 
Satsuma-Choshu alliance for clandes- 
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えて いる 。 由緒 あ る 建物 が こっ そ 
り 姿 を 消し て いな いか 心配 に な る 。 
元 小学 校 教員 の 原田 さん は 歴史 
好き 、 推 理 好き か ら 研 究 者 に な っ 
た 。 大 久保 の 家 の 周り は 新選 組 が 
うろ うろ し て いた か も 、 な ど と 楽 
し そう に 話し て くれ る 。 茶 室 は 京 
都市 が 移築 し 、 公 開 を 予定 し て い 
る 。 


tine* meetings. 

The building is obviously of great 
historic importance、 but one wonders 
what would have become of it、 had 
been discovered a few days too late. 

Averitable*“tourist mecca, Kyoto is 
undergoing rapid redevelopment, and 
new hotels are springing up. It Worries 
me that there may be other historic 
]andmarks that have been torn down 
inadvertently*". 

A former school teacher and history 
bufYT Harada became a researcher to 


satisfy her innate*? 


curiogsty. 

She chattered happily, fancying 
that Okubos neighborhood may have 
teemed with*" members of Shinsen- 


gum1, a Speclal police force organized 
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by the Tokugawa Shogunate in its final マジ ョ アン ・ ジ ルベル ト Joao Gilberto 
years. (1931-2019)。 ブ プラ ジル 、 バ イア 州 生ま 
れ 。 歌手 、 ギ タリ スト 、 作 曲 家 。1950 年 代 
に アン トニ オ ・ カ ル ロ ス ・ ジ ョ ビン ら と ボ 
サ ノ ヴ ァ を 創始 し た 。1964 年 に 、 ア メリ カ 
の ジャ ズ ・ サ ックス 奏者 スタ ン ・ ゲ ッ ツ と 
録音 し た アル バム 『 ゲ ッ ツ ジルベルト 」 
収録 で 、 元 奏 の アス トラ ッ ド ・ ジ ルベル ト 
と 歌っ た 「 イ パネ マ の 娘 」] は 世界 的 な 大 ヒッ 
ト を 記録 し 、1965 年 グラ ミー 賞 の 「 最 優秀 
アル バム 賞 ] を 受賞 し た 。6 日 、 死 去 。88 


The city of Kyoto intends to relocate 
the tea hut to another site and open 
to the public. (The Asahi Shimbun, July 6) 


蔵 だ っ た 。 
葉 英 文 訳注 
Amateur Kyoto sleuth saves historic tea hut from destruction 
京都 の アマ チュ ア 探 偵 , 歴史 的 な 茶室 を 解体 か ら 救 う 
*1 sleuth [ 名] 探偵 . 刑事 (= a person who investigates crimes)。 
*2 lethal [ 形 ] 致 死 の . 死 を 招く (= causing or able to cause death)。 
*3 cohort [ 和 名] 仲間 . 一 味 (= a friend or companion)。 


*4 earmark sthfor [ 動 ] 一 を 一 に 指定 する (= to designate sth for a particular per- 
son, Dlace, Or USe)o 


*5 shed [ 和 名] 小屋 , 倉庫 (= a small、 simple building that is used esp. for 
storing things)。 

*6 provenanmce | 名] 来歴 . 由来 (= the place that sth originally came from)。 

*7 demolition [名 ] 取 り 壊 し (= the deliberate destruction of a building)。 


*8 the rest is history [ 詩 ] そ の 後 は ご 存じ の 通り (= everything that happened since 
then is well known)。 


*9 conjecture [ 名] 推量. 憶測 (= an idea or opinion formed by guessing)。 
*10 impending [ 形 ] 差 し 迫っ た , 切迫 し た (=about to happen: imminent)。 
*11 clandestine [ 形 ] 内 々 の , 秘密 の (= done secretly or kept secreD)。 

*12 veritable [ 形 ] 全 く の . まぎれ も な い used for emphasizing what you 
are saying: real)。 

*13 imadyvertently [ 副 ] う っ か り と (=by accident: without intending to)。 

*14 bu 左 [名 ] フ ァ ン , 一 狂 (= an expert on or devotee of a given sub- 
Ject)s 

*15 innate [ 形 ] 生 来 の . 固有 の (に inborn: natural)。 


*16 teemn with [ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (= to contain large numbers of sth)。 


7 ざ 2019 年 7 月 7 日 日 曜日 


7 カル ピス セ 転 八 起 


ち 家電 ど 100 年 前 の き 上 うぅ モタ 
の 日 、 乳 隊 曽 飲料 カル ビス は 世に 
出 た 。 考 業 し た の の は 事業 家 三島 海 

等 (1974 年 没 )。 驚く ほど 波乱 に 
満ち た 経営 者 で ある 。 

大 阪 府内 の ぎ ! に 生 まれ 、 日 電 


争 の 直前 、 中 国 へ 渡る 。 い ま の 内 


モン ゴル 自治 区 で 箇 用 馬 を 買い 、 
日 本 の 銃 を 売る 商い 1 に 成功 。 綿 半 


改良 の 難 業 も 軌道 に 乗せ る が 、 清 
朝 か ら 事業 を 没収 きれ 、 無 一 文 に 。 


帰国 後 は 、 大 陸 で 親しん だ 飲食 
品 に 想 を 得 て 開発 に 打ち 込む 。 試 
行 錯誤 の 来 に た どり つい た の が カ 
ルビ ピス だ 。 脱脂 乳 を 乳酸 菌 で 発 を 本 
きせ た 。 成分 の 一 - つ カル シウム の 
「 カ ル 」 と 、 良い 味 を 意味 する サ 
ンス クリ ッ ト 語 を 組み 合わ せ て 
「 カ ルビ ピス] と 命名 する 。 

「 こ の 一 杯 に 初恋 の 味 が ある 」 
と いう 広告 で 大 々 的 に と 宮 筐 伝 し た 。 
大 正当 時 と し て は 刺激 の 強い コ 
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A century ago, in 1919, Calpis, a 
popular Japanese lactic acid* bever- 
age, came into this world on July 7., 
the day to celebrate the traditional 
“Tanabata” celestialP romance and 
wish-making festival. 

The milk-based drink with a unique 
favor wasinvented by Kaiun Mishima 
(1878-1974), a Japanese businessman 
who led an incredibly stormy, check- 
ered“ ]ife. 

Born into a family that ran a Bud- 
dhist temple in Osaka Prefecture, 
Mishima moved to China just before 
the Russo-Japanese War flared in 
1904. He bought military horses in 
what is now the Inner Mongolia Au- 
tonomous Region and established a 


flourishing business selhing Japanese 
guns. He also developed a good busi- 
sheep. But he lost his 
shirt” as his businesses were all con- 
fiscated* by the Qing dynasty. 

After returning to Japan, Mishima 


ness rearing 
1 


started working on an idea about a 
new beverage inspired by a traditional 
cultured milk product*7 he had become 
familiar with in Inner Mongolia. After 
a few years of trial and error, he fnally 
created a new tasty beverage. It was 
made by fermenting skimmed milk 
with lactic acid bacterium and named 
Calpis, a portmanteau“ constructed 
by combinmg “cal" from caleium and 
a Sanskrit word meaning “good taste." 

A large-scale marketing campaign 


孝和 導 < あく 


ピー で ある 。 [色恋 は 公序良俗 を 


乱す 。 ポ ボス ター や 看板 は 自 下 


を 」。 当局 か ら そん を 指導 も 受け 
た よう だ が 、 誤 ら な か っ た と いう 。 

「 と に か く 新 商品 や 新 事業 を 編 
み 出 し て は 試み る こと に 符 中 する 
人 で し た 」 と 楼 か し む の は 三島 海 
雲 記念 財団 の 今 関 合理 事 長 (80)。 
創業 者 の すぐ そば で 若手 壮 員 と し 
て 8 年 間 働 いた 。「 ラ イ 表 で 集 子 
を | [アユ を 差 殖 で 」 と 盛ん に 指 


for the new drink was launched with 
the romantic advertising phrase “人 AA 
glass of Calpis tastes hke the frst love.“ 
This ad copy was a httle controver- 
sial" in the morally conservative soci- 
ety of Japan at that time. The authori- 
ties regarded the phrase about love as 
immoral and ordered Mishima to stop 
using it in posters and signboards for 
the product. But Mishima refused. 
“He was a man who immersed him- 


※*10 SL 11 
conceiving* 


self in new products 
and businesses and testing them,“ 
recalls Hiroshi Imazeki, head of the 
Mishima Kaiun Memorial Foundation. 
Tmazeki, 80, worked for the founder of 
Calpis as a young employee for eight 


YearS. 
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示 を 飛ば し た そう だ 。 


米寿 の 6 念 に 刊行 し た 自伝 科 


窟 五 十 年 」 を 読む と 、 ま る で 映画 


くう し ゅ う 


か 小説 よう な 潤 沈 が 続く 。 空 机 
で 工場 を 焼 か れ 、 一 時 は 経営 が 信 
き 、 社 長 の 座 か ら 追 われ る 。 そ れ 
で も 飽 か ず 、90 代 まで 新 事業 に 情 
熱 を 注い だ 。 ま さ に 天性 の 起業 家 
で あっ た 。 


Mishima told his employees to test 
many business ideas, including a rye- 


2 amd cultivation 


based confectionery 
of “ayu sweetfish、 according to Ima- 
Zeki. 

In his autobiography“『, titled “Hat- 
sukoi 50 nen" (50 years of the first love) 
and published to celebrate his 88th 
birthday, Mishima describes a hfe with 
so many dramatic ups and downs that 
和 reads Hike a movie script or a novel. 

His company s factory burned down 
in an air raid during World War II, 
which threw the business into serious 
financial trouble and led to his oust- 
ing 皇 om the company presidencyr 

Despite all these setbacks*",Mishi- 
marefused to lose heart and continued 
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SS 


pursing new business ideas well into 


*16 


his 90s. He was an indomitable““, 


natural-born entrepreneur. (The Asahi 
Shimbun, July 7) 


人 共 文 訳注 


MM 交 Maverick creator of Calpis had a natural instinct for new proj- 
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ects 


天性 の 起業 家 精 神 も っ て いた , 型破り な カル ビス 考案 者 


lactic acid 
celestial 
checkered 
rear 

lose one's shirt 
conjiscate 


cultured mnilk 
product 


portrmmanteau 
controversial 


[ 名] 乳酸 (= a substance formed in sour milk)。 

[ 形 ] 天 の , 天上 界 の (= ofthe sky or of heaven)。 
[ 形 ] 波 乱 に 富ん だ (= experienced both successes and failures)。 
[ 動 ] 育 て る , 飼育 する (to take care ofa child or animal)。 

[ 動 ] 無 一 文 に な る (=to lose all that one has)。 

[ 動 ] 没 収 する . 差し 押さ える (= to take or seize with author- 
ity)。 
[名 ] 発 酵 孔 製品 (= a fermented dairy product)。 


[名 ] 混 成語 (= a linguistic blend of words)。 
[ 形 ] 議 論 を 引き 起こ す (= causing disagreement or discus- 
Sion)。 


immerse oneself in [ 動 ] 一 に ふけ る , 没頭 する (= to become completely involved 


conceive 
confectionery 
autoDbiography 
OuSt 


setback 


indomnitable 


in sth)。 

[ 動 ] 着 想 す る , 想像 する (=to invent a plan or an idea)。 
[名 ] 菓 子 類 (= sweets or chocolate)。 

[名 ] 自叙伝, 自伝 (= the story ofa person 's life, written by that 
Derson)。 

[ 動 ] 追 放す る , 放逐 する (= to force sb out of a job or posi- 
tion)。 

[名 ] つ まず き , 敗北 (= a dificulty or problem that delays or 
prevents sth)。 

[ 形 ] 不 届 の , 断固 た る (= very determined and impossible to 
defeat)。 


2019 年 7 月 8 日 月 曜日 


ユニ ホー ム も 帽子 も まち まち の 
選手 た ち が 、 息 を 合わ せ て 行進 す 
る 。 お と と い 、 夏 の 高校 野球 大 阪 

全開 人 式 を 見 た 。 益 淀川 
清流 ・ 東 演 工 ・) 扇町 総 ・ 南 の 5 
校 13 人 が 「 石 運 合 」 義人 ガ 
ラ カ ー ド ( 続い た 。 

部 員 不 足 に 悩み 、 5 月 に 結成 
平日 は 各 校 で 練習 し 、 集 まれ る の 
は 土日 だ け 。 扇 町 総合 の た っ た 
一 人 の 部 員 、3 年 生 の 稚 田 大 陽 若 
は 「 人 見 知り な の で 不 妥 で し た 」。 
それ で も 他校 生 と の 関わ り は 刺激 足 
に 大 っ だ 。 


お う ぎ まち し ょ う し L ゅ う せ ん ぜん ご 


校 名 が 扇 扇町 商 だ っ た 終戦 前 後 の 
2 度 、 選 抜 大 会 で 四 子 園 の 土 を 時 
ん だ 。 野球 部 史 は 90 年 を 超す が 、 
3 年 後に は 学校 その も の が 統合 き 
れる 。 稚 田 若 が 伝統 校 最後 の 部 員 
と な る か も し れ な い 。 

連合 ム の 主 泊 を 務め る 東 演 
工 3 年 生 の 山口 際 若 は 、 他 の 部 活 
か ら 「 助 っ 人 」 を 借り る 条 監督 
に 示さ れ た 。 不 ぞ ろ い の ユニ ホー 
ム に 抵抗 感 を 覚え 、 単 独 で 出る 他 
校 が うら や まし くも あっ た 。 で も 
[「 夏 の 1 勝 に こだわ り た い 」 と 連合 


1OI 回 月 を 聞え た 球児 の 昌 。 ス 
Ni 


と し まん ! の 


1 4 に 。 NN 


用 具 費 か ら 断 念 せ ぎ る 


0 Me 
今 大 3 に と ム が 86 
も ある ke う 打 に 驚く 。 


ね ん まえ せい 


7 年 前 【 制度 が で き て 最 多 と い 


まん ぞ く 


う 。 満足 な 練習 が で きず 、 連係 不 

足 に も 悩ま され る だ ろう 。 で も 、 
不利 な 環境 に も めげ ず に 夏 の グラ 
ウン ド に に 立っ た 経験 は 、 きっ と 人 
生 の 糧 に な る 。 


永 上) 


マ 人 竹村 健一 た けむ ら ・ け ん いち (1930- 
2019)。 大 阪 市 生ま れ 。 ジ ャ ー ナ リス ト 、 
評論 家 。 京 都 大 学 文 学部 英文 科 卒業 後 、 毎 
日 新聞 社 、 ア メリ カ 留 学 を 経て 評論 活動 
に 。 政治 、 外 交 、 メ ディ ア 、 経 営 な ど 多 方 
面 を 論じ た 。 著 書 は 数 百 民 に の ぼる 。 パ イ 
プ が トレ ー ド マー ク で 、 関 西 弁 で 「 だ いた 
いや ね え 」 と 語り 出す スタ イル や 、 手 帳 を 
持ち 「 私 な ん か 、 こ れ だ け 」 と いう CM の セ 
リフ で 人 気 を 博 し た 。8 日 、 多 臓器 不全 の 
た め 死 去 。89 歳 だ っ た 。 


クウ UM Ss 


ち し ょ う 


9 あちゃ ん ル 計 


「 今 日 、 何 曜日 ? 」。 同居 し て い 
た 曽 祖母 きよ ば あちゃ ん は 日 に 何 
度 も 同じ こ と を 尋ね る 。 福井 県 の 

才 加 南小 6 年 、 三 輸 実 申 さん (11) 
は 「 も うい い 才 粒 に し て 」 と イラ 
ィ ラ を 抑え られ な か っ た 。 3 年 前 
の こと だ 。 

ヘル パー と し て 働く 福 な の 助言 
や 、 学 校 で の 認知 定 学習 を 通じ 、 
接し 方 を 改め る 。 同 じ 話 で も 耳 を 
ふさ が ず 、 ペ ー ス を 合わ せる 。 き 


み ま も 


よ ば あちゃ ん は 家族 に 見 守ら れ 、 
102 歳 で 旅立っ た 。 

実 貼 さん は そん な 実体 験 を [『 や 
さき しく する ] と いう こと 」 の 題 で 


し ょ うち ゅ う が く 


作文 に まとめ た 。 教 賀 市 の 小 中 学 
生 が 対象 の コン テス ト で 最 優 秀 賞 
に 選ば れる 。 教育 映画 を 手がけ る 
映 学 社 (東京 ) が 映像 化し た 。 
きよ ば あちゃ ん と の 思い 出 を 手 
紙 で 実 由 さ ん に 尋ね る と 、 返 信 が 
届い た 。「 学 校 か ら 帰 っ て きた 時 
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Three years ago, Miyu Miwa was be- 
ing driven to distraction“ by her great- 
grandmother, who would keep asking 
the same question over and over, such 
as. "What day of the week is it today?“ 

Kiyo Baachan (Grandma Kiyo), as 
the old lady was affectionately“ called, 
was hving with her, her parents and 
grandparents in the city of Tsuruga、 
Fukui Prefecture. Miyu is now 11 and 
a sixth-grader at Tsuruga-Minami 
Elementary School. 

Miyu's grandmother, who worked as 
anursing careg1ver, gave her advice on 
how to cope“. Miyu also learned about 
senile dementia*” at school, which 
helped her modify “her behayior. 


Specifically, she made herself lis- 


ten and respond| with compassion to 
Kiyo Baachan's ramblings*7. rather 
than snap“ at her in annoyance. Kiyo 
Baachan died peacefully at age 102, 
surrounded by her loved ones. 

Miyu wrote about her experiences 
in an essay, titled “What “Being Kind' 
Means.” and submitted to a contest 
for the city's elementary and junior high 
school students. 


Y won the top prize and 


Her piece 
wasmadeintoa 伸 m by Rigakusya Co., 
a Tokyo-based educational film produc- 
tion company. 

1 wrote a letter to Miyu to ask her 
about her memories of Kiyo Baachan, 
and she responded. 


“She was always delighted to see 


に 、 た だ いま と 言っ て 顔 を 見 せる 
と 喜ん で くれ まし た 」。 革 が 遠く 
会 語 は 聞こ えな く で て も 、 家族 みん 


な と - 一 緒 の 空間 に いる こと を 何 よ 
り 喜 ん だ と いう 。 
実 四 さん 獲 E は 4 世代 が 同居 し 


うじ ょ う 


た 。 病状 は 日 ご と に 違い 、 家 族 み 
ん な が バタ バタ し た 。 それ で も 
| も し も ゃ う 一 度 ば あちゃ ん と 過 ご 
せる な ら 、 大 好き だ っ た た い 焼 き 
を 一 緒 に 食べ 、 ゆ っ くり お し ゃ べ 


me when T came home from school and 
greeted her,” she recalled. 

Even though the old lady was hard 
of hearing and could not follow any 
conversation, nothing made her happier 
than to be in the same room with the 
entire family, Miyu explained. 

With four generations living under 
the same roof, Hfe could get messy*「 
at tmes because Baachan's condition 
varied*“ from day to day. 

But Miyu said,“TfT could spend time 
with Kiyo Baachan one more tme, 1d 
love to chat with her forever, eating 
tanyaki that she just loved,” referring 
to the traditional fish-shaped cake filled 
with sweet bean paste. 

The day is just around the corner*" 
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り を し た い ] と 願う 。 ' 
高齢 者 の 5 人 に 1 人 が 認知 症 と 
疹 断 され る 時 代 は すぐ そこ 。 同じ 
人骨 に ある 小学 生 に 届け た い 言 工 
は ? 「 無 理 せ ず 自分 が で きる こ 
と を 第 日 続け て ほし い 。 み ん な と 
一 緒 の 時 間 を 過ごす 。 そ れ だ け で 


あ が し ん 


安心 の 一 歩 に つなが り ます J。 鈴 
筆 書 き の 丁寧 な 文字 に 大 切な こと 
を 教わっ た 。 


when one im every five elderly citizens 
will be diagnosed*" with senile de- 
mentia. 

What would Miyu tell elementary 
school kids who are going through*" 
what she experienced three years ago? 

“Td hke them to keep doing whatever 
they can every day, without pushing 
themselves too hard,” she answered. 
“Get the whole family to spend time 
together. That is the frst step toward 
g1ving your elderly family member 
the comfort and sense of security they 
need.“ 

T learned something preclous from 
Miyus letter, which was beautifully 
written in penel. (The Asahi Shimbun, 
July 9) 


生 


マジ ャ ニー 喜多 川 本 名 = ジョ ン ・ ヒ ロム ・ 
キタ ガワ (19381=2019)。 アメ リカ 、 ロ サジ 
ゼル ス 生 まれ 。 音楽 プロ デュ ー サ ー。1962 
年 に ジャ ニー ズ 事 務 所 を 設立 。1970 年 代 か 
ら 80 年 代 に か け て 、 フ フォー リーブ ス や 独 
ひろ み 、 近 藤 真 彦 、 田 原 俊彦 、 少 年 隊 、 兆 
GENII ら 時 代 を 代表 する 人 気 タ レン ト を 世 
に 送り 出し た 。 その 後 も SMAP、TO- 
KIO、V6、KinKI Kids、 嵐 な ど が ヒッ ト 
曲 を 連発 し し テレビ の ドラ マ や バラ エ 
ティ ー 番 組 を 席巻 し た 。9 日 、 く も 膜 下 出 
血 の た め 死去 。87 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
11-year-old offers precious lesson in being kind to aged loved one 
11 歳 が 教え て くれ た , 高齢 の 家族 へ の や さ し い 接し 方 


*1 loved one [ 名] 最愛 の 人 , 家族 (= a person who you love, usually a 
member of your family)。 
*2 drive sb to [ 動 ] 一 を いら だ た せる (= to annoy or frustrate one to the point 
distraction 


of exasperation)。 


*8 affectionately [一] 愛情 を こめ て (= with fond feelings or affection)。 
*4 cope [ 動 ] う まく 対処 する (= to deal successfully with sth difHicult)。 
*5 senile demnentia [名 ] 老 人 性 認知 症 (= severe mental deterioration in old age)。 
*6 mmodify [ 動 ] 修 正す る , 加減 する (= to make partial or minor chang- 
eS)。 
*7 ramblings [名 ]〔 複 ] と り と め の な い お し ゃ べり (= long and confused 
speech or writing)。 
*8 smap [ 動 ] き つく 言う に to say sth suddenly in an angry way)。 
*9 submmit [ 動 ] 提 出す る , 提示 する (= to formally give sth to sb)。 
*10 piece [名 ] 作 品 . 小品 . 曲 (= a written、 musical、 or artistic creation)。 
*11 messy [ 形 ] や っ か いな (= complicated, difficult。 and unpleasant to 
deal with)。 
*12 vary [ 動 ] そ を れ ぞ れ に 異な る (= to be different or cause to be differ- 
ent)。 
*13 around the corner [ 副 ] す ぐ 間 近 に (=coming very soon: not far away)。 
*14 diagnose [ 動 ] 診 断 す る (= to find out what illness sb has)。 
*15 go through [ 動 ] 経 験 する (= to experience sth dificult or unpleasant)。 


人 類 が 初め て 月 に 降り 立っ た の 
は 1969 年 の 7 月 、 ちょ うど 半 世 紀 
前 の こ と で ある 。 米 ア ポロ 11 号 の 
像 業 を 報じ た 当時 の 記事 を 見 る 
と 、「 宇宙 史 に 刻む 壮 拳 「 次 は 火 
星 だ 」。 高 揚 感 が あり あり と 伝 わ 
る 
山梨 県 の 八 ヶ 生 南館 で 時 活 家 
ベン ショ ン を 営む 木村 修 さ ん (64) 
は 当時 、 中 学年 だ っ た 。 打 ち 上 
げ 前 か ら テ レビ は 熱 の 入っ た 報道 


2019 年 7 月 10 日 


水曜 日 2 


りん か ん が < 


いる 。 

大 学 で は 天文 サー クル に 。 後 週 
示 、 徹 夜 で 観測 し た 。 会 社 勤め を 
経て 、47 歳 で 意 を 決し て 山梨 へ 移 
住 。 夜 栄 を 見 つめ る 日 々 が 始ま っ 
た 。 「10 代 で 月 面 探査 に 感動 し た 
影響 は や は り 大 きい で すね ]」 と 語 
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Humans first landed on the moon 
half a century ago in July 1969. 
Newspaper reports of U.S. Apollo 11s 
successful mission were palpably“ eu- 
phoric“,with headlines such as “Grand 
feat* in the history of space explora- 
tion” and “Next stop: Mars.“ 

Osamu Kimura, 64、 Who rumns a star- 
gazers“” lodge in the southern foothills 
of Mount Yatsugatake, Yamanashi 
Prefecture, was a second-year Jun1or 
high school student at the time. 

He recalls all the hype『 on televi- 
sion leading up to Apollo 11s hftoff, 
and his being glued to*" the TV screen 
to watch it ive. 

At the moment of the spacefight's 
lunar landing, Kimura was in a bus on 


his way to the schools summer camp. 
He remembers his teacher shouting, 
“He just walked on the moon.“ 

In university、 Kimura joined the 
astronomy club and stayed up allnight 
every weekend to observe the sky. He 
took a white-collar job upon graduation 
but quit when he was 47 and relocated 
to Yamanashi Prefecture so he could 
stargaze to his heart's content“. 

“] certainly believe my decision had 
very much to do with*" my teenage 
fascination with lunar exploration," 
he said. 

Fifty years ago, the world wasin the 
midst of the Cold War, and the United 
States and the Soviet Union were stak- 


*10 ※11 


ing” theirrespective" national pres- 


当時 は 准 戦 下 で 、 
の 月 へ の 先陣 争い に ( 
=。 以 前 、 取 材 し た ある 天文 学 


米国 は ソ連 と 
威信 を か け て 


めん ちゃ くり く 


者 の 指摘 を 思い 出す 。「 月 面 着 放 
レロ ス 自 体 の 意義 は 小さ い 。 水 や 
鉱物 な ど 大 切な 調査 は ニ の 次 で 、 
天体 研究 面 で 収穫 が し か っ た 」。 
それ で も 、 アポ ロ 計 画 が 地球 各 
地 の 少年 少女 に 大 き な 夢 を 見 せ て 
くれ た の は まち が いな い 。 和 手 利 衛 


tige on who would get to the moon first. 

T recall these words of an astrono- 
mer T interviewed in the past: “The 
lunar landing race itself was of minor 


2. Little was gained from 


slgnificance 
下 in terms of astronomical research. 
as missions of real importance, such 
as exploration of water and minerals, 
were considered secondary by the su- 
perpowers*" の 

Still, there was no question that the 
Apollo 11 mission instilled big dreams 
in the hearts of boys and girls around 
the world. 

Japan's famed“* astronauts,includ- 
ing Mamoru Mori and Koichi Wakata. 
have all said that Apollo 11 was what 


got them interested in space explo- 


2019 年 7 月 10 日 


水曜 日 


こう ね ん 


きん や 若田 光一 さん ら 後 年 の 宇 
飛行 士 た ち は 、 異口同音 ( こ 和 
宇宙 へ の 夢 を か き 立 て られ た ] 
と 語っ て いる 。 まぎれ も な く 偉 業 
っ 

林寺 さん が 夫 半 で 経営 する 「 ス 
シー ー 放 パー ティ 」 か ら 夜 空 を 観察 


きん か 


し た 。 木 量 、 土 量 、 刈 の 大 三 角 の 
べ ガ ……。 月 面 到 達 の 報 に 胸 を 替 
くし た 元 天 文 少年 の 解説 に 、 夜 が 
更け る の を 忘れ た 。 


ration. And that, certainly, was the 
spacecraft's great contribution to the 
human race. 

1 gazed at the night sky from Star 
Party, the lodge co-managed*" by 
Kimura and his wife. Looking at Jupi- 
ter, Saturn and Vega, the great triangle 
in the summer sky, 1 lost all sense of 
timeasTlistened to the “lecture" given 
by a former boy whose fascination with 
astronomy began with the 1969 lunar 
landing. (The Asahi Shimbun, July 10) 


筐 英文 訳注 
50 years ago, lunar landing instilled dreams across Rarth 
50 年 前 . 地球 各地 に 夢 を 見 せ て くれ た 月 面 着陸 
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クス 


( ツ ォ ドラ イプ ラリ ー) 


[ 動 ] 教 え 込 む , 植え つけ る (= to put into the mind little by 
litle)。 

[ 副 ] 明 ら か に (に noticeably or clearly)。 

[ 形 ] 幸 福 感 に あふ れ た (= intensely happy or confident)。 

[ 名] 偉業. 功績 (= an act that shows skill, strength, or braV- 
ery)。 

[名 ] 星 を 見 つめ る 人 ., 天文 学者 (= sb who studies the stars)。 
[名 ] 誇 大 広告 . 大 げ さ な 報道 (= extravagant or intensive 
publicity or promotion)。 

[ 動 ] 一 に 釘付け に な っ て いる (= to be paying very close at- 
tention to)。 

[ 副 ] 思 う 存 分 , 心ゆく まで (=as much as you want)。 


[ 動 ] 一 と 関係 が ある (= to be connected with sth)。 

[ 動 ] 賭 ける (= to risk money or sth important on the result of 
sth)。 

[ 形 ] そ れ ぞ れ の , 各自 の (= belonging to each person or thing 
mentioned)。 

[ 名] 重要 性 . 意義 (= the quality of being worthy of attention)。 

[名 ] 超 大 国 (に an extremely powerful nation)。 

[ 形 ] 有 名 な , 名 高い に very well known)。 

[ 動 ] 共 同 経営 する (に to manage sth jointly)。 


29 2019 年 7 月 11 日 木曜 日 


補語 ご 


これ ほど 名 を 知ら れ て いな が 
ら 、 こ れ ほ ど 素 顔 を 知ら れ ぬ まま 
旅立っ た 人 も 珍し い の で は な い 
か 。 放 報 の 写真 の ジャ ニ ー 喜多川 
きん は 、 帽 子 を か ぶり 、 サ ング ラ 
ス を か け て いる 。 表情 も 年 齢 も 読 
みとり が た い 。 

時 


な 


知ら れ た 。 同 條 記者 に よる と 、 取 
材 に は 毎回 、 撮 影 本 し いう 美人 


が 付き れ た 。 「 劇 場 の 客席 で 観 抄 


き た が わ い 
喜多 川 さ ん 逝く 


の 反応 を つか む た め 、 顔 を 公開 し 
た く な い 」 な どの 理由 が 挙げ られ 
半 。 

| ユー、 や っ ちゃ いな よ 」。 そん 
な 言い 回 し で 知ら れ た が 、 取 材 に 
は 折り 日 正しい 日 本 語 を ゅ っ くり 
話し 、 散 語 も 丁寧 だ っ た 。 ジ ャ 
ニー ズ ら し さと は 何かと 尋ね る 
と 、「 晶 の 良き 」 と 替え た と いう 。 
1931 年 、 米 ロサ ン ゼ ルス に 生ま 


れ た 。 幼 くし て 、 真 言 宗 の 僧 で あ 
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TfT were to pick out a celebrity whose 
name was a household word* but who 
died virtually* “faceless.” Johnny 
Kitagawa would be about the only one 
who fits the billW. 

The iconic founder of Japan's top tal- 
ent agency, Johnny & Associates Inc., 
died on July 9 at age 87. 

News of his demise* was accom- 
panied by a photograph showing 
Kitagawa in a hat and dark glasses, 
rendering* it impossible to read his 
facial expression or guess his age. 

Kitagawa was notorious for his per- 
sonal philosophy of never letting the 
public see his face or hear his voice. 

According to a colleague of mine, 


Kitagawa agreed to be interviewed 


only on condition that he not be pho- 
tographed. One of the reasons he gave 
was, “1 cannot let my face be known 
1 am to sit among the audience and 
gauge“ their reaction." 

His language was street talk casual 
when he addressed*” young showbiz 
*. But when 
he was being interviewed, he talked 


talents under his wing* 


slowly and politely in perfectly deco- 


0 each 


rous*” Japanese, enunciating 
word clearly. 

Asked how he would define the “es- 
sence”of his enterprise, he reportedly 
replhed, “genteel sophistication.“ 

Bornm Los Angeles in 1931, Kitaga- 
wa was still a toddler when he relocated 


to Wakayama Prefecture, the ancestral 


る 父 の 牙 卿 ・ 和歌 出 県 へ 移る 。 米 
生 の 浴 紅 下 、 紀 の 川 に 飛び 込ん で 
生き 延び た 。 朝鮮 戦争 の 際 は 、 米 
重 側 の 一 員 と し て 半島 に 藻 在 。 隊 
災 孤 児 ら に 米兵 の 衣類 を 洗う 仕事 
を 与え 、 自 立 を 助け て いる 。 

ショ ー ビ ジ ネス の 基本 は 、 朝鮮 
戦争 の 前 に 幕 らし た ロサ ン ゼ ルス 
で 学ん だ 。 高校 や 大 学 に < 通う か た 
わら 、 美 沈 ひ ば りさ ん ら 日 本 か ら 


訪米 する 歌手 の 人 演 を 手伝う 。 東 


home of his father, who was a Buddhist 
priest of the Shingon sect. 

Durimng World War IT, the young 
Kitagawa barely “survived a U.S. ar 
raidl byjumpimg into the Kinokawa River. 

When the Korean War broke out, he 
was sent to the Korean Peninsula as 
a U.S. serviceman““. He helped war 
orphans become selfrreliant by tasking 
them with laundering the uniforms of 
U.S. troops. 

Kitagawa learned the basics of 
show business in Los Angeles, where 
he lived during the pre-Korean War 
years. While attending high school and 
]ater university, he worked as a stage 
assistant to visiting Japanese S1nger8, 
including the legendary Hibari Misora 
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京 に 移り 、 30 歳 で ジャ ニー ズ 事 務 


所 を 設立 する 。 


プ ォ デー リー ダス 。 シ プ が き 隊 、 
う ね ん た い 


少年 隊 、SMAP、 嵐 、| 関 ジャ ニ oo 
ーー 。 ジ ャ ニー ズ の だ れ が 好き か 
を 間 え ば 、 容 易 に 世代 を 言い 当て 
られ る 。 人 前 で は 素顔 を 見 せ ず 、 
婁 方 に 徹し 、 日 本 の 大 朱 玉 化 に 新 
風 を 吹き 込み 続け た 希代 の プロ 
が ュー サー だ っ た 。 


(1937-1989). 

After settling down in Tokyo, he 
founded Johnny & Associates at the 
age of 30. 

The pop groups he groomed*“ into 
superstars included the Four Leaves, 
Shibugaki-tai,、 Shonen-tai, SMAF, 
Arashi,、 Kanjani Right, just to name 
a few. 

Ask anyone who their favorite 
Johnny group is, and you can readily“ 
tell their age. 

Kitagawa was truly a one-of-a- 
kind*” showbiz producer who strictly 
remained a “faceless backstage hand" 
and continued to pump fresh ar into 
Japan's pop culture. (The Asahi Shimbun. 
July 11) 


? の 


今 黄 文 訳注 


(フォ ドラ イジ ラリ ー) 
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Johnny showbiz empire shaped pop music scene for decades 
シー ン を 形作っ て きた ジャ ニー ズ 王 国 
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readily 


one-of-a-kind 


[名 ] 


[ 副 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 
「 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[] 
[名 ] 
[ 動 ] 


[ 副 ] 


[ 形 ] 


DOSe)。 


誰 も が よく 知る こと ば (= a word or name that everyone 


knows)。 


事実 上 , 実際 上 (= almost or very nearly)。 
必要 な 条件 を 満た す (= to be suitable for a particular pur- 


死去 , 終 聞 (= aperson's death)。 

ー の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
測定 する , 推測 する (to make a jundgment about sth)。 
話し か ける , 呼び か ける (= to speak directly to sb who 


is with you)。 


ー の 世話 の も と に (= guided or protected by sb)。 
E 品 な , 礼儀 正しい (= polite and formal)。 
明確 に 発音 する (= to say or pronounce words clearly)。 
や っ と , か ろう じ て = only just: almost no0。 
軍人 (=aman who is a member of the military)。 
訓練 する , 育て る , 仕込 む (= to prepare sb for a special 


job or actiVity)。 


すぐ に , た や すく = easily: quickly and without difh- 


culty)。 


唯一 の , 独特 の (= unique)。 


2019 年 7 月 12 日 金曜 日 


12 せん べ い と 概 雨 案 


[洗濯 物 が 乾 か な く て 」「 も うい 
い 加 減 、 晴 れ て ほし い 」。 そ ん な 
会 語 を 聞か ぬ 日 が な い ほ ど 、 間 都 
園 で は 其 天 が 続く 。 季節 外れ の 肌 
寒さ に 体調 を 崩す 人 も 少な く な い 
まず だ 。 


和 玉 県 草加 市 で は 、 名 物 の せん 
べ い 作り 1 に 影響 が 出 て いる 。 生地 


の 天 日 干し が 進 E ま な いか ら だ 。 
「 困 っ て いま す 。 この まま だ と 
彰 燥 させ た 生地 は 在庫 が 底 を 突き 


ほん ぼ 


そう で す 」。 小宮 せん べ い 本 舘 の 
5 代 目 、 第 地 友 成 さん (42) は 話す 。 
米 を 練る 、 燕 す 、 干 す 、 焼 く と 
いう 工程 に 、 陽光 は 欠か ゝ せな い 。 

「 楽 外線 を た っ ぷり 浴び る と 、 米 
の 甘み が 出 て 、 格別 の お いし き に 
な り ま すす |。 だ が 草加 市 周辺 で 

は 、 先 月 来 か ら 晴 れ 間 が 少な く 、 
日 半 間 は 例年 の 1 割 に と ど ま る 。 
強い 日 半 し が あれ ば 2 日 で 十分 

に 乾燥 する 生地 が 、 今 月 は 1 週間 


C777/y 5727267 /eooes Se70e7 7 の ge7s ye0772776g /07' 770076 8 


For some time now, the skies have 
remained overcast*' above the greater 
Tokyo area. 

Not a day passes here without hear- 
ing somebody complain about laundry 
that doesnt dry or a clear sky on 
standby for a Httle too long. 

More than a few earthlings“ have 
apparently developed health problems 
owing to the unseasonable chill. 

All this is taking a toll on“ the pro- 
duction of “senbei” rice crackers,. a local 
specialty of Soka, Saitama Prefecture, 
where there isnt enough sunshine for 
drying dough“ in 

“We are so fretted“。 said Tomonari 
Kikuchi, the fifth-generation proprl- 


*6 


etor“ of the Komiya Senbei Honpo 


confectioner in the city. “Hf things con- 
tinue on like this, we could run out of 
our stock of dried senbei dough.“ 

Kikuchi, 42. explained that sunlight 
is a key element in the senbei produc- 
tion process that begins with knead- 
ing*" ground rice into dough, which is 
then steamed, dried and baked. 

“Lavish exposure to ultraviolet 
rays allows the sweetness of rice to be 
drawn out, which produces a superb 
taste.” he said. 

Since late last month, however, clear 
skies have seldom smiled on the Soka 
area, with sunshine hours being only 
one-10th of what they would be in an 
average Year. 

It would take the dough only two days 


タク 2019 年 7 月 12 日 金曜 日 


も か か る 。 焼き 上 げ る の は 日 に 
2 千 枚 。 未 乾燥 の 生地 は 、 木 箱 に 
収め られ 、 じ っ と 晴天 を 待つ 。 あ 
す は 皇 せる か 、 あ さっ て も 無理 
か 。 菊地 さん は 天気 予報 を スマ ホ 
で 何 度 も 確か め る と いう 。 

関東 を 中 心 に 日 差し の 逐 し い 枯 
雨 侍 が 続く 。 き の う は 「 稚 夏 の 可 
能 性 ] と いう 朝刊 の 記事 も 見 た 。 
思い 出す の は 、1993 (平成 5) 年 の 


浴 害 で ある 。 実り の 秋 も 田んぼ は 


to dry under strong sunlight, but the 
processis taking a full week this month. 

The confectionery typically bakes 
2.000 pieces of dough a day. Pieces of 
dough that have yet to be dried are 
kept in wooden boxes, where they wait 
patiently for fine weather. 

Will i be sunny enough tomorrow 
for drying them? Or not until the day 
after tomorrow, or even later? 

Kikuchi said he often checks his 
smartphone for weather forecasts. 

It's been a chilly rainy season, with 
scant*” sunlight, especially in the 
Kanto region. The July 11 morning edi- 
tion of The Asahi Shimbun carried*" 
a story saying this summer could end 
up as a cold one. 


黄金 色 に 朱 ま ら ず 、 稲 穂 は 青く 癌 
りな いま まだ っ た 。 米 不足 を 受け 
て 緊急 輸入 され た タイ 米 の 味 を ま 
だ 覚え て いる 。 “ 
「 炎 害 級 ] と 呼ば れ た 昨年 の 猛 
時 を 思う 。 熱 中 症 で 9 万 人 余り が 
搬送 され た 。 あ まり の 天候 の 違い 
に 、 ど こ か 別 の 国 で 暮らし て いる 
か の よう な 錯覚 に 襲わ れる 。 


IMy thoughts go back to 1993, when 
farm crops suffered from chilly tem- 
peratures. Rice paddies*" did not turn 
golden even in the harvest time of au- 
tumn, with rice ears* “looking as weak 
and green as ever. 

My palate*“" 
flavor ofThairice, which was imported 


still remembers the 


as an emergency measure to cope with 
a shortage of domestic rice. 

The violent heat oflast summer, when 
more than 90.000 people were trans- 
ported by ambulance for heatstroke“『, 
was described as “disaster class." 

The weather is so different this sum- 
まま 15 


mer that 1 am tricked into" thinking 
T am not even living in the same coun- 


try. (The Asahi Shimbun, July 12) 


今 英 文 訳注 
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Chilly summer leaves 'senber makers yearning for more sun 
せん べ い 屋 が 日 差し を 切望 する 肌寒い 夏 
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[ 形 ] 曇 で 覆 わ れ た , どん より し た (=covered with clouds)。 

[ 名] 人間. 地球 人 (= an inhabitant of the earth)。 

[ 動 ] 一 に 被害 を 与え る (= to harm or damage sb/sth, esp. in a 
gradual way)。 

[名 ] こ ね 粉 . (パン な どの ) 生地 (= a mixture of flour, water, 
etc. that is made into bread and pastry)。 

[ 動 ]| 杖 ら す , いら 立た せる (= to irritate, annoy, Or veX)c 

[名 ] 所 有 者 . 主人 (=the owner ofa business, a hotel, ctc.)。 
[ 動 ] こ ね る , 練る (= to prepare dough or clay by pressing it 
continuously)。 

[ 形 ] た っ ぷり の , 豊富 な (= given in large amounts)。 

[ 形 ] 乏 し い , わずか な (= very little, or not enough)。 

[ 動 ] 伝 える , 掲載 する (= to include as the content: to publi- 
ciZe)o 
[ 名] 水田, 稲田 (= a field planted with rice)。 

[名 ] 穀 物 の 穂 (= the grain-bearing tip part of the stem)。 

[ 名] 味覚 ( the sense of taste)。 

[名 ] 熱 中 症 . 熱 射 病 ( 三 collapse caused by exposure tQ exXCes- 
sive heat)。 

[ 動 ] 一 を だ まし て 一 させ る = to make sb do sth by means of 
a trick)。 


タダ 2019 年 7 月 13 日 土曜 日 


坦 うだ だ ん タク シー 


ぅ うけ ん こと 


金 比 座 参 り で 知 られ る 香川 県 本 
平 町 を 訪ね 、「 う どん タク シー ー」 な 
る 乗り 物 に 出会っ た 。 進 行 する の 
は 地元 の 琴平 バス で 、 客 の 要望 を 
閉 いて 店 舗 を 巡る 。 年 30 件 ほど 
利用 され て いる 。 

街 で 目 1 に 飛び 込む の ( ょ コ IE 且 
より 、 う どん 店 が 多い 。 客 の 回 転 
は 早い 。「 県 民 の お ぉ 昼 は 基 、 う 
どん で すね 」 と 、 婦 性 ドラ イ バ ー 
の 多田 純 さ ん (38)。 社 内 の 健 


記 、 実 地 試験 を 通り 、 麺 の 手打 ち 
技術 も 会 得 し た 社員 だ けが 乗務 す 
る 。 


集 内 され た 店 で 角 い た 。 お 村 を 
手 に と り 、 自 2 + で 麺 を 湯 が き 、 
し を 自ら 注ぐ 。160 由 の う どん に 
舌鼓 を 打つ と 、 レジ で 食べ た も の 
を 自己 申告 し て 支払 う 。 「 外 国人 
客 は も ちろ ん 、 日 本 人 も と ま ど い 
ます 


地元 の 製粉 業者 が 昨年 刊行 し た 
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While visiting the town of Kotohira, 
Kagawa Prefecture, home of the well- 
known Kotohira-gu shrine, T came 
across a service called “Udon Taxi." 

As the name suggests, the cabs 
take customers to any number of “the 
town's udon (soup noodle) restaurants 
they wish to try out.The service is oper- 
ated by Kotohira Bus Co. and receives 
about 300 ride requests a year. 

The town has more udon eater- 
es than convenience stores, or so 
would look to any visitor. And every 
establishment* has a high customer 
turnover rate. 

Kagawa Prefecture is famed for its 
Sanuki udon. 

"For residents of this prefecture, 


lunch means udon, in principle,” said 
Jun Tada, 88, the driver who took me 
arOund. 

Like her, all Udon Taxi drivers are 
Kotohira Bus employees who have 
passed the company's written and on- 
the-road tests and also mastered the 
art of hand-kneading noodles. 

A surprise awaited“ me at the eat- 
ery Tada took me to: Selfservice, based 
on an honor system“". was the rule. 

1 was to pick up a bowl, swish“ my 
noodles in hot water and drain“ them, 
and then pour the broth over them. And 
after thoroughly enjoying my dish--160 
yen per serving“"--T went to the check- 
out counter to pay, smply declaring 
what Td consumed. 
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「 さ ぬき うど ん の 真相 を 求め て ] 
を 沈む と 、 江戸 前 期 の 金 比較 
の 祭礼 図 に は う どん 商人 が か 
れる 。 伊勢 と 並ぶ 憧れ の 参 語 地 。 
押し 寄せ る 人 々 の 食事 の 場 と し て 
路面 誠 が 生ま れ た と いう 。 
四国 届 指 の 観光 地 な が ら 、 昭 和 
の 末 ! に 比べ る と 観光 客 は 半減 し 


e ーー 来 県 者 の 実に 8 割 が う 
どん を 食し 、 平均 で 1.77 店 を 訪れ 


た と の 調査 結果 も ある 。 限ら れ た 


“This system can be confusing not 
only to foreign visitors but to Japanese 
as well,” Tada noted. 

According to “Sanuki Udon no Shin- 
so wo Motomete" (In search ofthe truth 
of Sanuki udon), pubhshed last year 


TH business, udon 


by a local four mil 
merchants are depicted in a picture of 
Kotohira-gus festival that dates back 
to the early Edo Period (1603-1867). 
The shrine, affectionately called 
Konpira-san, rivaled the lse Jingu 
shrine in Mie Prefecture in popularity 


12 
2 中 he town was over- 


among pllgrims 
run by hordes of vistors, and roadsnde 
udon eateries were born. 

Kotohira has remained one of the 


top tourist attractions on the island of 


交通 網 の 中 、 目 いっ ぱい 満喫 し て 
も ら お うと 、16 年 前 に う どん タク 

シー は 生ま れ た 。 
名 産品 や 観光 地 を 巡る 「 ご 当地 
ー」 は 全国 に 広がり つつ あ 


る 。 昨 年 に は 各地 の 13 社 で つく る 
組織 も で き 、 交流 か ら 管 業 の 知恵 


を 生み 出 そ う と し て いる 。 函館 の 


塩 ラ ー メ ン 5 長崎 の カス テラ 


ー……。 地方 の 観光 地 の 明 日 を 見 た 
気 が し Eig 


Shikoku, but the number of tourists has 
dropped to about halfof whatit was at 
the end of the Showa Era (1926-1989). 

Still,、 one survey showed that a 
whopping”” 80 percent of visitors to 
the prefecture ate udon, visiting an 
average of 1.77 udon establishments 
during their stay. 

The Udon Taxi service was born 16 
years ago to enable tourists to emjoy the 
local specialty to their heart's content, 
undeterred“* by the town's limited 
conventional"" transportation network. 

Similar cab services that take 
visitors around tourist attractions and 
stores selhng local specialties are a 
growing trend around the nation todayr 

Last year saw the estabhshment of 
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an organization made up of 13 such taxi 
services in various Darts ofJapan, with 
the aim of sharing viable“" business 
ideas through exchanges. 

The city of Hakodate、 Hokkaido, 
is known for its “shio ramen” (ramen 
in salt-based broth), while “kasutera" 
(eggy sponge cake) is Nagasakis tradi- 


介 英 文 訳注 


tional specialty. 

The growth of such taxi services 
seems to promise a bright future for 
Japan's local tourist attractions. (The 
Asahi Shimbun, July 13) 


M 史  Udon Taxi service a smart way to serve the hungry hordes 
腹 べ コ の 和 客 に 「 う どん タク シー」 が 気 の 利 いた サー ビス 


*1] horde [ 名] 大勢 = alarge group of people)。 
*2 anynumberof 「[ 形 ] 幾 つも の . た くさ ん の (= a large and unlimited quantity 
or amount of)。 
*3 eatery [ 名] 飲食 店 (= a restaurant or eating house)。 
*4 establishmnent [ 名] 店舗, 事業 所 (= the place where a business is carried on)。 
*5 famed [ 形 ] 有 名 な , 名 高い に very well known)。 
*6 await [ 動 ] 一 を 待つ . 待ち 受け る (to wait for sb/sth)。 
*7 honor system [名 ] 自 主管 理 制度 (= a system in which people are trusted to 
follow rules)。 
*8 swish [ 勤 ] さ っ と 動か す , ヒュ ッ と 振る (= to move with a hissing 
or rushing sound)。 
*9 drain [ 動 ] 水 切り する (= to make liquid How away from sth)。 
*10 serving [名 ] (料理 の ) 1 人 分 (= an amount of food for one person)。 
*1] four mill [名 ] 製粉 所 , 製粉 工場 (= a mill for grinding grain into flour)。 
*12 pilgrim [名 ] 巡 礼 者 (= a person who travels to a holy place for religious 
reasonS)。 
*18 whopping [ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (= extremely large)。 
*14 undeterred [ 形 ] 妨 げ ら れ な い (= not deterred)。 
*15 conventional [ 形 ] 在 来 の , 従来 の (= ordinary: commonplace)。 
*16 viable [ 形 ] 実 行 可 能 な . 発展 し うる (able to be done, or worth do- 


ing)。 


20000H0 作 局 。 : 提 下 


14 か ん ぼ ぽ の 
訪問 販売 の 古い や り 方 に 「 市 役 


所 の 方 か ら 来 まし た 」「 消 防 賭 の 
方 か ら 来 ま し た ] と いう の が あ 
5a そう 言っ て 玄関 に 入れ て も ら 
い 、 消 火器 な ど を 売り つけ る 。 役 
所 や 軸 の 方 角 か ら 歩 いて きた の な 
ら 、 ウン で は な い 。 

き て こち ら の 悪質 セー ルス 、 た 
ち が 悪 い の は 郵便 局 の 「 方 」 か ら 

NN 
た こと だ 。 か ん ぼ ぽ 生 命 の 保険 を め 


24 


2 

ぐり 、 客 が 損 を する よう な 商品 に 
乗り 換え させ て いた 事例 が 、 数 多 
く 上 明 ら か に な っ た 。 

「 母 は 郵便 局 を 信頼 し 、 言 われ 


る まま に 契約 し た 。 お 金 を だ まし 
取る よう な 行為 だ 」。 80 代 の 坪 親 
の 被害 に つい て 、 慎 る 男性 の 声 
が 紙面 に あっ た 。 閉 老 保険 を 途中 
解約 し 、 条 件 の 悪い 保険 に 入ら さ 
槍 た だ どい め う 。 
半年 間 は 古い 保険 が 解約 で き な 
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An old trick used by dodgy* door- 
to-door vendors in Japan is to use the 
somewhat vague phrase “no ho kara." 
which usually means sumply "from'” but 
could also mean “from the direction 
of” So if some say something hke “shi- 
yakusho (municipal government) no ho 
kara” or “shobosho (fire department) no 
ho kara,” that can mean either “from the 
municipal government” and “from the 
fire department” or "from the direction 
of* these facilities. 

Unscrupulous“ door-to-door vendors 
peddhng“ products hke fire extinguish- 
ers can use this trick,“Tm from (the 
direction of ) the fre department,” to 
gan entry into peoples homes. They 
can say they didnt le because they only 


said “no ho kara,” notjust “kara' (from). 

But dishonest post office staff who 
sold insurance policies* of Japan Post 
Insurance Co. did not have to use the 
phrase “no ho kara” because they really 
were Japan Post employees and actually 
came "from'" the company. 

The Hfe insurance arm of the Japan 
Post group, which was created through 
the privatization“" ofthe huge state-run 
business offering postal and financial 
services、 has uncovered a staggering 
number of cases in Which sales people 
used inappropriate tactics, including 
encouraging customers to cancel con- 
tracts and switch to new policies that 
were disadvantageous. 

“My mother trusted Japan Post and 
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いと ウソ を つき 、 二 重 に 保険 料 を 
取っ て いた 例 も ある 。 そ れ も こ れ 
も ノル マ を こなし 手当 を 増やす た 
め だ っ た と いう か ら 、 客 の 暮らし 
は 視野 に 入っ て いな か っ た か 。 不 
中 切な 契約 は 9 万 3 千 件 に の ぼる 。 
民 党 化 を 進め る 日 本 郵政 は スエ 
の よう な 存在 だ 。 一 面 で は 、 国 の 
後ろ 盾 ゆえ に 安全 ・ 安心 の イメ ー 
ッ ポ ある し か し KB と う て 


民間 金融 機関 も 真っ 青 の ノ ル 


bought a (new Japan Post) hife insurance 
policy as she was advised to do (by the 
Japan Post salesperson).” said the an- 
gry son of a woman in her 80s who is a 
victim of the questionable sales practice. 
“Hts just hike a swindle“"” he told The 
Asahi Shimbun. 

His mother was cajoled* into can- 
cehng her endowment insurance and 
buying a new polhcy less advantageous 
for her, according to her son. 

There were also numerous cases in 
which customers were forced to make 
double premium“ payments for both 
new and terminated contracts for sev- 
eral months. They were deceived by 
salespeople who said the old contract 
could not be canceled for six months 


て 皇 義 、 も うけ 主義 の よう だ 。 利 
符 を 出し 株 価 を 維持 する の が 狙い 
だ ろう が 、 完 全 に 裏目 に 出 た 。 

「 お 会 いす る こと で 、 共 か な 妥 
心 を 」。 少 し 前 の か ん ぼ ぽ 生 命 の 
CM で 、 そ ん な セリ フ が あっ た 。 


郭 便 局員 に お 会 いし な い 方 が よ 
か っ た と 悔 や わ 人 が 、 3 持 
いる こと か 。 信 頼 の 修復 は 容易 


は な い 。 


after the purchase of a new one. 
Numerous Japan Post sales staff 


0 such dishonest 


members resorted to 
tactcs simply to meet their sales quotas 
and win performance-based incentives. 


Habout 


They apparently had no qualms 
golng aganst the interests of customers. 
The group has uncovered as many as 
93,.000 cases ofinappropriate insurance 
contracts to date. 

The Japan Post group, which is still 
majority owned by the government 
and seeking to sell off shares*“ to the 
pubhc, is an entity that is hike a dual- 
personality monster. 

The postal and financial services 
behemoth*" projects an image of trust 
andl safety because it is backed by the 


government. But its true self seems to 
be a business entity driven by a money- 
frst ethos*“ that imposes unreasonably 
tough sales quotas on its sales squadl and 
js mired*? in a corporate culture thatis 
even more relentless than private-sector 
fimancial institutions. 

The group obviously tried to mann- 
tain or ranse its stock price by pumping 
up profits. But its misguided strategy 
has backfired big time. 

A television commercial for Japan 


念 英 文 訳注 
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うめ 


Post Insurance that used to be aired 
featured the catchphrase saying, “We 
will bring customers a sense of security 
through our encounters with them.“ 

[ wonder how many Japanese are 
now regretting their encounters with 
the Japan Post employees who have sold 
them life insurance policies. 

The company will face a formidable*" 
challenge asit tries toregan the publics 
trust. (The Asahi Shimbun, July 14) 


旨 朋 Insurance arm of Japan Post must work extra hard to regain trust 
か ん ほぼ 生命 は 信頼 修復 に 全力 の 取り 組み を 


売り 歩く (=to try to sell goods by going from 


seeming or likely to be dishonest)。 
、 非 良心 的 な (に willing to lie or cheat to suc- 


[ 名] 保険 証 券 , 保険 証書 (= a written agreement for insurance)。 
[名 ] 民営 化 (= the transfer of a business from public to private 


[ 形 ] 驚 異 的 な , 膨大 な (= extremely surprising)。 

[名 ] 詐 取 . 詐欺 . いか さま (=anything deceptive a fraud)。 
[ 動 ] 丸 めこ む , そそ の か す (= to persuade by Hattery or prom- 
[名 ] 保 険 料 , 保険 の 掛け 金 (= the amount to be paid for an 


[ 動 ] 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (= to do sth extreme or unpleas- 


良心 の 町 次 (= uneasiness of conscience)。 

[ 名] 株. 株 式 (= stocks or shares of stock)。 

[ 名] 巨大 な も の , 怪物 (= sth very big and powerful)。 

[名 ] 主 潮 . 精神 (the spirit of a time or society)。 

[ 動 ] 払 か る み に は ま ら せる (to cause to become stuck in mud)。 


* ま 1 dodgy [ 形 ] 怪 し げ な に 
* ま 9 umscrupulous [ 形 ] た ちの 悪い 
ceed)。 
*8 peddle [ 動 ] 行 商 する , 
place to place)。 
*4 imsurance policy 
*5 privatization 
ownership and control)。 
*6 staggering 
*7 swindle 
*8 cajole 
ises)。 
*9 premniumn 
insurance policy)。 
*10 resort to 
ant in order to solve a problem)。 
*11 qualm [名 ] 懸 念 , 
*12 share 
*18 jpehemoth 
*14 ethos 
*15 mmire 
*16 formidable 


[ 形 ] 強 力 な . 手ごわい (= dificult to defeat or overcome)。 
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きょう は 海の日 で ある 。 な ぎ き 
や 波 を 描い た あま た の 詩 肉 の な か 
で も 、 島 崎 藤村 の 「 柳 子 の 実 」 に 
は 独特 の ロマ ン が ある 。 (名 も 知 

ぬ 遠 き 島 より ノ 流れ 寄る 柳 子 の を 
実 一 つ ノ 散 卿 の 岸 を 離れ て ノ 深 は 
そ も 波 に 北 月 )。 

海 は 、 遠 い 世界 と つなが っ て い 
る 。 流 れ 着 いた 衝 子 の 実 が も と い 
た 場所 に 、 藤 村 は 思い を は せる 。 
( 旧 の 樹 は 生 ひ や 茂 れる 枝 は な 


影 を や な せる )。 浜 症 普 、 
の か な た を 時 。 秋 に で も ぁ 
る 夏 の 日 の 記 境 で あろ う 。 

MM に 線 は 引け な い 。 そん な こと 
近 強く 感じ きせ る の は 、 残念 
本 CR ジム 
チッ ク か も し れ な い 。 世 界 の 涯 に 
流れ 出す 量 は 増え る 一 方 で 、2050 
年 まで ! に 世界 中 の 魚の 総 重量 を 上 
回 る と の 試算 も ある 。 国 を 超え た 
対策 が 飼 ら れ て いる 。 
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July 15 was “Umi no Hi” (Ocean 
Day), a Japanese national hohday that 
falls on the third Monday in July. 

Beaches and ocean waves are com- 
mon enough poetic themes, but the 
sentimentalism of “Yashi no MT (Co- 
conut), by poet/author Toson Shimazaki 
(1872-1943). is one of a kind". 

The poem goes hke this: “From a 
faraway island whose name 1 dont 
know/ A coconut has drifted to this 
shore/ How many months have you been 
bobbing“ on the waves/ Since you left 
your home shore?“ 

The notion“ that the ocean “con- 
nects” one with a distant world inspired 
the poet to visuahze the land of the 
coconuts birth. He goes on: “Ts your tree 


still standing and flourishing?7 Are its 
branches still providing shade?“ 

Tm sure many people can relate 
to Shimazakis musings“, recalling 
how they themselves once stood on the 
shore one summer day and wondered 
about what lay beyond the vast watery 
exDanSe. 

You cant draw a hmne in the ocean. 
This thought has become fmly fixed 
in my mind of late“、and that's not 
because of something endearingly idyl- 
lie ike a 1one coconut, unfortunately. 

It has to do with plastic trash ending 
up in the seas around the world. 

According to one projection"", the 
volume of the garbage will continue to 


grow until 天 tops“ the total volume of 


せん じ つ お と 


先日 訪れ ん た ドイ ツ で は スー パー 
か ら レ ジ 3 袋 が 消え て いた 。 品物 を 
その まま 渡さ れ 、 袋 が ほし いと 言 
うと 有料 の 紙袋 が 出 て きた 。 国連 
機関 に よる と 、1 人 当たり の 便 い 
捨て プラ スチ ッ ク の 発生 量 は 米国 
が 1 位 、 日 本 は 2 位 。 日 米 は 後 れ 
を 取っ て いる よう だ 。 
買い 物 や 外食 の と き に 、 旅 行先 
や 牙 卿 で 見 た 青い 海 を 思 ほ い 浮か べ 
て みる 。 レ ジ 袋 で * も る スト ロー で も 


fish in 2050. Obviously, the situation 
calls for global intervention". 

1 visited Germany recently and dis- 
coveredl stores there no longer give out 
plastic shopping bags. When 1 asked 
for one for my purchase, 1 was offered 
apaper bag for a fee. 

A survey by a United Nations organ 
found that the United States leads 


*0 olume of 


the world in per-capita 
discarded“ single-use plastic items, 
followed by Japan. Consumers in these 
countries have a lot of catching up to 
do with their German counterparts*“. 

Next time we shop or eat out, let's 
picture in our minds the pristine*“ 
blue seas we have seen while on holhi- 


day, or remember from back in our old 
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[いり ませ ん 」 と 口 に し や すく な 
る か も し れ な い 。 い や も むしろ 、 死 
ん だ クジ ラ の お な か か ら 出 て きた 
大 量 の プラ ご み を 思い 起こ すべ き 
か 。 テ こっ 5 
藤村 の 詩 は 日 没 の 情景 へ と 続 
く 。 ( 光 の 日 の 沈む を 見 れ ば ノ 演 
り 落っ 異 卿 の 涙 )。 海 洋治 上 が も 
た ら す 涙 が ある 。 涙 を 拭う た め 
に 、 で きる こと が ある 。 


hometown. This will perhaps better 
※14 


inchne” us to say、No, thank you' to 
the checkout clerk when we are handed 
a plastic bag or straw. 

Or rather, we should probably force 
ourselves to recall images of the huge 
masses of plastic garbage ingested*" 
by dead whales. 

Shimazakis poem goes on to depict a 
sunset on the beach: “Watching the sun 
setting in the sea/ Tears streak down 
my cheeks in this foreign land.“ 

Marine pollution makes us want to 
cry. But there are things we can do to 
wipe away and stop the tears. (The Asahi 
Shimbun, July 15) 


海岸 の 漂 汗 物 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 黄 文 訳注 
Ban single-use plastic shopping bags, straws to save our oceans 
海 を 守る た め 使 い 捨て の レジ 袋 や スト ロー を 禁止 に 


eo 
*2 


*3 
*4 
*5 
*6 


6 
*8 


*9 
*10 
*11 
ネ *12 
*18 
*14 


*15 


one of a kind 
bob 


notion 
mnuSimg 
of late 
idyllic 


projection 
top 


intervention 
Der-CaDita 
discard 
counterDpart 


Dristime 


incline 


ingest 


[ 形 ] 唯 一 の , 独特 の (= unique: the only one like this)。 

[ 動 ] ひ ょ いと 動く , 素早 く 上 下す る (= to move quickly up 
and down)。 

[名 ] 考 え , 観念 , 見 解 (= an idea, belief. or opinion)。 

[名 ] 沈 思 . 物 思い (= a period of reHlection or thought)。 

[ 副 ] 近 ご ろ , 最近 (= recently)。 

[ 形 ] 牧 歌 的 な . の どか な (= extremely beautiful and peace- 
ful)。 

[ 名] 予測, 見 積もり (estimate: calculation)。 

[ 動 ] 一 を 越え る , 上 回 る (= to be higher than a particular 
amoun)。 

[ 和 名] 干渉 , 介入 (= action taken to improve or help a situa- 
tion)。 

[ 形 ]1 人 当たり の (= for each person)。 

[ 動 ] 捨 て る , 処分 する (に to get rid of sth no longer needed)。 
[名 ] 対 応 す る 人 , 対応 物 (= a corresponding person or thing)。 
[ 形 ] 汚 され て いな い (= completely free from dirt or contami- 
nation)。 

[ 動 ]l 一 する 気 に さ せる (= to cause sb to want to do sth or to be 
likely to do sth)。 

[ 動 ] (食物 な ど ) を 摂取 する (= to take food, drugs。 etc. into 
your body)。 


SM 9 昌 


の プ タ 


16 「 米 国 か ら 出 て 行け 」 


米国 の 下院 議員 イル ハン ・ オ 
マー ル き ん (36) は 、8 歳 で 難民 に 
な っ た 。 内戦 の 続く 祖国 ソマリ ア 
を 家族 と と も に 離れ 、 難民 キャ ン 
デベ 米国 の 地 に 立っ た と き に 
は 、 ソ マリ MR 
ポメ ア ィ ア に ある 。 

語 を お !( まえ 政治 集会 で 祖父 の 
訟 を し た こと て 、 設 の 抽 
が 生 えた 。 州 の 議員 か ら 昨 年 の 


せん きよ ょ 


選挙 で 連邦 の 議員 に 。 彼 女 の 歩 み 


は 、 ア メリ カン ドリ ー ム が まだ 人 死 
ん で は いな いこ と を 示す 。 い まや 
大 統領 の 移民 政策 を 批判 する 急 先 
銚 で ある 。 

オマ ー ル さん ら 、 批 判 で 歩調 を 
そろ える 4 人 の 民主 党 女 性 議員 
が 、 ト ラン プ 氏 の 林 的 に な っ て い 
る 。 最近 の ツイ ッ タ ー で 「 米 国 に 
いる の が 媒 な ら 、 出 て 行っ て 構わ 
な い ] と 攻撃 きれ た 。 

オォ オマール さん の 他 は 米国 生ま れ 
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Congresswoman IIhan Omar, 36, 
became a refugee at age 8. 

She and her family Hed“ their civil 
war-torn native Somalia and arrived 
at a refugee camp. According to U.S. 
media reports, she spoke only Somahi 
when she landed in America. 

She learned to speak English and 
acted as her grandfather's interpreter 
at a pohitical rally and this awakened 
her interest in politics. 

Elected to the Minnesota House of 
Representatives in 2016, Omar ran“ 
successfully for the U.S. House of Rep- 
resentatives in 2018. Her achievements 
are proof that the American Dreamn is 
not dead. 

Omar today is one of the most vocal" 


critics of President Donald Trumpsim- 
migration policy. 

She and three other progress1ve 
congresswomen, all Democrats--Alex- 
andria Ocasio-Cortez、 Rashida Tlaib 
and Ayanna Pressley--have become 


? social 


targets of Trump's vicious* 
media attacks. 

The president recently tweeted, “If 
you are not happy here, you can leave.“ 

Unliike Omar, the other three were 
born in the United States, with their 
ancestralroots in Puerto Rico or Africa. 

Trump also ranted on Twitter “Why 
dont they go back and help fix the to- 
tally broken and crime infested*" places 
from which they came.“ 


What is so egregious“ is that these 


アア 2019 年 7 月 17 日 


で 、 プ エル トリ コロ 系 や アフ リ メ 系 
な どの ルー ツ を 持つ 。「 も と も と 
いた 国 に 帰っ て 、 犯 罪 まみ れ の 国 
を 直す の を 手伝っ た ら ど うか 」。 
そう 述べ る の が 極右 の 活動 家 で は 
な く 大 統領 で ある こと に 、 慣 れ っ 


ご な Fo で は ゆけ な ゆめ 。 
大 統領 再 選 に 向け た 自 人 昌 目 当 
て の 発言 、 と の 見 方 が も っ ぱら で 


ある 。 そ れ に し て も 差別 意 識 を 妃 
出し に する こと で 固め られ る と 


are the words ofthe sitting president of 
the United States, not an ultra-right ac- 


tivist. We must never become inured 


to this travesty*". 


The prevalent view in America is 


※ ポ 11 


that Trumpstirades“ were made with 


9 ・ 1 
2 im mind, whose 


white supremacists 
votes might help him get re-elected in 
2020. 

What are we to think of the view 
that votes can be secured only by pro- 
fessing one's outright、 unmitigated*" 
racism and xenophobia*? 

This is something Japanese should 
take seriously, as our country intends 
to open its doors wider to foreign na- 
tionals. 


※15 


But amid this ugliness“”、 there is 


水曜 日 


は 、 いっ た い 何 な の か 。 外国 人 の 
受け 入れ を 広げ る 日 本 も 戒め と し 
Mo 

いい ニュ ー ス が ある 。 与党 共和 
党 内 に 異論 が 出 て いる こと だ 。 あ 
る 上 院 議員 は 「 ト ラン プ 氏 は 間 
違っ て いる 。 彼女 た ち は 自 分 の 意 
見 を 言う 権利 が ある 」 と 普 言 を 量 
し た 。 明 w ニ ュー ス は 、 そ うし た 
動き が 党 内 の ご く 一 部 に と ど ま る 
こと だ 。 


good news, too: Objections are being 
raised against the president from 
within the Republican Partyr 

A Republican senator noted that 
Trump was in the wrong, and that the 
congresswomen are entitled to ther 
OD1n1onS. 

The bad news, however, Would be 
such an attitude fails to become main- 
stream within the party. (The Asahi 
Shimbun. July 17) 


島 英 文 訳注 


20 


19 年 7 月 17 日 


水曜 日 と 41】 


(フォ トラ イブ プラ リー) 


員 級 Racist rants from a sitting U.S. president are a tragic sight to see 
現職 米 大 統領 が 人 種差 別 の 國 と は 嘆かわしい 


ネ 1 


キク 
*3 
*4 
*5 


*6 
7 


*8 
ネ 9 


*10 


ネ 11 
ネ *12 


ネ *13 
*14 
*15 


rant 


flee 
rally 
run for 
vocal 


YiciouS 
infest 


egreg1OuS 
imure 


travesty 


tirade 
SuDYemnacist 


unnmitigated 
xenophoDia 
ugliness 


[名 ] 


わ め き ちら し , 怒号 (= a long loud and angry complaint 


about sth)。 


ticul 
[ 形 ] 


able 


tion 


0Wi 


] 逃 げ る , 
1 会 = alarge public meeting)。 


] の 的 に 
freely or loudly)。 
[ 形 ]: 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] こ じ つ け , 


[名 ] 
[名 ] (特定 の 集団 の ) 至上 主義 者 (= sb who believes their 


[ 形 ] 


逃れ る (= to run away from danger)。 


に 立候補 する (=to try to be elected in an election)。 
- 発 言 する (= expressing opinions or feelings 


悪意 の ある (=spiteful: malicious)。 

横行 する . は び こ る に to exist in large numbers in a Dar- 
ar place)。 

実に ひど い , ・ 結 本 道断 な (= extremely bad)。 

(困難 な ど に ) 慣れ させ る (= to habituate to sth undesir- 
)。 
曲解 (= a false、absurd, or distorted representa- 
of sth)。 

長い 攻撃 演説 ( a long and angry speech)。 


race is much better than others)。 
純然 た る . まっ た く の (=complete and total)。 


[名 ] 
[名 ] 醸 さ (=the quality of being unpleasant to look at)。 


外国 人 嫌い (= fear or hatred of foreigners)。 


76 2019 年 7 月 18 日 木曜 日 


17 ルー ブル 、 マ ー ル ボロ 、 


お 金 の 役割 が 、 ほ か の も の に 
取っ て 代わ られ る こと が ある 。 価 
制 其 の 旧 ソ の 場合 は 、 米国 半 
の た ば こ 人 の 0 

て 、 急激 な イン フレ が 起こ り 、 
Me 

1990 年 の 記事 を 読む と 、 タク 
シー 運転 手 が 外 国人 に [マー ル ボ 
ロ 2 箱 くれ る な ら 乗せ て や る 
と 持ち か ける 様子 が 出 て くる 。 さ 
て 語 は 、 イ ンタ ーネット 上 で や り 


り アラ 


取り きれ る 仮想 通貨 で ある 。 旧 ソ 
連 の た ば こ 、 あ る い は それ 以上 の 
存在 に な る か も 、 と の 指摘 が 出 て 
いる 。 

仮想 通貨 は ビッ トコ イン が 先行 
し た が 、 価 格 が 不 妥 定 で 、 と て も 
通貨 と は 言え な い 。 最近 に な っ て 
米 フ ェ イ スプ ブッ ク が 「 リ プ ブラ]」 と 
いう 独自 の 通貨 を つく る 計画 を 発 
表し 、 に わか に 注目 を 浴び て い 
る 。 利 用 者 が 世界 中 に いて 潜在 力 
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There are times when money is re- 
placed by something else as a means of 
payment for goods and services. 

American tobacco became that 
"something else” in the final years of 
the former Soviet Union, when dire 守 
shortages of goods triggered runaway 
inflation and the ruble's credibility 
plummeted. 

A newspaper article published in 
1990 describes a local taxi driver bar- 
gaining with a foreigner, quoting 
fare of “two packs of Marlboros." 

Fast-forward“ to the present when 


*7 are traded over 


cryDptocurrencies 
the Internet. Analysts point out the 


possibility of digital money taking on 


the role of American cigarettes in the 
Soviet era--or an even greater presence. 

Bitcoin was at the forefrontW among 
cryptocurrencles,but its prices have 
proven to be too unstable. 

The latest buzz* is over the recent 
announcement by Facebook ofits plans 
to develop its own currency. Called Li- 
bra, this has a tremendous potential, 
given the huge following this social 


0 commands worldwide. 


media giant 

An International Monetary Fund 
report published on July 15 warns of 
the possibihty ofpeople in nations with 
weak economic infrastructures giving 


※11 


up on” their own currencies, think- 


ing cryptocurrencies such as Libra are 


が あ る ため だ 。 


国際 通貨 基金 が 15 日 に 発表 し た 


報告 書 は 、 経済 基 般 の 弱い 国 の 
人 々 が 、 仮 想 通貨 の 方 が 信用 で き 
る と 考え 、 自 国 通貨 を 投げ 出す 可 
能 性 が ある と 指摘 し て いる 。 そ れ 
の 何 が 問題 か と いう と 、 中 央 銀行 
が 経済 を コン トロ ー ル で き な く な 
あの だ ちゆ W う 。 

章 Se 

途上 国 を 横断 し て 生ま れる 。 そ 


more reliable. 

The problem with such an outcome, 
thereportpoints out,is that the central 
banks of such nations will no longer be 
able to regulate thenr economes. 

Tam trying to envision a world where 
a Libra economic bloc emerges*“。 in- 
stead of a bloc led by the dollar, bring- 
ing together developing nations. 

Will this mean that no matter how 
badly such Libra bloc members mis- 
manage their national economnies, the 
cryptocurrency will serve as a buffer*" 
to keep the Iives of the people stable? 

Or will Libra turn into a "monster 
currency”that defies** control? 

Amid such concerns for central 
banks,Facebook says will proceed*" 


2019 年 7 月 18 日 木曜 日 プ Z 


粗 像 


ん な 世界 を 大 は 像 し て みる 。 国家 が 
ひど い 経 済 運営 を し て も 、 仮 想 通 
任 が 防波堤 に な り 、 暮 らし を 安定 
きせ る の か 。 そ れ と も 制御 不能 の 
通貨 と し て 、 モ ンス ター の よう に 
な っ て し まう の か 。 

中 央 銀行 か ら の 懸念 
フェ イス ブッ ク は リプ ラグ の 発 を 行 を 
慎重 に 進め る 構え だ 。 世 に 出 た と 
半 。 どん な 姿 に な る の だ ろう 。 


背景 
こい 


with caution. 

When the currency does come into 
eirculation*“. T wonder how it wi 
]ook. (The Asahi Shimbun, July 18) 


(フォ トラ イブ プ ラリー) 


亀 英 文 訳注 


MM 則 Does Facebook's Libra spell end for some nations' own curren- 


cles? 


2019 年 7 月 18 日 木曜 日 


フェ イス ブッ ク の 「 リ プ ブラ 」 で 自国 通貨 を 失う 国 も ? 


spell 


dire 

Yumaw ツ ay 
plummet 

quote 
fast-forward 
CryDtOcurrencY 


forefront 
Duzz 


giant 

give up on sth 
emmerge 
pbuffer 

defy 


proceed 
circulation 


[ 動 ] 
Pen) 


ー を 意味 する , 招く (= to show that sth is going to hap- 


o 


[ 形 ] 緊 急 の . 切迫 し た (= extremely serious or urgent)。 
[ 形 ] 暴 走 し た (= out of control)。 

[ 動 ] 急 落す る (= to fall suddenly and quickly)。 

[ 動 ] 値 を 見 積もる , (値段 ) を 言う (= to give a price)。 


[ 動 ] 


先 へ 進む (= to move forward through time quickly)。 


[名 ] 


賠 号 通貨 (= a digital currency in which encryption tech- 


nidues are uSed)。 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 


[ 和 名] 先頭 , 最前 線 (= the most important or leading position)。 
[名 ] ざ わ め き , 高揚 し た 雰囲気 (= excited interest or atten- 
tion)。 

[名 ] 巨 大 企業 (= very large and successful company)。 


見 切り を つけ る . 見 限る (に to lose faith in sth)。 
出現 する (= to appear, or to become recognized)。 
衝撃 を 和らげ る も の (=sth that helps protect from harm)。 
拒む , 不可 能 に する (= to make sth very fcult or im- 


Dossible)。 


進め る . 続け る (=to continue to do sth)。 
流通 , 普及 (the passing or spreading of sth)。 


2019 年 7 月 19 日 金曜 日 プ の 


か さい 
18 アニ メス タ ジ オ の 火災 


1 週間 に 1 本 、 テ レビ の アニ メ 
番組 を つく る 。 そん な 前 代 未 開 の 
仕事 に 、 手 辺 治 昌 が 挑ん だ の が 、 
1960 年 代 の こ と だ っ た 。 大変 な 手 
間 と 経費 が 予想 され 「 バ パカ な 計画 
を し た も の だ 」 と 、 周 囲 か ら 言わ 
れ た と いう 。 

その 作品 鉄腕 ア トム 」 は 大 人 
気 に な っ た が 、 スタ ッ フ の 疲労 は 
甘 積 し た 。「 み ん な を き さ え て い 
た も の は 、 わ れ わ れ は 開拓 者 な ん 


だ と いう プラ イド だ け で あっ た 」 
著書 『 ぼ ぽく は マン ガ 家 1 に ある 。 
その 後 も 数 え 切れ な い 開 導 者 た 
ち に よっ て 前 へ 進ん で きた の が 日 
本 の アニ メ で ある 。 数 多く の スタ 
ジオ ォ の な か で も 、 京 都 ア ニ メ ー 
ショ ン は きめ 細か い 作画 で 知ら れ 
る あ 。 志 で 制作 に 打ち 込 和む 人 た ち 
本 4 火災 が 箇 っ た 。 

出火 当時 は 70 人 以上 が いて 、 す 
に 30 人 を 上 回 る 様 牲 者 が 出 て い 
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Producing a TV anime program 
week after week was consideredl a Ven- 
ture of unheard-ofrecklessness“ when 
renowned“ cartoonist Osamu Tezuka 
(1928-1989) took the challenge upon 
himself in the 19608s. 

He said the task was expected to Ye- 
quire so much labor and cost that those 
around him called his plan “stupid.“ 

“Astro Boy.” the work in question“。 
turned out to be a huge hit with view- 
ers, but the staffers“ 
it suffered from fatigue** that only 


who worked on 


built up. 

“Our sense of pride in being pioneers 
was the only thing that allowed us to 
keep going, Tezuka said in “Boku wa 
Mangaka" (1 am a manga writer), his 


autobiography. 

Countless other pioneers have snce 
helped Japan's anime keep moving 
forward. Of all the various studios, 
Kyoto Animation Co. is known for the 
finesse*' of its drawing style. 

Those who were working hard on 
creating anime there were swallowed 
up in Hames on July 18. 

There were more than 70 people in 
the building when the fre broke out. 
More than 30 have been confirmed 
dead. Police have detained“ aman who 
sprayed gasohne-hke liquid at the site. 

We are at a loss to imagine what 
drove him to commit such an act of 
extreme violence, fhe was the arsonist. 
It is so painful to see video footage of 


5 の に sa 


る 。 ガ ソリ ン の よう な 液体 を まい 
た 男 の 身柄 が 克 察 に 確保 きれ た 。 
放火 だ と すれ ば 、 そ の 旦 劣 き は 一 
体 どこ か ら 来 る の か 。 建 物 に 
わり つく よう な 煙 の 映像 を 見 る の 
鐘 再 和 

に 根差し 、 地元 か ら 愛 され 
笛 N2PN 人 気 テ レ 
ビア ニ メ 「 け い お ん ! 」 に は 賀茂 
川 と 高野 川 が 合流 する 際 川 アル タ 
が 登場 し 、 別 の 作品 に は 京阪 電車 


smoke that appears to be enveloping“" 
the entire building. 

The studio has been rooted in and 
loved by the 1ocal communityr 

The so-called “Kamogawa Delta," 
the meeting point of the Kamogawa 
and Takanogawa rivers, is featured in 
"K-On!。 Kyoto Animation's popular 
TV anime series. Another work of the 


Pin scenes that are set 


studio abounds 
along a train hne operated by Keihan 
Electric Railway Co. 

The studio's deep affection for Kyoto, 


Hm the vast homage*" 


seen brimming 
pand to the city in its works, was ap- 
parently not enough to convince the 
9 to spare 


from his annihilating** blaze. 


suspected perpetrator 


1 そん な 京都 へ 
思い も 灰 に する か の よう な 人 行 
cs。 
作品 は 海外 で も 評価 が 高 5 く 、 火 
災 の ニュ ー ー ス は 世界 に 伝わっ た 。 
さん 交 丘 語 の 書き 込み が ネッ ト に 
あっ た 。「 純粋 な 楽し き 、 涙 、 そ 
し て 忘れ られ な い 瞳 間 を 与え て く 
れ た スタ ジオ と 従業 員 た ち 。 彼ら 
の こと を 思い 、 祈 り ま す ] 


Kyoto Animation's works are so 
highly appreciated overseas that word 
of the fre quickly spread around the 
world. 

^IMy thoughts and prayers (go out) to 
Kyoto Animation Studio and its work- 
ers who brought many of us pure joy, 
tears and unforgettable moments,” said 


one online post*" in English, which 
went straight to my heart as I read 


下 . (The Asahi Shimbun, July 19) 


2019 年 7 月 19 日 金曜 日 鋼 


マル ト ガ ー・ ハ ウ ア ー Rutger Hauer (1944- 
2019)。 オ ラン ダ 生 まれ 。 俳優 。 働 き な が 
ら 夜 間 学 校 で 演劇 を 学び 、1969 年 に テレ ビ 
シリ ー ズ の 主役 に 抜 握 き され た 。 シル ヴェ ス 
ター・ ス タロ ー ン 主演 の アク ショ ン ・ ス リ 
ラー 映画 ナイ ト ホ ー ク ス 』 (1981 年 ) に 、 
冷 徴 な テロ リス ト 役 で 出演 し 、 本 格 的 な ア 
メ 切 カカ < デ ビュ ー だ を 果 だ まま 。 リド リー スス 
コッ ト 監 督 の SF 大 作 『 プ レー ドラ ン ナ ー』 
(1982 年 ) で は 反逆 する レプ リカ ント (人 造 
人 間 ) を 演じ 、 強 い 印 象 を 残し た 。19 日 、 
病気 の た め 死 去 。75 歳 だ っ た 。 


坦 英 文 訳注 
Likely arson at famed anime studio is truly heartbreaking 
有名 アニ メス タ ジ オ で 放火 と み ら れ る 痛ま し い 火 災 
*1 arson [名 ] 放 火 (= the crime of setting fire to sth)。 
* り recklessness [名 ] 無 諾 . 向こう 見 ず (= a lack of care about risks or dan- 
ger)o 
*8 renowned [ 形 ] 著 名 な . 有名 な (= famous and respected)。 
*4 im question [ 形 ] 問 題 の . 当該 の (= that is being discussed)。 
*5 staffer [名 ] ス タッ フ の 一 員 , 職員 (=amember of stafD。 
*6 fatigue [ 名] 疲労 . 疲れ (= extreme tiredness)。 
*7 遇 messe [名 ] 精 妙 さ , 技巧 (= elegant skill in style or performance)。 
*8 detain [ 動 ] 拘 束 す る . 拘留 する (= to keep in custody: to put in jail)。 
*9 envelop [ 動 ] 包 む . 竹 う (to wrap up or surround completely)。 
*10 apbound [ 動 ] 多 い . あふ れ て いる (= to be present in large numbers or 
amounts)。 
*11 brim [ 動 ] 満 ちあ ふれ る (=to be full of sth)。 
*12 homage [名 ] 散 意 . 尊敬 (respect or honor)。 
*13 perpetrator [名 ] 加 害 者 , 犯人 (に sb who has committed a crime)。 
*14 annihilating [ 形 ] 全 滅 の , 破壊 的 な (= wreaking or capable of wreaking 


complete destruction)。 
*15 post [ 和 名] 投稿 メッ セー ジ (= an online message)。 


の 2019 年 7 月 20 日 土曜 日 


いま むら な つ こ あく た が わし ょ う 
今村 夏子 さん が 小説 を 書 に うと デビ ュー 作 「 こ ちら あみ 子 」 は 高 
思っ た の の は 、 仕事 の 予定 が ぼっ か く 評 価 され た が 、 今村 さん は 「 も 
り 窪 いた か ら だ 。 バ イト 先 で う 自分 に は 書く こと が な い 」 と 口 
[明日 は 休ん で いい で す 」 と 言わ に し た 。 


れ た 帰り 道 に 、 す ご く 寂 し く な っ 
た 。「 こ の まま じゃ ダメ だ 、 な に 
か し よう 」 と 思っ た と 、 和 め あ と 
タビ ュー で 四 っ て いた 。 

落ち 込ん だ 時 1 に 皮 み た いな こ と 
を 考え る と 、 和 気持 ち が 前 向き に な 
る の だ と いう 。 そ うし て 生ま れ た 


ERe で WI 
で も 侯 補 に 閥 る と 3 度目 に 
草川 賞 Fmetcr omu 
も の を 読む 、 屈 い 小説 で あ り 、 
攻 し yebai し う 。 で も 同 
時 に 明る く て 遊 明 な 感じ が する 。 

デビ ュー 作 の 主人 公 あみ 子 は 
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Natsuko Imamura was a part-time 
worker when her supervisor told her 
one day, “You dont have to come in 
tomorrow.“ 

She felt deeply despondent“ on her 
way home, unable to cope with the 
thought of this “idle day” suddenly 
appearing in her workaday schedule. 

“But 1 told myself to get a grip“* 
and do something about i." Imamura 
recalled in an interview. 

And that was the day she decided to 
write a novel. 

When feeling down, fantasizing and 
daydreaming can help one regain hope 
and confidence, 1mamura explained. 

Her first novel, “Kochira Amiko" 
(This is Amiko), was critically ac- 


claimed“. But she said at the time, 
"| dont have anything to write about 
anymore.“ 

Imamura certainly has been any- 
thing but prolific“. However, she has 
been nominated three times for the 
prestigious Akutagawa Prize, which 
she won this year with her latest work, 
titled “Murasaki no Sukato no Onna" 
(Woman in a purple skirt). 

All her novels may be described as 
scary or eerie“. Yet,there is something 
transparent and even cheerful about 
them. 

Amiko, the protagonist*? of her 
eponymous*′ debut novel, is an eccen- 
tric schoolgirl. She is infatuated“ with 


her primary school classmate. whom 
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風変わり な 小学 生 だ 。 大 好き な 同 
級 生 に つき まとい 、 ク ッ キ ー の 
チョ の と ころ を な め つ くし で 恋 
ら 食 べ て も ら う 。 死産 を し て 気 を 
落と す 絶 坪 を 励ま そう と 、 木札 
で 「 弟 の 墓 」 を 作り 「 金 >: 仙 の お は 
か 」 と 並べ る 。 死体 は 入っ と らん 
けど ね 」 と 、 言 いな が ら 。 

侍 々 と する 行為 な の に 、 思 い の 
まま 一 途 に 動く あみ 子 が 、 い つの 
間 に か 愛 お し く な っ て くる 。 新 尋 


she stalks, and gives him a chocolate 
biscuit after she licks off all of the 
chocolate. 

To cheer up her stepmother who is 
mourning*” her miscarried*" baby 
※11 


boy, Amiko fashions 
marker for her dead stepbrother. She 


a Wooden grave 


places next to the grave of her gold- 
fish、 shrugging, “Theres no corpse*“ 
in there, though.“ 

Although Amiko's behayior is spine- 


*9 hner single-minded candor*『 


chilhng 
is actually endearing, and 1 find my af- 
fection for her growing with each turn 
of the page. 

In “Hoshi no Ko" (Child of stars), 
Imamura deals with a cult, and the 


impression one gets is snmilar to that 


宗教 を 扱っ た 「 星 の 子 |、 区 = 
カー の よう な 主人 公 の 受 と 賞 作 「 む 
らき さき の スカ ー ト の 女 ] で も 変わ 
ら ぬ 味わい が ある 。 

登場 人 物 の 会 話 を 書く うち に 
「 こ の 人 は こう いう こと を 考え る 
人 な ん だ な 」 と だ ん だ ん 分 か っ て 
くる と 、 対 談 で 述べ て いた 。 ゆっ 
くり 、 迷 いな が ら 、 形 作ら れる 世 
界 が ある 。 


from the award-winnimng "Woman in a 
purple skirt、 whose protagonst may 
be characterized as a stalker. 

Imamura once said in an interview 
that she comes to “gradually under- 
stand the thought processes” of her 
characters while trying to come up with 
their hines*?. 

Hers is a world that takes shape 
slowly and hesitantly. (The Asahi Shim- 
bun, July 20) 


* 今 村 夏子 1980 年 、 広 島 県 広島 市 生ま れ 。 
大 学 を 卒業 後 、 大 阪 で ホテ ル の 清掃 の アル 
バイ ト に 就き 「 天 職 か も し れ な い 」 と 感じ 
た と いう 。2010 年 、 初 め て 書き 通し た 作品 
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本 人 を 語り 手 に し て 描く の は 困難 だ が 、 目 
の 前 に な ら さ き の ス カー ト の 女 を 存在 きせ 
る こと で 、“ わ た し " の 陰影 は 一 気 に 奥 行き 
を 増し た 」 と 評 し た 。 


「 あ た らし い 娘 」 で 太 午 治 賞 。 こ の デビ ュー 
短編 を 収め た 『 こ ちら あみ 子 』 で 2011 年 に 
三島 由紀 夫 賞 。2016 年 、『 あ ひる で 河合 隼 
雄 物 語 賞 、 星 の 子 」 で 野間 文芸 新人 賞 。 
2019 年 、『 む ら さ き の ス カー ト の 女 』 で 第 
161 回 草川 賞 を 受賞 し た 。 選 考 委 員 の 小川 
洋子 氏 は 「 奇 妙 に ピン ト の 外れ た 人 間 を 、 


倫 英 文 訳注 
Akutagawa Prize winner makes even horror stories endearing 
ゾッと する 話 も 愛 お し く 感 じ さ せる 弁 川 賞 作家 


*1 despondent [ 形 ] 落 胆 し た (= sad, without much hope)。 拓 
*2 geta grip [ 動 ] 落 ち 着 く . し っ か りす る (= to keep or recover yourselFt 
control)。 


*3 critically acclanmed [ 形 ] 批 評 家 に 称 埋 さ れ た (= that has received good reviews 
from a number of critics)。 

[ 形 ] 多 産 の 、 多 作 の (= intellectually productive)。 

[ 形 ] 不 気味 な (= strange in a frightening and mysterious way)。 

[ 名] 主人公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 


*4 prolific 
*5 eerie 
*6 protagonist 


novel、 etc.)。 

*7 eponymnouS [ 形 ] 作 品 の 名 称 と 同じ 名 前 の (= (of a person) giving their 
name to sth)。 

*8 imfatuated [ 形 ] の ぼ せ 上 っ た (= having a strong feelings of love or pas- 
Sion)。 

*9 mourn [ 動 ] 嘆 く , 追悼 する (= to feel or express sadness for the 
death)。 

*10 miscarry [ 動 ] 流 産 する (to suffer miscarriage of a fetus)。 


*11 fashion [ 動 ] (材料 を 使っ て ) 形作る (= to make or shape sth, esp. 


with your hands)。 


* ま 12 corpse [名 ]( 人 間 の ) 死体 =a deadbody)。 
*18 spine-chilling [ 形 ] 痛 すじ が 寒く な る よう な (に very frightening)。 
*14 candor [名 ] 率 直さ , 正直 (= the quality of being open and honest)。 


*15 line [名 ] せ り ふ (=the words spoken by an actor in a play or film)。 
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20 験 を か つぐ 


4 

。 左右 の 靴 を 履く 順 も 、 寺 
が いて 8 技 場 に 向かう 道順 も 変 
gg end の の Gt 
「 験 か つぎ 」 を よく 聞く 。 

「 ゴ ルフ の タイ ガー・ ウ ッ ズ は 
勝負 の 日 に 赤色 の 服 を 着る こと で 
有名 。 勝敗 と の 因果 関係 は な いと 
わか っ て も 、 過去 の 成功 を な ぞ り 
記 え な る 。 その 心理 に 国 は あり 
ませ ん 」 し 前 の は 本 が 


四半 邊 絡 業 ・ 邊 大 深 
(47)。 い ま は 米国 の 大 学 で 研究 中 
意 。 


一 流 選手 に 限ら ず 、 一 般 の 人 も 
ご く 自 然 に に 験 を か つぐ こと を 、 寺 
田 きん ら は 実験 で 確か め た 。 答 
者 68 人 に リ ン ゴ か サク ラ ン ボ の 模 
様 が 入っ 首 医 ッ パ を 選ん で も ら 
Vo ゴル の 2 ター を 前 後半 で 計 
15 回 打 た せ た 。 調 べた の は 後半 の 
人 U 玉 パ 選 び だ 。 

守 須 の 細 、 前 羊 の 談 績 が よ 
か っ た 層 で 、 後 半 に 同じ 模様 の ス 
リッ パ を 履 く 人 が 8 割 を 超え た 。 
「 験 か つぎ 、 縁 起 か つぎ は 非 科 学 
的 な 行為 。 不 合理 と いえ ば 不 合理 


で す が 、 そ の 分 、 と て も 人 間 く さき 
い 」。 ゆ く ゆ く は 人 間 く さい ロ 
ポッ ト を 開発 し た いと 話す 。 

き て 参院 選 は きょう が 投 開 
日 候補 者 の 中 に は 験 を か つい で 
トン カツ な ど 食 し 、 縁起 の よい 孤 
を 選ん で 、 投票 に 赴く 方 も 少な く 
な い だ ろ う 。 情勢 が 厳し い ( に まっ 
神 に も ワラ に も すがり た く な る 人 
情 は 理解 で きる 。 


ふく ざ つ か い 


数 ある 選挙 制度 の 中 で 、 梓 和 翌 
奇 き に お いて 際立つ わが 参院 選 で 
ある 。 い ま ょ り ず っ と シン プル で 
合理 的 で 、 し か も より 欠点 の 少な 
い 選 挙 抽 度 まがい つか は 生ま れる と 
信じ て 、 き ょ う の 衰 を 投じ た い 。 


勝負 事 の 前 の 「 げ ん か つき 飯 ] の 代名詞 か つ 丼 
(フォ トラ イブ プ ラリー) 


の 2019 年 7 月 22 晶 月 曜日 


づな ずる も っ う 


21 横綱 相撲 


大 相撲 名 古屋 場所 は 、 モ ン ゴ ル 
出身 の 横綱 同士 の 対決 を 稚 意 が 制 
し て 幕 を 閉じ た 。 自 賜 と も ども 全 
身 を 紅潮 させ て ぶつ か っ た 結び の 


ー 徐 は 見 応え 十分 、 手 に 汗 を 撮っ 
た 9 ェ we 
残念 だ っ た の は 大 関 、 関 脇 、 小 


結 陣 の ふ が い な さ だ 。 と り わ け 大 
関 は 4 人 全員 が 休場 。 昭 和 以 降 の 
相撲 喝 で 初め て と いう 異常 事態 と 
な っ た 。 星 取 表 に 並ぶ 「 や や や ] 


「@@@ | の 列 に は 目 を 尊い た く 
な る 。 

床屋 や 居酒屋 の 談 議 で 、 政 界 は 
し ば し ば 角界 に た と えら れる 。 
「 横 綱 自 民 党 。 も う 大 関 も 小結 も 
いな いん で すか ら 」| 今月 初め 、 
与野 党 の 党首 ら が 出演 し た TBS の 
番組 で は 、 そん な 発言 が 出 た 。 き 
の う 投 開 牙 され た 参院 選 で は 、 自 
民 が 綱 の 任 禄 を 見 せ た 。 

と は いえ 、 そ の 自民 を 率い る 安 
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The Nagoya Grand Sumo Tourna- 
ment ended July 21, with Kakuryu 
comning out victorious when he defeated 
Hakuho, a fellow yokozuna and fellow 
native of Mongolia. 

The fnal bout* of the day was an 
impressive nail-biter “with the bodies 
of both wrestlers fhushing red all over as 
they grappled““ with each other. 

By contrast, wrestlers with the titles 
of ozeki, sekiwake and komusubi--the 
third- and fourth-highest 
ranks--turned out to be pitifully un- 
dependable. 


Second-, 


Notably“, all four ozeki wrestlers 
ended up withdrawing from the tour- 
nament, which hasnt happened since 
the Showa Era (1926-1989) until now. 


The strings of “ya” letters for “ya- 
sumi” (absent) and the solid circles 
indicating losses printed on wrestlers' 
score sheets were truly mniserable to 
SeG. 

When people in places such as bar- 
bershops and bars talk about politics, 
they often hiken** it to the sumo world. 

Early this month、the leaders of rul- 
ing and opposition parties appeared 
on a program of Tokyo Broadcasting 
System Television Inc., where one sad, 
“The (ruhmng) Liberal Democratic Party 
is a yokozuna, With no ozeki or komu- 
subi seen around any longer.“ 

And the LDP did display the gravity 
of a yokozuna during the Upper House 
election held on July 21. 


ゅ しょう うえ ん ぜ つ 


首相 の 街 豆 演説 で は 、 野党 
を な じ る 言い 回 し が 耳 に つい た 。 
[大 う そ 」 「 無 中 【 任 」 「 あ の 野党 、 


べし ん 
倍 普 三 
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は 「 あ ん な 相 携 を 取っ 自分 が 悪 
AA と 沙 く 受 け 入れ た 。 横綱 自民 
と 重ね 合 わせ よ うに も 、 残 念 な が 


あの 時 代 」。 政権 与党 + 国 会 で 
算 委 員 会 Th 
み 、 「 老 後 2 千 万 円 」 の 報告 
HP 

話 を 相撲 に 戻せ ば 、 全 盛 期 の 肥 
華山 は 常に 委 然 自 若 の 構え を 月 き 
な か 吉光 ぁ 大 腸 の 持論 は 「 横 綱 と 
は 耐え る こと 」。 誤 審 双 動 の 際 に 


Be that as it may“, Prime Minister 
Shinzo Abe, head ofthe LDP was often 
heard rebuking“* opposition parties 
during his stump speeches“. 

*^A big lie,′ “rresponsible,” “that op- 
position party” and “those years” are 
some of the words and phrases that Abe 
used to describe the arguments made 
by opposition parties and the years 
when the now-departed Democratic 
Party of Japan was in power, with the 
LDP in the opposition. 

During the last Diet session, the rul- 
ing parties stubbornly refused to hold 
meetings of the Budget Committees of 
both chambers*" and went so far as to 
refuse to accept a panelreport that said 
pension benefits could fall 20 million 


ら 隅 た り は 大 きい 。 
分 回 の 選挙 で は 、「 多 科 」 野党 の 
受 団子 レー ス か ら 、 立 憲 が 頭 一 つ 抜 
け 出 し た 感 が ある 。 た だ 、 衝 見 な 
が ら そ の 実力 は 小結 あたり か 。 三 
役 が 横 に 挑 み 、 鋭く ぶつ か る 。 
そん な 政界 大 相撲 を 見 た い 。 


yen ($185,200) short of the required 
post-retirement living expenses for a 
typical elderly couple. 

Turning back to sumo, during his 


heyday*'i 


in the 1930s, yokozuna Futa- 
bayama (1912-1968) always remained 
calm and composed“*. 

Taiho (1940-2013) had a pet“" the- 
ory that being a yokozuma is all about 
“stickimg it out.“ 

Tn 1969. when a fuss* 


a referee's error that declared Taihos 


erupted over 


opponent the winner, Taiho gracefully 
accepted the decision, say1ng, “1 am to 
blame for having had a bout hke that.“ 

The yokozuna LDP unfortunately, 
still has a ong way to go before ranking 
in dignity beside such great predeces- 


約 2019 年 7 月 22 日 月 曜日 


sors*『. political sumo tournament、where 


The Constitutional DemocraticPar- mwrestlers in the three ranks of ozeki。 


ty ofJapan apparently broke awayfrom sekiwake and komusubi grapple with 


the pack during the latest electionina the yokozuna head on*" 


crowded race of weak and fractured*" Shimbun,July 22) 
oppostion parties. But the CDP is still 
only about as strong as a komusubi,in 
my humble opinion. 
IT yearn to see a different sort of 


倫 英 文 訳注 
MM Pojhitical sumo tourney needs noble yokozuna, worthy rivals 
政界 大 相撲 に 必要 な 堂々 た る 横綱 と その 好敵手 


*1 Dbout [名 ] ひ と 勝負 (= a boxing or wrestling match)。 

*2 nail-biter [名 ] は ら は ら さ せる も の (=a situation that makes you excited 
Or worried)。 

*8 grapple [ 動 ] 格 闘 する , 組み 合う (=to fight。 esp. in order to win sth)。 

*4 notably [ 副 ] 特 に . と り わ け (= especially: in particular)。 

*5 solid [ 形 ] 色 が 同一 の 、 ベタ の (=being the same substance or color 
throughout)。 


*6 likensthtosth 「 動 ] た と える . な ぞ ら える (to compare sth to sth)。 
*7 be that as it may [ 副 ] た と え そ うだ と し て も (=despite that)。 


*8 rebuke [ 動 ] 強 く 非 難 す る (= to express sharp. stern disapproval of)。 
*9 stump speech [ 名] 街頭 演説 (= political oratory)。 
*10 chamber [ 名] 議院 (= one of the sections ofa parliament)。 
*11 heyday [ 名] 真っ盛り, 全盛 期 (= the most successful or popular pe- 
riod of sb/sth)。 
*12 composed [ 形 ] 落 ち 着 いた , 平静 な (= calm and in control of your emo- 
tions)。 
*18 pet [ 形 ] 持 論 の , 得意 の (= particularly cherished: favourite)。 
*14 fuss [名 ] 大 双 き , ひと も ん ちゃ く (=alot of unnecessary worry 
or excitement about sth)。 
*15 predecessor | 名] 前任 者 . 先輩 (= a person who did a job before sb else)。 
*16 fractured [ 形 ] 分 像 し た (= divided or split into parts)。 
*17 head on [ 副 ] 真 っ 向 か ら (= with the front or head facing forward)。 


. (The Asahi | 


22 培い っ 5 


車いす の 議員 と し て 知ら れ た 人 
代 甘 大 さん が 参院 で 初 の 代表 質問 
に 際 ん だ 際 、 登壇 方 法 を めぐ っ て 
院 側 と も め た 。 正面 階段 か ら 上 が 
り た いと 散 ん だ が 、 車いす で は 危 
険 と 言わ れ て 断念 。 大 臣 席 の 後ろ 
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を 考え 直す と き が 来 た 」。 八 代 き 


ん は 濱 壇 か ら 熱く 訴え た 。 

その 参院 に 、 上 難病 の 男性 と 重い 
謙 害 の ある 女性 が 新た に 議員 と し 
て 登 院 する こと ( に な っ た 。 れ いわ 


新選 組 の 新 誕 で 、 と も に 大 弄 の 還 


を 鹿 回 り し た 。40 年 ほど 前 の こと いす が 欠か せな い 。 国会 内 や 議員 
だ 。 ' 全館 の 移動 に は 介助 者 の 手 を 要 す 
「 識 事 堂 ば か り で な く 、 日 本 社 る そう だ 。 ' 
会 全体 が 、 健 康 で 自由 に 歩け る 人 参院 事務 局 に よる と 、 本 会 議 に 
を 標準 作ら れ て いる 。 そ の 標準 議員 が 秘書 を 伴っ て 出席 し た 例 は 
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Rita Yashiro. a paraplegic*” Upper Two members of Reiwa Shinsen- 


House member, intended to maneuver“ 
his wheelchair up the chamber's center 
steps to the platform to ask his first 
quest1on8. 

But the Upper House secretariat 
insisted it would be too dangerouS。 
forcing him to make a detour“ behind 
the mnisters' seats. 

Yashiro made an impassioned 
appeal from the platform: “Not only 
the Diet building but also the entire 
Japanese society is designed for able- 
bodied people who can walk freely as 
the standard. The tme has come to 
rethink that standard.“ 

That was about four decades ago. 


gumi, who need large wheelchairs, are 
set to join the Upper House after the 
July 21 election. 

It is said that Yasuhiko Funago, 
who has amyotrophic lateral sclerosis 
(ALS)、 and Riko Kimura, who has ce- 
rebral palsy “will require assistance 
navigating the Diet building as well as 
the Diet members' office building. 

According to the Upper House sec- 
retariat, some members have attended 


7 accompanied by 


plenary sessions* 
their aides. There are also precedents* 
in which members were allowed to 
remain seated and raise their hands, 


instead of standing, when votes were 


6 の 2019 年 7 月 23 日 火曜 日 


過 辿 も ある 。 また 採決 の 際 、 超 
立 の 代わ り に 挙手 を 認め 、 記 名 を 
国会 職員 が 代行 し た こと も ある 。 
「2 人 の 事情 に 即 し た 対応 は これ 
か ら 協 識 す る 」 と 担当 才 は は 話す 。 

議事 堂 が 設計 され た の は 1 世紀 


も 前 。 時 代 と の ズレ は 障 害 衝 応 に 
限ら な い 。1953 年 、 国 会 議員 に 当 


選 し た 市 川 房 酸 さ ん は 女性 専用 
イレ が な いこ と に 和 い た 。 要望 し 


て 半角 邊 さ れ た 。 米 は 限ら れ 、 


taken, and Diet clerks signed their 
names by proxy 

“We will discuss appropriate mea- 
sures to accommodate the needs of 
the two new members.”a secretariat 
official said. 

The Diet building was designed 
more than a century ago, and physical 
disability was not the only issue its 
facilities failed to address*". 

Fusae Ichikawa (1898-1981), who 
was elected to the Diet in 1953, was 
stunned*' to find no dedicated* 
lavatories for women. The pioneering 
feminist demanded their installation 
and had her way the following year. 

However, they were limited in 
number. 


69 年 に 初 当選 し た 土井 た か 子 さ ん 
は 「 ト イレ は どこ ? 」 と 秘書 に 助 
け を 求め た と いう 。 

そん な 議事 堂 史 を た どれ ば 、 こ 
の 国 の 政治 が 長い 間 、 身 体 に 不 自 
由 の な い 年 長 の 男性 を 「 標 準 」 に 
し て 動い て きた と いや で も 気づか 
きれ る 。 多様 な 声 を 代表 する 国会 
の 議場 は 、 現 代 社会 を 隅 々 まで 映 
す 鏡 で あり た い 。 


Takako Doi (1928-2014), who was 
electedl to the Diet in 1969, reportedly 
had to enlist*" the help of her aide to 
locate*" one. 

Reviewing this history。 it becomes 
pannfully obvious that older men with 
no disabilities have remained for far 
too many years the “standard” by 
which Japan's political community has 
functioned. 

The Diet is supposed to represent 
diverse views. Its chambers should 
every aspect of our present 
soclety. (The Asahi Shimbun, July 23) 


mirror*" 


供 黄 文 訳注 
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95 6 に 


(一 ご ざき さい デ テキ) 


語 IW 交 Update overdue for Diet building to accommodate everyone's 


ui 


*2 
*3 


*4 
*5 


*6 


7 


*8 


*9 
*10 
1 
ネ 12 
*13 
ネ 14 


ネ *15 


needs 


多様 な ニー ズ に 対応 で きる 議事 営 に よう や く の 改 善 へ 


overdue 


paraplegic 
mnameuver 


detour 
impassioned 


cerebral palsy 
plenary session 


precedlent 


DTOXY 
adldress 
stunned 
dedicated 
enlist 
locate 


mnirrOY 


[ 形 ] 延 び 延び に な っ た , 未払い の (= not done or happening 
when expected)。 

[ 形 ] 対 まひ の . 下半身 不随 の (= affected with paraplegia)。 
[ 動 ] 巧 み に 操作 する (= to move sth in a careful and usually 
skillful way)。 

[名 ] 回 り 道 . 圭 回 路 (= a roundabout or circuitous way)。 

[ 形 ] 熱 烈 な 感情 の こも っ た (= filled with or showing great 
emotion)。 

[名 ] 脳 性 まひ (= a set of neurological conditions that affect 
movement)。 

[名 ] 全 員 出 席 の 会 議 , 本 会 議 (= a meeting for all members 
attending a conference)。 

[ 名] 先例 , 慣例 (= a similar action or event that happened ear- 
lier)。 
[ 名] 代理 (= authority or power to act for another)。 

[ 動 ] 対 処す る (= to give attention to or deal with a problem)。 

[ 形 ] 貴 然 と し て (= too surprised or shocked to speak)。 

[ 形 ] 専 用 の . 特 化し た (= made or used for just one purpose)c 
[ 動 ] カ を 借り る (= to obtain (support and help) from sb)。 

[ 動 ] 位 置 を 探し 当て る (に to find out the exact place where sb/ 
sth is)。 

[ 動 ] 喘 す . 反映 する (=to reflect sth like a mirror)。 
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水曜 日 


た ん し ょ う 


23 聖火 トー チ 誕生 


前) 半 の 記 押 曽 [4 
リ ジ 攻 |【 寺 結 っ 
。 伸 火 也 つ チ が 富 『 士 を 背 に 動 


う と 自 煙 を 上 げ 、 風 に た な び 

く 。 Sp 生生 
だ 。 近 年 の 五輪 で 見 る 地味 め の 聖 
火 と は 趣 が 違う 。 

「 い ま ま は 環境 重視 。 炎 が 小ぶり 
で 煙 も 少な い 聖 事 火 が 主流 で す 」 と 
語 す の ( 角 。 日 本 工 機 (東京 の 佐 
藤 公 之 管 務 (62) 。 市 / 川 作品 に 収 


め ら れ た 前 回 の 東京 五輪 用 トー チ 


を 製造 し た の は 、 同 社 の 前 身 、 昭 
和 化 成品 だ 。 


か い は つと う じ そ し き い いん か い 


開発 当時 、 組 織 委員 会 か ら 課 さ 
れ た の の は 「 雨 に も 風 に も 消え な い 
炎 ]「 夕 聞 で も 日 立つ 大 量 の 自 煙 」 
と の 難題 ニ 5 戦時 中 か ら 砲 猟 を 
開発 し て きた 同社 技 術 才 、 門馬 人 
太郎 氏 が 担当 5 過去 の 五輪 
トー チ を 取り 寄せ 、 薬 剤 を 代え て 
は 燃やし 、 試 走 し た 。1 千本 を 試 


7o7c/ se 7 "62 7oyo 7o7zes 07 の 0e o s7zOg 7207487e7 700oy 


"Tokyo Olympiad,” a documentary 
film about the 1964 Tokyo Olympics 
directed by Kon Ichikawa (1915-2008), 
contains a memorable scene. 

With Mount Fujiin the background, 
the Olympic torch belches out* copi- 
in the 
wind, as せ from a steam locomotive. 


ous“ white smoke that billows 詩 


This torch certainly differs in type 
from its more recent, less showy" 
counterpDartSs. 

“Nowadays, the key is eco-friendli- 
ness, said Masayuki Sato, 62, man- 
aging director at Tokyo-based Nippon 
Koki Co. “The mainstream Olympic 
torch today has a small Hame and pro- 
duces Hittle smoke.” 

The torch that appears in Ichikawas 


fim was made for the 1964 Olympics by 
Showa Kaseihin (Showa chemical prod- 
ucts)、 the predecessor of Nippon Koki. 

At the time of this torch's develop- 
ment, the organizing committee of 
the Tokyo Games attached two tough 
conditions: One, that the Hame remains 
impervious*” to rain and wind, and 
two, that the smoke be white and rich 
enough to be visible at dusk*". 

The project team was headed by 
Sataro Monma, an engineer at this 
company that developed artillery 
shells* during World War II. Monma 
sent for*" torches from past Olympics, 
added various chemical agents*" by 


※ ま 11 


trial and error“ , and conducted test 


runs with them. 


作 し 、8 千 本 を 納め た 。 


社 更 に よる と 、 12 カ 国 で 延べ 10 
万 人 余 の 走者 が 2 万 6 干 キロ を 導 


で つない だ 。 「 最 後 の ラ ン ナ ー が 
加 炎 台 ! に 点火 し た 隣 問 の 暴 【 共 、 舞 
事 に 終了 し た と き の 堪 全社 員 
の 強烈 な 思い 出 と な っ た 」。 

門馬 氏 は 五輪 の 々 年 、 出 張 の 
帰り に 乗っ た 旅客 機 が 墜落 し て 不 
慮 の 死 を 遂げ る 。 だ が 技術 は 脈々 
と 受け 継が れ 、 改 良 型 の トー チ が 


After making 1.000 prototypes, 
the company delivered 8,000 finished 
products. 

According to company history, more 
than 100,000 torchbearers participated 
in the 26.000-kilometer torch relay in 
12 nations. 

Apassage from the corporate history 
book reads, “The excitement and the 
tremendous*“ sense of relief over the 
mission's successful completion, felt 
at the moment the last torchbearer 1it 
the Olympic cauldron* "were seared*" 
forever in the memory of every company 
employee.” 

Tragically, Monma died in 1966 jn 
a plane crash on his way back from a 
business trip. But the technology he 
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水曜 日 の 3 


札幌 や サラ エボ の 冬 李 五 輪 で 使わ 
れ た と いう 。 ー 
福島 県 に ある 同社 の 自 河 製 和 所 
を 訪ね 、 門 馬 氏 が 作っ た 55 年 前 の 
トー チ に 触れ た 。 銀 色 の 光沢 を 放 
っ 聖火 備 は 見 た 目 と 違っ て ず し り 
と 重い 。 戦 中 戦後 を 生き た 人 弾 
術 者 が 注い だ 精 紅 の 重き の よう に 
思わ れ た 。 来年 の きょう 24 日 、 再 
び 東京 で 五輪 が 幕 を 開け る 。 


developed Iived on and upgraded-model 
torches were used in the Winter Olym- 
plcs at Sapporo and Sarajevo. 

Duming my visit to Nippon Kokis 
Shirakawa Plantin Fukushima Prefec- 
ture, T held the torch made by Monma 
55 Years agO. 

The gleaming“* 


※ 
Was 


silver shaft 
much heavier than it appeared, and 志 
made me think of the “weight" of the 
heart and soul poured into by the ar- 
tillery shell engineer who had survived 
the wartime and postwar eras. 

On July 24 exactly one year from 
now, the Olympics will kick of agaim 
in Tokyo. (The Asahi Shimbun, July 24) 


62 


但 黄 文 訳注 
中 旧 Torch used in 64 Tokyo Games would be a smog monster today 
64 年 東京 五輪 の 聖火 今 な ら モ ンス ター 級 の 煙 量 


% 
*2 
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belch out 
CODiOuS 
billow 


locomotive 
showy 
imperviOuS 
dusk 
artillery shell 
send for 
agent 


trial andl error 
tremendous 
cauldron 

Sear 


gleamning 
shaft 
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[ 動 ] 噴 出す る , 吐き 出す に to expel, often violently)。 

[ 形 ] 大 量 の , 多量 の (= in large amounts)。 

[ 動 ]( 煙 な ど が ) 流れ 出る (= to move as a large cloud or 
masS)。 

[名 ] 機 関 車 (= a train car that pulls the other cars)。 

[ 形 ] 目 立つ , 派手 な (=brightly coloured and attractive)。 

[ 形 ] 影響 さ れ な い (= not affected or influenced by sth)。 

[名 ] 夕 暮れ (= the darkest part of evening twilight)。 

[名 ] 大 砲 の 砲弾 (= a shell fred by artillery)。 

[ 動 ] 一 を 取り 寄せ る (= to make a request that sth be brought)。 
[名 ] 薬 剤 . 働き , 作用 因子 (= a substance that causes a chem- 
ical reaction)。 

[名 ] 試行 錯 調 (= the process of making repeated trials or tests)。 
[ 形 ] す ば らし い , すご い に = extremely good)。 

[名 ] 大 釜 , 大 鍋 , 聖火 台 (alarge pot)。 

[ 動 ] 僅 が す . (記憶 に ) 焼き 付け る (= to burn or mark with 
or as if with intense heat)。 

[ 形 ] き ら り と 光る (= bright and shiny from being cleaned)。 
[名 ] 取 っ 手 , 軸 (= the long handle of a weapon. tool, instru- 
ment, etc.)。 


2019 年 7 月 25 日 木曜 日 の 5 


24 や まゆ り の 命 


手足 が 動か せ ず 、 病 床 で 歌 を つ 
くっ てき た 元 教 師 の 歌 人 、 有沢 般 
きん に 一 - 首 が ある 。 (や まゆ り の 
剛 生 の 開 に 振る は れ し 刃 は われ の 
心 を も 刺す )。 神 奈川 県 相模 原市 
の 津久井 や まゆ り 半 で 起き た 悲 報 
に 接し て 詠 ま れ た 。 

あす で 事件 か ら 3 年 。 入所 者 19 
人 の 命 を 奪っ た と され る 元 職 員 の 
公判 は 来年 1 月 ! 始ま る 。 直 捕 

:、 [意思 貴 通 の で き な い 人 は 詩 


せ を つく れ な い 」 と 人 。 ゆがん 

だ 隊 午 才 観 が 世の中 を 圭 手 させ た 。 
機 牲 者 の 一 人 、30 代 の 女性 は 果 

物 と コー ヒー を 愛し 、 い つも 笑顔 

人 

が 好き で 、 Rs ム が 公 合 

索 e 70 代 の 女性 の お 気 に えり 
ws ラン 節 だ 。 [< な っ た 一 一 人 ひ 
と り に 家族 が あり 、 友 人 が いて 

た く きん の 思い 出 が あっ た 。 

園 を 訪れ て みる と 、 正 面 に 獣 花 
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Poet Hotaru Arisawa, a quadriple- 
gic* who used to be a schoolteacher, 
wrote the following after hearing 
about the horrific tragedy at Tsukui 
Yamayurien, a care home for peo- 
ple with disabilities in Sagamnihara, 
Kanagawa Prefecture: “My heart was 
also stabbed“/ By the blade that was 
wielded“ in the dark at Yamayurien.” 

July 26 marks the third anniversary 
of the mass stabbings to death of 19 
residents at the facihty. 

Satoshi Uematsu, a former careg1ver 
accused of perpetrating the atrocity“"* 
is scheduled to go on trial"in January. 

Uematsu was quoted by police as 
saying after his arrest, “People who are 
unable to communicate cannot bring 


happiness.” His distorted*" perception 
of people with disabilities shocked the 
nation. 

Among those killed was a woman in 
her 80s, who was fond of 合 皇 uit and cof- 
fee. She was known for always having 
a smile on her face. Another, a man in 
his 40s, loved baseball and trains and 
alhways looked dapper* in a baseball 
uniform. “Soran Bushi,” a traditional 
Japanese folk song that originated in 
Hokkaido, was the favorite song of a 
woman in her 70s who was killed. 

Eyery victim had famnly members, 


0 of memories. 


friends and a host 
When 1 visited Yamayurien, offer- 
ings of bouquets of HHowers graced*'a 


table that had been set up at the site 
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た ば 


きけ られ 、 花束 が 手 向 けら れ 
て いた 。 入間 が 手作り し た の だ ろ 
うか 、 科 牲 者 と 同じ 数 の 折り 萌 を 
節 っ た 紙 が ある 。 漆 えら れ た 「 と 
も に いき る 」 と いう 手書き の 言葉 
に 見 入っ 7 0 

振り 仰ぐ と 、 県 境 の 山々 が 見 
え ぇ 、 相 横川 に 注ぐ 清流 の せせらぎ 
が 響 く 。 畑 で は ナス や ヤ ト マト の 夏 
野菜 が 実り 、 遠 く 観 覧 車 が 見 え 
る 。 入 所 者 が 親しん だ で あろ う 光 


合 が 設 


where the facility had stood. 

There also was a display, probably 
created by friends of the victims, deco- 
rated with 19 folded paper cranes repre- 
senting the 19 victims. A handwritten 
message on the display says, “We Hve 
together.“ 

Turning my gaze”「,1saw the moun- 


tains bordering*" 


the prefecture. 
could also hear the murmur of a stream 
flowing into the Sagamnigawa river. In 
the fields, summer vegetables such as 
eggplants and tomatoes were ripening、 
and there was a Ferris wheel in the 
distance. 

Placing myself in the scenery that 
must have been familiar to the slain** 
residents, 1found it hard to believe that 


お 


こ で 起 


景 に 身 を 置く と 、 惨 劇 が こ 
こっ た と は 信じ が た い 。 
(愛さ る る た め に 生ま れ し い の 
ち み な 祝 さ れ て を り そ の 実存 
を )。 事 件 を 議 ん だ 有沢 さん の 別 
の 央 で ある 。 誰 も が 愛さ れ て 生 を 
受け )、 命 の 価値 に 差 な ど あ ろう は 
ず も な い 。 (人 の 役に立つ こ と の 
み が 価 値 な り と 育て られ た る 加 衝 
者 あはれ 〉 


three years ago this was the scene of a 
gruesome~" massacre. 

“Every Iife is born to be loved/ 
Celebrate every life to confirm its 
existence, Arisawa wrote in another 
poem. Everyone is welcomed into the 
world with love、 and all lives are of 
equalvalue.“Pity the murderer*" who 
was raised to believe that lifes only 
value lies in being useful to someone 
else,” Arisawa also wrote. (The Asahi 


Shimbun、 July 25) 
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神奈 川 県 立 津 久井 や まゆ り 園 (フォト ライ ブラ リー) 


但 英 文 訳注 
川上 朋 3years after massacre of 19 in Sagamihara, pain still hngers 
19 人 の 命 を 槍 っ た 相模 原 の 惨劇 か ら 3 年 , 今 も 残る 苦し み 


*] mmassacre [名 ] 大 虐殺 (= the action of killing of a lot of people)。 
*2 quadriplegic [名 ] 四 肢 ま ひ の 人 (= a person affected by paralysis of all four 
limbs)。 
*8 stab [ 動 ] 刺 す (= to push a knife into sb/sth)。 
*4 wield [ 動 ] 一 を 振る う ., 行使 する (= to hold sth, ready to use it as a 
weapon or tool)。 
*5 atrocity [ 名] 残虐 行為 (= a cruel and violent act)。 
*6 trial [ 名] 裁判 . 審理 (= the hearing and judgment of sth in courD)。 
*7 distorted [ 形 ] ゆ が ん だ に mentally or morally twisted)。 
*8 fond of [ 形 ] 一 が 好き で (= finding sth pleasant or enjoyable)。 
*9 dapper [ 形 ] 粋 な . ば ぎり っ と し た = neatly dressed: trim)。 
*10 a (whole) host of [ 形 ] 大 勢 . 多数 の (=a very large number or collection of)。 
*11 grace [ 動 ] 和 飾る . 光彩 を 添え る (= to be an attractive presence in or 
On)。 
* ま 12 gaze [名 ] じ っ と 見 る こと , 活 視 (= a long steady look at sb or 
sth)。 
*18 border [ 動 ] 一 に 接する . 一 を 縁 どる (= to be next to a country, state, 
Or area )。 
*14 slain [ 形 ] 殺 害さ きれ た (= killed)。 
* ま 15 gruesomne [ 形 ] 身 の 毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 
*16 murderer [名 ] 殺 人 者 . 人 殺し (a criminal who commits homicide)。 
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ほん し ゃ 


本 紙 東京 本 社 版 の 「 声 」 欄 で 只 
夏 、「 小 さ な 駅 の 科 弾 林 」 と いう 投 
稿 を 読ん だ 。 大戦 末期 大 分 県 内 
で 米 軍機 が 列車 を 銃撃 し 、 乗 客 や 
駅 員 ら 大 地 が 死傷 する 惨劇 が あっ 
た と いう 内 容 で 、 投 稿 主 は 80 代 の 
男性 。「 戦争 の 抑 ろ し さ を 語り 継 
が ね ば な ら な い 」 と ある 。 

重ね て みる と 、 被弾 木 は 大 分 県 
豊後 大 野市 の 朝 地 と いう 無人 駅 に 
牙 み で 0 表 光 s 3 本 の こ けむ し た カ 


イズ カイ プ ブ キ 。 真新しい 説明 板 に 
ょ れ ば 、 終 戦 ま ざわ の 7 月 31 日 の 
量 、 米 和 に よる 銃撃 で 12 人 が 死 
本 40 人 が 負傷 し た と いう 。 

「 当 時 の こ と を 覚え て いる の は 
Ye 単なる 老 木 と 

進 い され て 伐採 され な いよ ょ 

っ 、 示 = 札 を か け 、 説明 
板 を 立て ま し た J。 地元 ボラ 時 
ティ ア 団 体 「 朝 地 あ そ ぼ 会 」 の 朝 
倉 秀康 会 長 (75) は 話す 。 


が z/7e-poczed*  O7g が ees o7e /7O772g 7 の 777268S6S 70 7077O7S 07 7 の 07 


Last summer, a reader's letter titled 
“Bullet-pocked trees at a small station" 
caught my eye in the “Voice" correspon- 
dence column “ofThe Asahi Shimbuns 
Tokyo Head Offce edition. 

The letter, contributed“ by a man 
in his 80s, described an appalling 
tragedy that occurred in Oita Prefec- 
ture during the closing days of World 
War II.A fight of U.S. military planes 
shot at a train, leaving many people, 
including passengers and station staff, 
dead or imjured. 

“Accounts** of the horrors of war 
should be passed on for posterity “the 
contributor said in his letter. 

1 had a chance one recent day to 
visit the trees, a trio of moss-covered 


Chinese junipers that stand on the 
grounds of the unmanned*7 Asaji rail- 
road station in the city of Bungo-Ono, 
Oita Prefecture. 

Anew sign“ at the site said 12 peo- 
ple were killed and 40 were woundedin 
the shooting by the U.S. forces around 
noon on July 31, 1945, only weeks be- 
fore the war ended. 

“Events of the time are only remem- 
bered by those in their 70s and older.“ 
sand Hideyasu Asakura, the 75-year- 
old head of the local “人 Asaji Asobo-kaY* 
assocation of volunteer workers. “We 
wrapped tags around the trees and put 
up the sign the year before last so they 
wont be cut down, mistaken for just 
regular old trees.“ 


2019 年 7 月 26 日 金曜 日 の 


住民 の 記憶 に よれ ば 、 米 軍機 
が 旋回 し 、 駅 に 着い た ば か り の 印 
行列 車 に 超 低 空 か ら 機銃 提 射 を 浴 
び せ た と いう 。「 駅 谷 も 狐 われ 、 
駅 の 倉庫 に 逃げ た 人 も 上 撃た れ まし 
た 。 反 買 さ れる お それ が な い 中 、 
米兵 の 腕 比 べ か 遊 び だ っ た 気 が し 
て な り ま せん 」。 

(飛び 降り し 列 凍 黄 た るる 音 列 
し 烈 し き 遊 び 敵 遊び お り )。 
事件 に 遭遇 し た 上 稚 の 汗 区 の 省 


As Yesidents recall the incident, a 
pack*? of three U.S. military planes 
ceircled as they strafedY" a ]ocal train 
that had just arrived at the station from 
an extremely low altitude. 

“They shot at the station building, 
too,′ Asakura said. “Those who fled to 
a station warehouse were also shot. 1 
cannot help but think the U.S. pilots 
were testing their skills against each 
other or simply having fun in a setting 
where they didnt have to worry about 
defending against counterattacks.“ 

Another man who happened to be at 
the shooting scene funneled“' all his 
emotions into the following tanka poem: 

“Tjumped off a train/ which was be- 
ing shot/ with roarimng sounds/ What a 


で ある 。 千葉 県 内 に 住む 親族 カ 
ら 、 昨夏 関連 投稿 と し て 「 声 」 
の 欄 ( < 寄せ られ た 。 

多く の 人 々 の 記憶 に ある 戦史 で 
は な いも の の 、 2 編 の 投稿 に 接し 
て 初め て 梓 弾 木 の 存在 を 知り 、 了 
争 の 残酷 さ の 一 端 を あり あり と 感 
層 泡 。 幹 を 仰ぎ 、 代 朋 の 角 称 を 剖 
び た ま ま 生 きる 古木 の 苦し み を 


思っ だ 。 


violent game/ the enemy was playing.* 

One of the man's relatives*“。 who 
lives in Chiba Prefecture, sent the 
poem to The Asahi Shimbun's Voice 
column last summer in response to the 
initial*" ]etter. 

The tworeaders' contributions et me 
]earn for the frst time about the story 
of the bullet-riddled*" trees, which is 
not part of the history of war that is 
remembered by many people but was 
still enough to make me vividly realize 
one aspect of the cruelties of War. 

As Tlooked up to the tree trunks*『, 
my thoughts went to the suffering of 
the aged trees that have Iived to this 
day with countless bullet marks. (The 
Asahi Shimbun. July 26) 


@ 黄 文 訳注 


2019 年 7 月 26 日 金曜 日 


朝 地 駅 と 戦争 を 伝え る カイ ヅカ イブ キ ( 


フォ トラ イブ プラ リー) 


Bullet-pocked Oita trees are living witnesses to horrors of war 
大 分 の 被弾 木 は 戦争 の 恐ろし き 伝 える 生き 証人 
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[ 形 ] 


あばた の ある , 穴 だ ら け の (= having holes or hollow 


marks on the surface)。 


[名 ] 読 者 投書 欄 (= a section of a newspaper or magazine that 


Cont 


[名 


trol) 


publ 


記 


of1)。 


[ 動 ] 
[ 形 ] あ きれ る ほど の (=shockingly bad: awful)。 
[ ] 


[名 ] 
[ 動 ] 
low-fiying airplanes)。 

] 注 ぎ 込 む . 集中 する (= to concentrate or focus)。 

] 親 戚 . 身内 (= sb in your family)。 

] 最 初 の (= happening at the beginning: first)。 

[ 形 ] 穴 だ ら け に な っ て (= damaged throughout by holes)。 
[名 ] 木 の 幹 (= the main part of a tree that the branches grow out 


ains letters from readers)。 
寄稿 する (= to submit for publication)。 


] 説 明 . 記述 (= a written or spoken description of an 


eVen1)。 
[名 ] 
[ 形 ] 無 人 の (= without the physical presence of people in con- 


後世 . 子 手 all future generations of people)。 


o 


[ 名] 標示. 標識 (= a notice set up to give information to the 


ic)。 
一 団 , 群れ (= ョ a group of similar people or things)。 
機銃 掃射 する (= to attack sth with machine guns from 


26 の 


権 南 の 甘 天 が 真夏 の 青空 へ と 変 

わり ゆく ころ 、 米 作り に 励む 農家 
は 「 衝 肥 ] を まく 作業 に 精 を 出す 。 
稲 の 穂 が 茎 の 中 で 育ち 始め る 時 期 
に 施す 肥料 を いう 。 湿 度 は 高く 、 
肥料 は 重く 、 全 身 汗 まみ れ の 重 
働 で ある 。 

「 人 ! 例え る な ら 、 稲 は 秋 の 出 
産 に 備え る 女性 。 夏 『 ば て を 防ぎ 、 
体力 を つけ る た め の 栄養 が 穂 肥 か 
な 」。 山 形 県 南部 の 川西 町 で 米 を 


育て る 浦田 英明 さん (50) は 


2008 征 (史上 3 ZZ 


7 
告 ら い 


' 話す 。 
今週 、7 ヘ クタ ー ル の 水田 に 秘 
を 施し て いる と こ ろだ 。 般 有 の 成 
告 で 食味 や 収量 も 変わ る 。 「 手 を 
か けれ ば か ける ほど 味 は 良く な 
る 」 と いう 。 
まく 時 期 や まく 量 の 判断 は 、 農 
CPPeBriiNAB 
合 、 稲 に 触れ 、 集 の 色 や 茎 の 膨 

ら み を 月 人 - 観 察する 。 晴れ が 続 
く か 、 暑 すぎ な いか 。 天候 を 見 極 
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When the clear blue sky of midsum- 
mer banishes the dreary“ cloud cover 
of the “tsuyu' rainy season、 rice farm- 
ers get busy applying “hogoe,” a fertil- 
izer“ that feeds ears of rice that have 
just started growing in the stalks“. 

This is backbreaking“、 1abor-in- 


work that causes profuse“ 


tensive" 
sweating, what with the high humid- 
ity typical of this time of year and the 
heavy weight of the fertilizer. 

“At this stage, the rice may be hk- 
ened to a pregnant woman whos due 
in autumn,” said Hideaki Urata, 50, a 
rice farmer in the town of Kawanishi 
in southern Yamagata Prefecture.“The 
"hogoe provides the nutrition she needs 
to avoid heat fatigue and build up her 


stamnna.“ 

Even as we speak, Urata must be 
toiling*" in his 7-hectare rice paddy, 

“The more care you give, the better 
the rice will taste,” he noted, meaning 
thatthe taste and size of harvest are de- 
termned by how the fertilizer is appled. 

Being able to judge the correct tim- 
ing and amount of the fertilizer is the 
ultimate test of the farmer's expertise. 


9 careful 


For Urata, this entails 
visual observation of the color and 
swelliing of the rice stalks, as well as 
feehng them by hand. He also follows 
to de- 


termine what to expect, such as how 
※10 


weather forecasts religiously“" 


many consecutive" days of sunshine 
there will be and how hot. 


22 2019 年 7 月 27 日 土曜日 


VOI 
の 硝 丈 が 伸び きっ た か 。 他 の 村 
の も 人 な る 。 ー 
(梅雨 明け の 稲田 に 入り て 穂 肥 
まく 追 民 が 要 る の か 稲 に 問 ひ つ 
つ ) 木内 重 秋 。 雪 練 の 農家 で も 般 
肥 に は 迷い 、 稲 に 問い か ける 。 米 
作 は 人 と 稲 が 対語 し な が ら 進む 共 
同 作業 と いえ よう 。 ' 
それ に - し て も 今月 の 首都 隊 は 日 
差し が 乏しかっ た 。 知 る 限り 、 こ 


Paying attention to the growth of 
other plants also provides useful tips 
on when to apply the fertilizer. For in- 
stance, the timing is right if hlies are 
in bloom and hollyhocks have reached 
their full height. 

A poem by Shigeaki Kiuchi goes 
to this effect: “Stepping into the post- 
tsuyu paddy/ 1 spread hogoe/ Asking 
each rice plant needs more.“ 

Eyen seasoned*" ice farmers arent 
always sure exactly when and how much 
hogoe to apply, and “consults" the rice. 

Rice farming may be described as a 
collaborative undertaking** between 
man and rice, pursued with dialogue. 

This July, the greater metropolitan 
area has so far recenvedl unusually Ittle 


れ ほ ど 章 空 に 焦 が れ た 7 月 は 記憶 
に な い 。 気象 庁 に よれ ば 、 板 雨 案 


か の う せ い 


の 年 は その まま 稚 夏 に 3 


が かたがた 


も ある と いう 。 農家 の 方 々 に 
eysigeani 
列島 に は 台風 が 所 る 。 

8 月 も 近づい て きた 。 穂 民 で カ 
を 得 て 、 陽光 を 全身 に 浴び て 育つ 
稲 。 み ずみ ず し く 、 ふ っ くら と 粒 
が 輝く 新米 を 味わえ る 秋 が 待ち 遠 
し レ %。 


sunshine. To the best of my knowledge, 


Heo des- 


1 cannot remember yearning 
perately for the blue sky in July in any 
DaSst Year. 

According to the Japan Meteoro- 
]ogical Agency, a long, chilly tsuyu may 
well be followed by an unseasonably 
cool summer. 

This must bring many days of hn- 
gering anxiety to farmers. And the 
typhoon season is already around the 
corner. 

With August approaching, rice crODS 
are supposed to gain stamina from 
hogoe and grow, basking in the sun. 1 
cannot wait for autumn to savor* "the 
fresh,plump“ "grains of this year's new 
rice. (The Asahi Shimbun, July 27) 


借 英 文 訳注 
Hoping this year's unusually cool tsuyu didnt Yun rice croDS 
例年 に な い 梅雨 符 に 稲 へ の 影響 な いこ と 祈る 

[ 形 ] う っ と うし い , 陰 天 な (= dark and depressing)。 

[名 ] 肥 料 (= any substance used to increase its fertility)。 

[名 ] 茎 (= any stem on a plan)。 

[ 形 ] ひ どく 骨 の 折れ る (= very hard and tiring)。 

[ 形 ] 労 働 集約 型 の . 人 手 を 要する (= requiring or using a 
large supply of labor)。 


ネ 1 
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SaVOY 


plump 
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(アガ トド ライ プラ リ ご ) 


[ 形 ] 
ing 1 


[ 動 ] 


た っ ぷり の , お び た だ し い (= given, produced, or exist- 
n large amounts)。 
骨 を 折っ て 働く (= to work very hard doing sth difficult 


and tiring)。 


[ 動 ] 


sult) 


要する , 伴う (= to involve sth as a necessary Part or re- 


に 


[ 副 ] 規 則 正 し く , 律 義 に に very carefully or regularly)。 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
ity O 


連続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
べ ベテラン の , 鍛え た (= experienced in a particular actiV- 
rjob)。 


[名 ] 事 業 . 計画 (= a task that is taken on)。 
[ 動 ] 切 望 す る . あこ が れる (= to have an intense feeling of 


long 
[ 動 ] 
Iy)。 
[ 形 ] 


img for sth)。 
ゆっ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
丸々 し た = large and round in an attractive way)。 


2 プ 0053 引 員 加 四 


27 人 は な ぜ 銅 像 を つく る の か 


人 は な せ ぜ 、 氏 像 を つく る の だ ろ 
うか 。 最近 訪れ た 台湾 で 、 そん な 


連 交 を 考え た 。 台北 か ら 車 で 1 時 
間 ほ どの 山あい の 公園 。200 体 を 
超え る 氷 介 ト 石 の 銅像 が 、 ズ ラリ と 
立ち な らん で いる の を 見 た か ら だ 。 
か つて 大 量 ! こつ くら れ た カリ ス 
マ 的 な 初代 総統 の 像 で ある 。 政府 
施設 や 学校 に ほぼ 義務 化 され て 曽 
か れ て いた 時 代 も あっ た が 、 民主 
化 が 進み 、 も は や お 役 ご 免 に 。 行 


き 場 も な く 、 こ こ が 墓 場 の よう に 
7 な 8 で ゆる そう 湊 。 

よく 見 る と 、 冷 料 が は げ 、 傷 つ 
いた も の も 多い 。 旧 ソ 較 の レー ニ 
ン 像 や イラ ク 戦 争 の と き の フ セイ 
ン 像 な ど が 人 々 の 憎悪 を 一 身 に 受 
け て 、 引 き 倒 きれ た 光景 が 頭 を よ 
ぎっ た 。 鋼 像 と は 何と 空しい 存在 
な の か 。 

日 本 で も 明治 以降 、 多 く の 箇 人 
や 偉人 の 像 が つく られ た 。 そ の 乱 
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Why do people erect“ statues? The 
question popped up in my mind when 
Trecently visited Taiwan. 

1 saw more than 200 statues of Chi- 
ang Kai-shek standing in a park in 
a mountainous area, about an hour's 
drive from Taipe. 

The statues are alegacy from the era 
when sculptures““ of the charismatic 
frst president of Taiwan were produced 
in large numbers“. 

Government facilities and schools 
were effectively requnred to install one、 
but the statues became unwanted as 
Taiwan embraced“ democracy 

The park has become a sort of grave- 
yard for the statues, which have no 


other place to go. 

A close look reveals signs of aging on 
many of them, such as scars and parts 
where the paint has been peeled away. 

The sight reminded me of how stat- 
ues of Vladimir Lenin and Saddam 
Hussein were violently pulled down 
after the collapse of the Soviet Union 
and during the Iraq war as they became 
targets of peoples anger against ther 
rule“. 

After all, statues have fleeting 
ex1stences. 

In Japan, statues of many military 
officers and great figures*′ were built 
after the Meiji Restoration in 1868, 
which launched Japan's transition from 


立 ぶ り は 永井 箱 風 が 「 東 京 の 都市 
は 模 條 の 西洋 造 と 電線 と 鋼 像 と の 
為 め ! こい か 6! ほど 本 く 」 きれ て いる 
次 を 。 日 和 下 駄 】 で 嘆い た ほど 


だ 。 と ころ が 、 DO 
代 に あわ な いと 逆 に 次 々 に 取り 壊 
き 机 2 だ 。 


そもそも 鋼 像 は 「 権 威 の 象徴 」 カ 
で ある 。「 だ か ら こ そ 冒 潰す る こ 
導 和 BA4 


2 


歴史 に 詳し い 愛知 県 美術 館 学 


the feudal* Tokugawa Shogunate to a 
modern imperial state. 

In his book “Hiyori Geta,” writer 
Kafu Nagai (1879-1959) deplored“ the 


proliferation*" 


of statues in the capital, 
saying, "how much the city of Tokyo has 
been made ugly by copies of Western 
buildings, electric wires and statues.“ 

After Japan's defeat in World War II, 
those statues were torn down because 
they were considered out of keeping 
with* an era of peace. 


Statues are essentially*“ 


symbols 
of power. 

“Thats why people find value in des- 
ecrating*“ them.” says Reita Hirase, 
a curator at the Aichi Prefectural Mu- 


seum of Art and expert in the history 


2019 年 7 月 28 日 日 曜日 グ 


の 平瀬 礼 太 さ ん (52) は 話す 。 
考え て みれ ば 、 鋼 像 に 限ら ず 、 
私 た ち は 多く の 「 像 ] に 閉 ま れ て 
生き て いる 。 例 えば 会 うと ケン カ 
ば か りな の に 、 好 き な 人 の スマ ホ 
画像 を 見 て いる と 、 愛 し い 気 持ち 
0 RA 

。 像 に に 想い を 重ね て 、 感情 を 高 
め る 。 と き に 私 た ち は そ れ を 「 想 
像 ] と 呼ぶ 。 


of statues. 

Come to think about , We are sur- 
rounded by many “zo (images), in ad- 
dition to “dozo" (statues). 

You probably have thought dearly 
of someone you hke when you saw 
his or her photo on your smartphone, 
although you quarrel with each other 
whenever you meet. 


※14 


We project” thoughts onto images 


and enhance* "our emotions. a proceSs 
that we sometimes refer to as “sozo" 
Gmagination). (The Asahi Shimbun, July 


28) 


2019 年 7 月 28 日 日 曜日 


落 介 石像 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


代 英 文 訳注 
Despite creators efforts, statues as symbols of power eventu- 
ally erode 
製作 者 の 苦労 よそ に 「 権 威 の 象徴 」 銅像 は 朽ち て いく も の 
*] erect [ 動 ] 建 て る , 設置 する (= to build sth such as a statue or 
bridge)。 
*2 sculpture [名 ] 彫 刻 (作品 ). 彫像 (= a three-dimensional work of ar0)。 
*3 in large numbers [ 副 ] 数 多く , 大 量 に (= numerously)。 
*4 embrace [ 動 ] 受 け 入 れる , 取り 入れ る (= to completely accept sth)。 
*5 rule [名 ] 支配. 統治 (= the exercise of authority or control)。 
*6 Hfeeting [ 形 ] 有 間 的 な . つか の 間 の (= continuing for only a very short 
time)。 
*7 figure [ 名] 人物, 重要 人 物 (= sb who is important or famous in some 
Way)。 
*8 feudal [ 形 ] 封 建 的 な (= relating to a fief)。 
*9 deplore | 動 ] 遺 憎 に 思う (=to say or think that sth is very bad)。 
*10 proliferation [ 和 名] 急増, 拡散 (= rapid growth or increase in numbers)。 
*11 outofkeeping with [前 ] 一 と 不調 和 で (= failing to fit in with sth)。 
*12 essentially [ 副 ] 本 質 的 に , 基本 的 に (= in a fundamental or basic way: in 
eSSenCce)。 
*18 desecrate [ 動 ] 神 聖 を 汚す , 冒 法 する (= to deliberately spoil sth special 
or holy)。 
*14 project [ 動 ] 投 射す る , 映し 出す (= to cause to fall on a surface)。 
*15 enhance [ 動 ] 高 め る , 増す (に to increase or further improve sth)。 
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計 千 lr スタッ 
フ が 詳細 に 記録 し た の が 『 プ レグ 
ジッ ト 秘録 】 だ 。 ロ ン ド > 市 大 
だ っ た ポリ ス ・ ジョ ン ソ ン 氏 の 名 
前 が 何 度 も 出 て くる 。 

人 気 政治 家 の 彼 が 残 凡 泊 に つく 
か 、 離 脱 派 と な る か 。 首 相 が 神経 
を と が ら せ て いた 様子 が 描か れ て 
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いる 。 や が て 離脱 派 の 中 心 に な る 
ン ソ ン 氏 だ が 、 最 初 か ら 離 脱 
国 あり き と い う 人 で は な か っ た 。 
EO 市 場 の 中 に いる こと の 良き 
を 語 守っ た 過去 が あり 、 | 多 ョ タビ 
ング カー ト の よう に 、 あ ちこ ち に 
行っ た り 来 た りす る 」 と 自分 で も 
言っ て いた よう だ 。 振れ 幅 の 大 き 
な 政治 家 は 、 離 脱 派 の 方 が 目立つ 
と 判断 し た か 。 ' 
ジョ ン ソ ン 氏 が 英国 首相 に な っ 
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“Unleashing Demons: The Inside 
Story of Brexit” is a 2016 publcation 
authored by Craig Oliver, who served 
as director of communications for Brit- 
ish Prime Minister David Cameron for 
five years. 

The book offers a detailed account 


2 
て msiders" 


of how 10 Downing Stree 
dealt with the circumstances of the 
controversial Brexit referendum that 
took place in June of that year. 

Boris Johnson, who was the mayor 
of London at the time, is mentioned 
multiple times by name. 

Oliver describes Cameron Ss nerVOuS- 
ness as he tried to figure out whether 


this Hamboyant** and popular polhiti- 


cian intended to support or oppose Brt- 
ain's withdrawal from the European 
Union. 

Johnson would eventually emerge 
as the central pro-Brexit force, but his 
earlier position was not as clear-cut. 

There was a time when he preached 
the benefits of staying in the EU mar- 
ket, and reportedly admitted to his 
friends before the vote that he was 
*yeering around“ ]ike a supermarket 
trolley.” 

But after much “veering,′ Timagine 
his political instinct told him that he 
would make a bigger splash if he sided 
with Leave. 

And now, he is the prime minister of 
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た 。 特 徴 的 な 金 胡 に が っ し り し た 
体 、 乱暴 な 言葉 造 いな ど が トラ ン 
プ 大 統領 に 似 て いる と 言わ れる 。 
信 う の は 変わ り 身 や 立ち 回 り が 、 
ょ り 早い こと か 。 
人 々 が 欲す る こと を 読み 取っ て 
行動 する と いう 意味 で は トラ ンプ 
氏 以 上 の ポ ビ ピュ リス ト か も し れ な 
ye 「 何 が 何で 5 10 月 来 ( に 苑 脱 す 
革 国 を 地球 上 で 最も 佑 大 な 国 
和 の 『 葉 が 支持 を 固く 


the United Kingdom. 

For his distinctive fair や hair, husky 
build*Y and coarse*? language, he 
is hkened to U.S. President Donald 
Trump. But the similarity ends there, 
as Johnson seems to change his tune 守 
and acts faster than Trump. 

And in the sense of being able to 
discern*" what the public wants and 
act accordingly*", Johnson probably 
outperforms“" Trump as a populist. 

He has pledged to take Britain out of 
the EU by the end of October. no matter 
what, and make Britain the greatest 
nation on Earth. 

He must believe now that such 
strong rhetoric will solidify popular 
SuDDOrt. 


する と 、 今 は 考え て いる の だ ろう 。 
この 国 の 最 後 の 首 相 に な る か 


和 。 と の 見 方 も ある 。 乱暴 な 離脱 
で 経済 が 混乱 すれ ば 、 の ロウ ドウ 
ンド が 愛想 を つか し て 独立 し 、 国 
の か た ち が 変 わる 。 そ ん な シナ リ 
オ も あり うる の か 。 変わ り 身 の 早 
さき を 発揮 し て 、 現 実 的 な 解決 策 を 
探っ て ほし いと ころ で は ある が 。 


ネ 12 


Some pundits“ "point out that 
Johnson may become the last prime 
minister of Britain、meaning that 
should the brusque**" withdrawal from 
the EU throw the economy into chaos, 
Scotland may declare independence in 
14 


dsgust” ,which in turn spells the end 
ofthe United Kingdom as we know t. 
Could this scenario be possible? 
Personally, 1 would like Johnson to 
exercise his “talent” at quick adaptation 
to change and explore a pragmatic*" 


solution. (The Asahi Shimbun, July 29) 
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(一 ご へ デキ) 


rated 


Beyond the hair, Boris Johnson's resemblance to Trump over- 


ジョ ン ソ ン 氏 が トラ ンプ 氏 に 似 て いる の は 髪の毛 ぐら い 


overrated 


[ 形 ] 過 大 評価 され た (= too highly assessed or evaluated)。 


10 Downing Street [名 ] 英 首相 官邸 (= the British prime ministers ofhcial London 


flamboyant 
veer around 


fair 

puild 

coOarSe 

change one's tune 
discern 
accordingly 
outperform 
Dundlit 

Drusque 


disgust 


Dragrmatic 


residence)。 

[ 形 ] 華 豚 な . 大 胆 な (= strikingly bold or brilliant: showy)。 
[ 動 ] (意見 な ど を ) 急 に 変え る (= to change from one posi- 
tion, opinion. etc., to another)。 

[ 形 ] 金 上 髪 の (= having a light color: blonde)。 

[ 名] 体型, 体格 (= he shape and size of a person's body)。 

[ 形 ] 粗 野 な , 品 の な い (=rude and offensive)。 

[ 動 ] 意 見 ・ 避 度 を すっ か り 変 える (= to change your opinion 
completely)。 

[ 動 ] つ き と め る , 識別 する = to notice sth, esp. sth that is not 
obvious)。 

[ 副 ] そ れ に 応じ て , 適宜 に (=inaway that is suitable for the 
situation)。 

[ 動 ] 一 を し の ぐ に to perform better than sb)。 

[ 名] 評論 家 (= a source of opinion: a critic)。 

[ 形 ] 無 愛想 な . ぞんざい な (= quick and rude in manner or 
speech)。 

[ 副 ] い や け , 嫌悪 (= a strong feeling of disapproval or dis- 
like)。 

[ 形 ] 実 利 的 な , 実際 的 な (= having a practical point of view)。 
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29 「 権 藤 、 


1961 年 に 中 日 ドラ ゴン ズ に 入団 
し た 権藤 博 さ ん を 待っ て いた の 
は 、 連投 ( に つぐ 運 抽 だ っ た 。 あ ま 
り の 出番 の 多き に 「 析 藤 、 権藤 
二 権 護 」 と まで 言 われ た 。 雨天 
中 止 以外 は ずっ と 投げ て いる よう 

に 見 える と 。 

権 評 さん の 著書 に ょ れ ば 「 こ の 
く らい で は 絶対 ! に 潜 れ な い 」 と の 
思い が あっ た が 、 次 第 勝て な く 
な っ た 。 野手 = 転向 現役 生活 
は 短命 に 終わ っ た 。 甲 上 示 に な っ て 
か ら は 継投 の 多き で 知ら れ た 。 酷 
使 さ れ た 経験 が 生き て いる の か も 
し れ な い 。 

先日 、 高校 野球 で の 連投 の 見 合 
わせ が 注目 を 浴び た 。 160 キ ロ 超 
を 投げ る 大 船渡 高校 の 佐々 木 衣 希 
投手 が 、 只 手 大 会 の 決 騰 で 登板 し 
な か っ た 。 勝 て ば 甲子 園 出場 が 決 
まる 試合 だ っ た が 「 攻 障 を 未然 に 
防ぐ た め 」 と 国保 陽平 臣 を 帳 が 判断 
し た 。 

大 き な ニ ュー ス ( なり 、 養 償 両 
論 が 出 て いる 。 一 生 に 度 の 機会 
と を 失 生 が る 汗 も 、 昌 耶 叶 で の 
を 見 た か っ た と いう 声 も あろ う 。 


批判 が 予想 され る な か で の 決断 に 
由 S 宙 汎 訓 ほど の 音 決 が あっ た こと 
か 。 こ こ は 監 督 の 判断 を 尊重 し た 
い 。 

この 件 で 投げ か けら れ た 課題 
は 、 決 し て 小さ いも の で は な い 。 
試合 の 日 程 に 余裕 を 持た せる 動き 
が 出 て いる が 、 ま だ きつ すぎ る と 
ころ が ある の で は な いか 。 導入 が 
検討 れる 投球 数 制限 は 、 eo ( ま 
で 効果 的 な も の に な る の か ……。 
高校 野球 の イメ ー ジ の 変容 も 、 師 
られ て いる の か も し れ な い 。 
夢 を 追い か ける こと と 、 途 中 で 
燃え 尽き な いこ と 。 バ ラン ス が 大 
切 で 、 か つ 難 し い の は 、 ど の ス 
ポー ツ も 変わ ら な い 。 


(フォ トラ イブ プラ ジラ リー) 
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水曜 日 娘 


30 五輪 と テレ ワー ク 


いま か ら 37 年 前 の アン ケー ト で 
PE 電話 や ファ クシ ミリ 
達 で 近い 将来 在宅 勤務 が 広 
ちか あの た 
ます か ? 週休 2 日 が 確保 され る 
の で あれ ば 望ま な い 一 一 。 そ ん な 
答え が 40% で 最も 多かっ た 。 

「 仕 事 を 家庭 に 持ち 込 みた く な 
い 」 と いう う 気 気持 ちの 表れ だ と 、 当 
時 の 新聞 に こ あ る 。 通勤 地獄 を 甘受 
し て も 、 線 引き を し た いよ うだ 


は ん ぶん て い ど ぎぃ いたく 


と 。 一 方 で 、 週 の 半分 程度 の 在宅 
勤務 を 希望 する と いう 矯 え も 31% 
期待 感 ち に じん で いた 

時 代 が 進ん で 、 イ ンタ ー ネ ッ 
ト 、 パ ソコ ン 、 ス マ ホ が 現れ た 

、 企 宅 和 務 が 劇 的 に 広がっ た と 
は 言え な い 。 職 場 以外 で 仕事 を す 
SPP- ク に 名 前 が 変わ 
り 、 育 児 や 介 介護 な ど と の 両立 に も 
了 ら 旗 が 振ら れる 。 


首都 園 で は 東京 五輪 の 混雑 緩和 
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A questionnaire*' 37 years ago 
asked this question: “Given“ recent 
advances in videophone and facsnmile 
technologies, zaitaku kinmu (working 
from home rather than commuting to 
the office) is expected to become more 
widespread in the near future. Is this 
something you look forward to?“ 

The answer picked by the larg- 
est number of respondents--40 per- 
cent--was, "1 dont look forward to 下 
the five-day work week “is guaranteed." 

A newspaper article from the time 
noted that this answer reflected peo- 
ple's aversion“ to the idea of bringing 
work home, and that they would rather 
put up with“ the grueling daily com- 
mute than to allow the blurring*′ of 


the line that separates work and home. 

On the other hand、 31 percent of 
respondents welcomed zaitaku kinmu, 
saying they looked forward to working 
from home for half the week. 

And now, in this digital era of the 
Internet, personal computers and 
smartphones, how far has the situation 
changed since then? 

There definitely has been no dramat- 
ic increase in the number of company 
employees working from home. 

The only clear change from 37 
years ago is that zaitaku kinmu is now 
referred to as “telework,′ which es- 
sentially denotes“ employees working 
anywhere but*" in the office of their 
company or organ1zation. 
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と いう 役 央 も 担う 。 2 
の 予行 演習 の 時 期 で 、 取材 先 に 
話す る と [導き 91 01 
不在 で す 」 と 言わ も る こと も あ 
る 。 五輪 の 本 番 で は さら に 広がる 
か も しれ な い 。 間 題 は 、 そ の 後 も 
持続 する か どう か だ 。 

米 ニ ュー ョ ー ク で 衝 く 人 に 
Se が 多い の は 、1980 年 の 地 
下 鉄 と バス の 長期 ス ト が きっ か け 
に な っ た よう だ 、 と 以前 書い た 。 


The government is now pushing 
this work style as a solution for people 
who have to care for small children or 
elderly family members at home. 

In the greater Tokyo metropolitan 
area, telework is expected to ease the 


※11 


huge congestion*" projected*“ for the 


duration* 


of the Tokyo Olympics and 
Paralympics next year. 

Organizations and businesses are 
now rehearsing” this system. When 1 
call someone to request an interview, 
Tam sometimes told the person is tele- 
working and not in. 

This experience may become more 
frequent during the Olympics. 

But the question is: Will telework be- 
come established beyond the Olympics? 


水曜 日 


重い 
し に くい 靴 に 履き 状 え た 。 如 輸 
て 名 に な る 可能 性 は ある 。 
働き 方 も 家庭 の あり 方 も 、 剖 
どん 変わ っ て いる 。「 子 ども に お 
か えり を 言う た め に 、 き ょ う は テ 
Ca ク に し ます 」。 そん な ふう 
に 父 た ち 母 た ち が 、 
よう 候 廊 海 識 。 


気軽 に 言 可 える 


1 wrote in this column a while ago 
that many New York City commuters 
wear sneakers to work because they 
had been forced to trek many blocks 
during the prolonged*" New York City 
subway and bus strike of 1980. The 
experience taught them to wear com- 
fortable shoes. 

The Tokyo Games may also trigger 
achange that willnot be ephemeral*『. 

Changes are occurring rapidly in peo- 
ples hfestyles as well as how they work. 

Personally, 1 think it would be nice 
f working parents of both sexes could 
one day tell their bosses as a matter of 
course, “Tm teleworking today so Tcan 
be home when my kids come home from 
school.” (The Asahi Shimbun. July 31) 
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免 英文 訳注 
Tokyo Olympics could make telework' a permanent event 
東京 五輪 を きっ か け に テレ ワー ク 定 着 の 可能 性 も 


*1 questionmnaire [名 ] ア ン ケ ー ト ., 質問 表 (= a set of questions)。 
*2 given [前 ] 一 を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: taking into account)。 
*8 work week [名 ] 週 労働 時 間 , 週 労 働 日 数 (= the hours or days worked in 
a week)。 
*4 aversion [名 ] 強 い 嫌悪 (= a feeling of strong dislike)。 
*5 put up with [ 動 ] 一 を 我慢 する (= to accept sb/sth unpleasant in a patient 
way)。 
*6 gruelinmg [ 形 ] へ と へ と に 疲れ させ る , 厳し い (= extremely tiring and 
demanding)。 
*7 blur [ 動 ] ほ ぼや か す (= to make less distinct or clear)。 
*8 refer to sb/sth as [ 動 ]l 一 の こと を 一 と 呼ぶ (= to call sb/sth by a particular name 
or title)。 
*9 denote [ 動 ] 意 味 す る (= to represent or mean sth)。 
*10 but [前 ] 一 を 除い て , 一 以外 の (= except: apart from)。 
*11 congestion [ 名] 混雑, 富 集 (= the state of being overcrowded)。 
*12 project [ 動 ] 予 測 する, 予想 する (=to estimate or forecast sth)。 
*13 duration [ 名] 継続 期間 (= the length of time that sth lasts or continues)。 
*14 prolonged [ 形 ] 長 引い た . 長期 の (= continuing for a long time)。 
\*15 ephemneral [ 形 ] 一 時 的 な . つか の 間 の (= existing or popular for only a 


short time)。 
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スペ マ イリ シク ジン ョ ェ レラ 全 っ 


英 女子 ゴル フ 制 覇 。AIG 全 英 
女子 オー プン の 最終 ラウ ンド 、 
18 番 で ウイ ニン グ パ ッ ト を 決 
め 、 喜 ぶ 渋 野 目 向 子 選手 =8 
月 4 日 、 英 ミル ドン キー ンズ 
の ウォ バー ン GOC (共同 通信 ) 


上 2 
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は っ ぴゃ く 〈 く や ば し 


31 八 百 八橋 の まち 


江戸 は 八 和 百 八 町 だ が 、 大 阪 は 
八 邊 八 舌 と いわ れる ほど 橋 が 多 
*。 そ の 多く を 町 人 が 架け た と い 
う の が 大 阪 人 の 自慢 で ある 。 行政 
が 形 づ く っ た 東京 と 條 い 、 大 阪 は 
民間 の 手 に よる まち 。 お 上 、 何 す 
る も の ぞ の 気風 が ある 。 
そん な 「 民 都 ] ぶり を 象徴 する 
の が 大 阪 の 私 鉄 だ と 歴史 家 の 原 臣 
喝 さ ん が 涼 べ て いる 。 著書 和民 
都 」 大 阪 対 帝 都 」 東 京 ] に よる と 、 


東京 の 私 鉄 の 多く は 国鉄 ( 現 JR) 
の 駅 に 接続 し 、 従 属す る 存在 だ 。 
対す る 大 阪 の 私 鉄 は 国鉄 と は 別に 
発 民 し て きた 。 

阪急 電鉄 の 板 田 駅 を 見 れ ば 実感 
で き る 。 JR 大 阪 駅 と 友近 た な の に 
完全 に 独立 し た ター ミナ ル 駅 で 、 
か つて は アー チ 型 の 天井 で 知ら れ 
た 。 阪神 電鉄 と と も に 大 阪 駅 で は 
な く 地 名 の 「 梅 田 駅 」 を 名 乗っ て 
きき 8。 
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“Happyakuya-cho,′ which translates 
hterally as “808 mumnicipalities.” is an 
old idiom that denoted the sheer“ size 
of Tokyo back when it was called Edo. 

The city of Osaka, on the other hand, 
earned the sobriquet“ of“happyakuya- 
bashi” (808 bridges) for is numerous 
bridges which, as the locals proudly 
point out, were mostly built by the 
eitizens themselves. 

Unlhke Tokyo, which was planned 
and developed by administrative au- 
thorities, Osaka evolved thanks to the 
private sector, which seems to explain 
its ctizens spirit of independence that 
is tinged with*" a defiance of authority. 

Historian Takeshi Hara maintains“ 


that Osakas private railway companies 
symbolize this “personality” ofthe city. 

According to his “Minto' Osaka tai 
"Teito' Tokyo"(Peoples CapitaT Osaka 
versus Imperial Capital Tokyo),many 
of Tokyos private railway stations are 
connected to former Japanese National 
Railways (present-day JR) stations, 
whereas*′ Osaka's private railways 
developed independently of the state- 
run“ railwayr 

This fact is all too clear when one 
looks at Umeda Station of the Hankyu 
Corp.s railway Hne. 

Once famed for its vaulted“ ceiling, 
this terminal station is located within 
steps of JR Osaka Station, but the two 


それ が 10 月 か ら は 「 大 阪 概 田 
駅 」 に 変更 きれ る こ と に な っ た 。 
同じ と こ ろ な の ( に 駅 名 が 違う の は 
紛らわしい と の 指摘 は 以前 か ら 
あっ た が 、 決め 手 に な っ た の は 外 
人 

ンド の 魔法 で ある 。 

和 人間 e み く て も は 
梅田 っ て どこ 、 キ タ と ミナ ミ っ て 
駅 は ある の 、 と 迷う 。 そ こも ま 
た 、 こ の まち な ら で は の 味わい だ 


are completely separate entities*" 

Umeda Station of the Hanshin Elec- 
tric Railway Co. Hine is so named for the 
district where it stands. 

But the names of these two stations 
will be changed to Osaka Umeda Sta- 
tion in October. 

Although there have been com- 
plaints that having three stations with 
different names in close proximity*" 
was confusimg and inconvenient, noth- 
ing was done about it for years. 

So, why this change now? 

As lunderstand , the decision owed 


to the recent infhux 


of foreign tour- 
ists. One might call this the "magic of 
inbound tourism.“ 


But even for first-time Japanese VS1- 
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えき めい 


放 思っ て いた 。 駅 名 まで 変え な く 
ae と は 、 よ そ 者 の 勝手 な 言 
い 分 か 。 河 原町 駅 も 「 京 者 河原 町 
駅 に 変更 され る 。 

各地 に 外国 語 表示 が 増え る の は 
大 い に 結構 。 で も 土産 物 店 に 忍者 
グッ ズ が や た ら 増 えた り 、 外 国人 
に は カジ ノ が 必要 だ と 力 ん だ りす 
る の は 、 ど うだ ろう 。「 そ ん な に 
無理 せん で も 」 と 言い た く な る 。 


tors to Osaka, the situation is confusimg 
enough. They would typically wonder, 
“Wheres Umeda?” and “Ts there a Kita 
Station and Minami Station?“ 

Personally, Tused to think that even 
this chaos was somewhat in character 
with this quirky city, and T didnt see 
any real need to change the stations 
name. 

But that, perhaps, was just an Y- 


9 jew of an outsider. 


relevant 

In Kyoto, Hankyus Kawaramachi 
Station will also change its name to 
Kyoto Kawaramachi Station. 

Itotally welcome more signage*" im 
foreign languages around Japan. 

But Tm not thrilled to see nimnja 


goods floodimg souvenr shops, nor to 
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hear authorities insist that foreign 
tourists cant do without*" casinos. 

1feel hke saying, “INo need to go that 
far.” (The Asahi Shimbun, Aug. 1) 


阪急 梅田 駅 (フォ トラ イブ ラリ ー 


価 英 文 訳注 
Osaka 's charms are its qurrkiness and tendency to defy authority 
一 癖 あり . お 上 を も の と も せめ ぬ 和 気風 が 大 阪 の 魅力 


*1 quirkimess [名 ] 風 変り . 奇異 (= astrange attitude or habit)。 
*2 defy [ 動 ] 無 視 す る , 反抗 する (= to refuse to obey sb/sth)。 
*8 sheer [ 形 ] 全 く の . 驚く ほど 大 きい (= used to emphasize that sth is 
Very heavy, large etc.)。 
*4 sobriquet [名 ] あ だ 名 . ニッ ク ネ ー ム (=a person's nickname)。 
*5 tinged with [ 形 ]( 感 情 ・ 質 な ど ) の 気味 が ある (= showing a small 
amount ofa colour, emotion or quality)。 
*6 maintaimn [ 動 ] 主 張 する (= to keep stating that sth is true)。 
*7 whereas [ 接 ] 一 で ある の に 対し て (= used to compare or contrast two 
facts)。 
*8 state-rum [ 形 ] 国 営 の (= controlled by the government)。 
*9 vaulted [ 形 ] ア ー チ 形 の , 丸 天 井 の (= built in the form of an arch)。 
*10 entity [名 ] 存 在 物 . 団体 (= sth that exists as a single and complete 
unit)。 
*11 proximity [名 ] 近 いこ と , 近接 (= the state of being near in space or 
tiime)。 
*12 imnfux [名 ] 到 来 . 殺到 (- a mass arrival or incoming)。 
*13 irrelevant [ 形 ] 見 当 違 い の , 取る に 足ら な い (= not important to or con- 
nected with a situation)。 
*14 signage [ 名] 看板 , 標識 (= signs in a public place)。 
*15 do without [ 動 ] 一 な し で 済ま す (= to manage without sb/sth)。 
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32 客 を 見 て 取れ る だ け …… 


あこ ぎ な 商売 を めぐ る ジョ ー ク 
で ある 。 眼鏡 店 の 経営 者 が 新入 り 
の 店 員 を 教え る 。「 眼 鏡 を 合わ せ 
終わ っ た ら 、 客 が 値段 を 聞く か ら 
10 ドル 』 と 言う ん だ 。 そ し て 和 客 
の 反応 に 注意 し て る ん だ 」。 も し 
客 が びく り と も し な か っ た ら 
「…… が フレ ー ム 代 で す 。 レ ンズ 
は も う 10 ド ル ] と 続け て 言え と 。 

それ で も まだ 客 が 平然 と し て い 
た な ら 、「1 枚 に つき 10 ド ル ] と 言 
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*1 about 


A funny, little anecdote 
profiteering“ features the manager of 
an opticlan's shop giving lessons to a 
new hire. 

“When you are done with optom- 
etry“, the customer will ask you the 
price, so you should say $10.” the man- 
ager says. “And watch the customer's 
reaction.” 

If the customer isnt startled“, the 
salesclerk is supposed to say: “Thatsfor 
the frames. Another $10 for the lenses.“ 

Tfthe customer is still undisturbed", 
the salesclerk is instructed to say, “$10 
Der piece.“ 

1 found this story in “Pocket Jokes 
Vol. XIII/ a book compiled“ and trans- 
lated by Rei Uematsu. 


う の だ と (植松 角 編 ・ 訳 「 ポ ケッ 
ト ・ ジ ョ ー ク 13])。 客 を よく 見 
て 、 取 れる だ け 取 る 。 か ん ば ぼ 生 合 
の 営業 で も 似 た よう な こと が あっ 
た よう だ 。 
[ゆる キャ ラ 」。 一 部 の 郵便 局員 
が 客 に そん な 呼び 名 を つけ て いた 
と 、 先 日 の 紙面 に あっ た 。 契 約 を 
取り や すい 一 人 暮らし の 高齢 者 の 
こと で 、「 半 ぼけ 」 「 甘 い 客 」 の 言 
い 方 も あっ た と いう 。 
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The essence of the joke--size up the 
customers and rip them off*7 as much 
as possible--is reminiscent“ of the sales 
tactics reportedly used by Japan Post 
Insurance Co. 

“Yuru kyara "(flabby character) is 
a Japanese word for officnal mascots 
used by local governments and other 
entities for public relations DurDOSe8. 
Some post-office workers were us1ng 
that term as a moniker*? for some of 
their customers, a recent Asahi Shim- 
bun article said. 

They used the word to refer to 
elderly citizens living alone, whom 
they found easy to win contracts from. 


※10 


Synonyms” included “halfLseniles" 


and “easy customers,” according to the 
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一 人 の 90 代 女性 が 、10 年 間 で 54 
件 の 保険 を 契約 し 、 すべ て 解約 す 
な か ーー ス も あっ た 。 関 わっ た 全員 
は 27 人 ! に 上 上 る と いう か ら 、 族 欺 グ 
ルー プ を 運 押し て し まう 。 ノルマ 
の 達成 手段 と し て だ け 、 客 を 見 て 
いた か 。 


に ほん ゆう せい ぜん け v ゃ せん まん に ん 


日本 郵政 は 、 全 契約 者 2 千 万 人 
に 対し 問題 が な いか どう か 確認 を 
時 め る と いう 。 最 og% に ぁ 
- る 契約 者 を 持つ 大 き さ を 改め て 


Asahi storyr 
In one instance, a woman in her 90s 
had signed up for 54 insurance policies 
over 10 years, only to cancel all ofthem. 
With 27 workers involved in the 


Wis evocative*" ofthe 


case, the picture 
workings of a gang of swindlers. 

They probably only looked upon their 
customers as a means for meeting their 
gales quotas. 

Japan Post Holdings Co. said i will 
begin inspecting all of its insurance 
contracts with 20 million polhcyhold- 

rs*” for any problems. That figure is 
a fresh reminder of the sheer size of 
the corporate group, which insures 15 
percent of Japan's population. 

We are left to wonder its behe- 


還 う 。 巨体 ゆえ に 藤 視 の 目 が 届か 
な か っ た か 。 巨体 の 隅 々 まで 意識 
改革 は で きる の か 。 

謝罪 に 追わ れる 全国 の 現場 は 以 
下 の ジ ョ ー ク に 近い か る し れ な 
い 。 セー ルス マン の 上 上 司 に 対す る 
報告 。「2 種 類 の 注文 し か あり ませ 
ん で し た よ 」 「 そ れ ( 何だ 。 どん 
な 商品 だ 」 「「 出 て いり 【 』 た 。 「 失 
せろ 1 の 2 種類 で 」 


moth** size prevented from keep- 
ing a watchful eye over its workers' 
actions, and if can improve worker 


awareness at every cog*『 ュ 


in its gigantic 
machinery. 

Another anecdote could better de- 
scribe the company 's front lines of sales 
across Japan, where workers are now 
under enormous pressure to apolog1ze. 

A salesman reports his results to a 
SUuDer1Or. 

“1 recenved only two orders.” 

“What are they for? Which prod- 
ucts7“ 

“Get out!" and Get lost!" the sales- 
man says. “Those are the two or- 
ders.” (The Asahi Shimbun、, Aug. 2) 
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但 英 文 訳注 
Sales tactics at Japan Post worthy of a gang of swindlers 
日 本 郵政 の 販売 戦術 は ほとん ど 誕 欺 グ ルー プ 並 み 


*1] anecdote [ 名] 逸話 . こぼれ 話 (= a short story based on your personal 
eXDerience)。 
*2 profiteerimg [名 ] 暴 利 を むさ ぼる こと (= the process of making unfairly 
large profHits)。 
*8 optometry [ 名] 検眼 , 視力 測定 (= the measurement of the range of vi- 
sion)o 
*4 startled [ 形 ] び っ くり し て (= extremely shocked)。 
*5 umndisturbed [ 形 ] 乱 され な い . 平静 な (= not affected or upset by sth)。 
*6 comnpile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to produce a book, list, report, 
etc.)。 
*7 rip off [ 動 ] は ぎ 取 る ,. だ まし 取る (= to steal sth: to cheat sb)。 
* ま 8 reminmiscent [ 形 ] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 
*9 moniker [名 ] 名 前 . あだな (=aname or nickname)。 
*10 synonymn [ 名] 同義 語 (= words that are similar, or have a related mean- 
ing)。 
*11 picture [ 名] 状況 . 事 区 (= a general situation)。 1 
*12 evocative [ 形 ] (感情 ・ 記 憶 な ど を ) 呼び 起こ す (= tending to evokea | 
strong response or feeling)。 1 
*18 policyholder [ 名] 保険 契約 者 (= a person who owns an insurance policy)。 
*14 jpbehemoth [名 ] 巨 大 な も の , 怪物 (= sth very big and powerful)。 


*15 cog [ 名] 歯車 の 歯 = a tooth on the rim of a wheel or gear)。 
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33 ディ ー プ イン パク ト を 慎 む 


NM ば じ ょ 


競馬 場 に 行っ た こと も な く 、 馬 
具足 っ た こと が な く て も 、 交 
用 語 の いく つか は お な じみ だ 。 選 
挙 に 転じ て 使わ れる か ら だ 。 立 侯 
補 は 「 出 馬 ] で 、 リ ー ド する の は 
「 頭 一 つ 抜 ける 」。 意外 に 伸び そう 
な 候補 は 、「 ダ ー ク ホー ス 」 で ある 。 
同じ よう に 、 ど ん な に 競馬 の 
素人 で も 名 前 が 呈 に 入っ て くる 馬 
が いる 。 そ の 疾走 で 一 時 代 を 築い 
た ディ ー プ イン パク ト が 、17 歳 で 


この 世 を 去っ た 。3 各 と いう 成績 
と と も に に 、 後ろ か ら 豪 E 快 に 抜き ま 
る 走り が 、 フ ァ ン の 記憶 に 残る 。 
優れ た 多 と 母 を 持つ エリ ー ト 中 
の エリ ー ト 。 し か し デビ ュー 前 に 
厩舎 に 入っ て きた 時 に は 、 体 の 小 
きき に スタ ッ フ が 拍子 抜け し た と 
いう 。 間 違っ て 女の子 が 来 た の で 
妖 と 。 厩 務 員 が 股 間 を の ぞい た と 
いう 逸 語 が ある 。 
その 馬 が レー ス に な る と 上 圧倒 的 
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Even though 1 have never been to a 
racecourse, nor have T ever purchased a 
betting shp, certain horse racing terms 


929 Ce 


such as “shutsuba,” “atama hitotsu 
nukeru' and “daaku hosu” are familiar 
to me because they are used idiomati- 
cally at election times. 

These express1ons mean, TeSDeCc- 
tively, “to stand in the election,” “to 
lead in the polls.” and “an unexpectedly 
promnsing candidate." 

Deep Impact is the name of a cham- 
plon race horse that even people who 
know next to nothing“ about horse rac- 
ing must have heard from time to tme. 

This legendary equine“,a Japanese 
Trple Crown winner, died on July 830 


at age 17. 

Fans remember his spectacularly 
powerful come-from-behind victories. 

Born to a pure-bred father and 
mother, Deep Impact was a veritable" 
creme de la creme*" of the horse racing 
world. 

But when he was first brought to 
the stable“ prior to his debut, he was 
reportedly so small that a surprised 
stable hand*" wondered if someone had 
sent a “flly や" by mistake, and had to 
]ook between his hind" ]egs. 

Once on the turfY". however, Deep 
TImpact proved overwhelmingly power- 
ful. 


Did he have any shorteomings*? 


な 強 さ を みせ た 。 翌 点 は な か っ た 
の か 。 江 到 也 着 「 名 馬 を 読む 

に 、 調教 に あたっ た 人 の 語 が 出 て 
くる 。「 デ ィ ー プ は 横 に 馬 が いる 
と 、 一 緒 に 走る の が 楽し い の か 、 
いく ら 紋 を 入れ て も 伸び な いん で 
す j。 

他 の 馬 と 並 走 す る こと じたい を 
楽し な 。 生 涯 の わずか な 負け は 
そん な 気質 が 出 た た め だ ろ うか 。 
想像 すみ と 、 か わい くも 思え る 。 


“Meiba wo Yomu' (Reading famous 
horses) by nonfiction writer Koya Ezura 
quotes Deep Impact's trainer as Say1ng, 
“Deep apparently so enjoyed running 
alongside another horse that no amount 
of whipping would make him go faster.“ 

It appears that he raced for the joy of 
runninpg side-by-side with other horses, 
and this personality may have caused 
some of his rare defeats. 

Thinking about this unexpected 
side of him makes him all the more 
emdearing. 

Legendary jockey Yutaka Take once 
said he felt as if he was “Hyumg” with 
Deep Impact, rather than racing. 

After retirement, he was put out to 


* ※ ま 13 玉 14 
stud 守 3 and sired*" numerous feet“ 
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走 あ の で は な く 「 飛 ん で いる 感 
じ 」。 哉 豊崎 手 に そう 言わ せ た 馬 
の 、 意 外 な 一 面 か も し れ な い 。 

現役 を 終え た 後 は 種付け 馬 と し 
て 、 多 く の 溢 馬 を 世に も た らし 


た 。 息 子 や 娘 た ち 、 さら ! に は 孫 た 
ち が 競 い 合 う レー ス が 、 いま る も 続 


く 。 彼ら 彼女 ら も 、 走 り を 楽し む 
気質 を 引き 継い だ だ ろう か 。 


*15_ and even 


steeds. His offspring 
grandchildren are competing with one 
another today. 

[wonder ifthey have inherited Deep 
Impact's love of racing for the pleasure 


下 brings. (The Asahi Shimbun, Aug. 3) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
RIP Deep Impact: legendary steed enjoyed racing for pleasure 
of it 
走る の が 好き だ っ た 伝説 的 駿 馬 、 デ ィ ー プ イン パク ト を 憶 む 
*1 steed [ 名] 元気 な 馬 . 駿 馬 (= a horse、csp. a high-spirited one)。 R 
*2 nexttonothing [名 ] ほ と ん ど 何 も な い (= a very small amount: almost noth- | 
ing)。 
*8 equine [名 ] 馬 . ウマ 科 の 動物 (= any horse or horse-like animal)。 
*4 veritable [ 形 ] 全 く の . まぎれ も な い (= used for emphasizing what you 


are saying: real)。 
*5 creme de la creme [名 ] 最 良 の も の , 超一流 の 人 (= the best people or things of 


their kind)。 
*6 stable [名 ] 厩 樹 , 馬 小 屋 (= a building for the lodging and feeding of 
horses)。 人 
*7 hand [名 ] 作 業者 , 働き 手 , 職人 (= sb who does physical work)。 
*8 flly [名 ] 雌 の 子 馬 (= a young female horse)。 
*9 hind [ 形 ] 後 ろ の . 後部 の (= situated in the rear or at the back)。 
*10 the turf [ 名] 競馬 の コ ー ス (= the track over which horse races are 
Tun)。 
*11 shortcoming [ 和 名] 欠点 , 不 十分 な 点 (= a fault or failure to meet a certain 
standard)。 
*12 stud [ 名] 種馬 (= a male animal kept for breeding)。 
*18 sire [ 動 ] 一 の 雄 親 と な る (= to be the male parent of an animal. 
eSD. a horse)。 
*14 昌 eet [ 形 ] 速 い . 俊足 の (=able to run fas0)。 


*15 offspring [ 和 名] 子ども, 子孫 に sb's child or children)。 


UNOADE 卓 時 9 の 7 


じ ゅ ゆう て 


34 表現 の 不 自 


日 だ せい き ゆ きい 
黒田 清輝 の 油 和 彩 


ら た い ゆい 3 


「 折 体 衝 人 後 」 か 四半 を 用 が せ た 。 


欧州 在 中 に 描い た 優美 な 作品 を 
当局 が 問題 題 捉 。 主 催 者 は 絵 の 下 半 
分 を 茶色 の 布 で 覆っ た 。 


わが 国 の 美術 更に 語り 絶 が れる 
「 腰 巻 事件 」 で ある 。 与謝 野 鉄幹 
は 慎 低 し 、 森 呈 外 は 皮肉 を 浴び せ 
還 e 黒田 自身 数 年 前 に 自作 の 別 
の 裸 像 が 「 風 紀 を 害する 」 と 批判 
され た 際 、「 一 体 美術 と 云 ふ も の 


は 何 の 為 だ 。 。 
の 画 と 進退 を と も に する 」] と 覚悟 
を 友 に 告げ て いる 。 

いつ の 時 代 も 芸術 を めぐ る 論争 
の 種 は 絶え な い 。 和 知 県 で 開催 中 
の 芸術 祭 の 企画 展 「 家 赴 の 不 自由 
展 ・ そ の 後 ] が 中 止 さ れ た 。 奈 人 
婦 を 表現 し た 少女 像 や 、 天 皇 を 合 
む 表 像 群 が 燃え る 映像 を めぐ り 、 
抗議 や 箇所 1 が 集中 。 安 全 を 確保 で 
な く か な の の た た めのう 。 


誰 の 為 だ 。 オ レ は あ 


そう 
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In the late Meii REra (1868-1912), 
Japanese painter Seiki Kuroda's nude 
oil painting titled “Ratai Fujin Zo" 
(Portrait of a naked woman) stirred“ 
controversy in the conservative Japa- 
nese fine art“ community at the time. 

The authorities regarded the grace- 
ful nude painting Kuroda (1866-1924) 
produced while staying in Europe as 
harmful to public morals when Was 
shown at an exhibition in 1901, and the 
event organizer was forced to cover the 
]ower halfofthe painting with a brown 


1 parts of the portrait 


cloth to concea 

from the waist down. 
This is known as the “koshimaki 

jken” (loincloth incident), a famous 


episodle in the history of Japanese art. 


Tekkan Yosano (1873-1935),a reputed“ 
author and poet, was infuriated* by 
the incident, while Ogai Mori (1862- 
1922), a Me Era literary giant, made 
some sarcastic*" comments on . 

When another nude painting by 
Kuroda was critic1zed for “corrupting 
public morals” several years earlhier, 
he expressedl his determination not to 
cavein*.saying to his friend: “What on 
earth is art for? For whom does it exist? 
1 will share the fate of the painting.“ 

History has been littered withW all 
kinds of controversies over artworks. 
One recently erupted over an art exhi- 
bition held as part of Aichi Triennale 
2019: Taming Y/Our Passion, which is 
under way in Aichi Prefecture. 


きのう 展示 を 見 た 同僚 に よる 
財 館 ま ぎ ざわ に な お 400 人 も の 
列 が あっ た 。 「 政 竣 的 ・ 1 
本 に 対す る 強い 厨 人 定 の 表現 る 人 
6 が 人 eae 上 りゃ 
め る ( < 座っ た か を 考え な が ら 第 党 
くだ だき ゅ 」。 そん な 注意 書き が 入 
り 品 に 掲げ られ て いた そう だ 。 
物議 を か も し た 作品 を 改め て 世 
に 問う と いう 租 い が 込 和 A め られ て い 
=。 趣旨 に は 賛 意 を 表し た い 。75 


The exhibition, titled “After Free- 
dom of Rxpression?“" was canceled 
after it drew a typhoon of protests and 
threats over the works it featured、in- 
cluding a statue of a girl symbolizing 
“comfort women'” and a video in which 
portraits, including one of the emperor, 
go up in a burst of HHames. 

The organizer said the event had to 
be canceled owing to safety concerns. 

According to one of my colleagues 
who visited the exhibition on Aug. 3, 
there wasa hne of as many as 400 peo- 
ple waiting to enter near closing time. 

A warning notice was put up at the 
entrance reading: “The works include 
strong expresslons of denial with re- 


gard to political and social matters. 


9 の 2019 年 8 月 4 日 日 曜日 


日間 公開 され る は ず だ っ た の に 、 
わずか 3 日 で 閉じ られ た の は 残念 
で な ら な い 。 

ある 時 3 官 后 に よる 検 関 や 批 
判 ある 時 は 玉 議 や 名 し 。 表 現 の 
自由 は あっ け な く 後退 し て し ま 
う 。 価値 観 の 信 い を 実感 させ 、 議 
論 を 生み だ す 芸 術 作品 は 、 私 た ち 
が いま 何より 大 切 に すべ きも の で 
は な いか 。 


*0 the works while 


Please appreciate 
thinking about the process leading to 
the decision to cancel the exhibition.” 

The exhibition was aimed at having 
audiences think about the implications 
of controversy over these works. We 
support the aim of the event. 

It is distressing“" to see that the 
exhibition, which was scheduled to run 
for 75 days, was terminated only three 
days after opening. 

Freedom of expression is quite 


ネ ※12 


vulnerable“"~ and can easily be un- 


dermined*" by such social factors 


*4 and criticism from 


as censorship 
authorities and protests and threats 
from the public. 


Artworks that make people aware 


of different values and stir debate are 
what we should hold sacred?? more 
than anything else at the moment. (The 


Asahi Shimbun, Aug. 4) 
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Cancellation of controversial Nagoya exhibit in bad taste 
物議 か も し た 名 古屋 の 展示 中 止 に 後味 の 悪さ 
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[ 動 ] 呼 び 起 こす , か き 立 て る (= to cause an emotion Or reac- 
tion)。 

[名 ] 美 術 , 絵画 や 彫刻 な ど 美 術 品 (= forms of art、 esp. paint- 
ing, drawing and sculpture)。 

[ 動 ] 隠 す (= to hide sth carefully)。 

[ 形 ] 有 名 な , 評判 の 良い (= be widely known and well 
thought of)。 

[ 形 ] 激 色 し た (= extremely angry)。 

[ 形 ] 嫌 味 な . 皮肉 な (= contemptuous or ironic in manner)。 

[ 動 ] 屈 服 す る (= to give in: to admit defeat)。 

[ 動 ] 一 に 満ち て いる (= to contain or involve a lot of a particu- 
lar type of thing)。 

[前 ] 一 に 関し て (= inrelation to sb/sth)。 

[ 動 ] 鑑 賞 する (= to recognize the quality。 significance、 or mag- 
nitude of)。 

[ 形 ] つ らい . 悲惨 な (= causing anxiety, sorrow or pain)。 

[ 形 ] 弱 い . 脆弱 な (= weak and easily hurt)。 

[ 動 ] 徐 々 に 弱め る . むし ば む (= to gradually make sth less 
strong or effective)。 

[ 名] 検閲 (= the practice or system of censoring)。 

[ 形 ] 意 い , 非常 に 重要 な (=highly valued and importan)。 


の? 2019 年 8 月 5 日 月 確 日 


ちん も く ね ん 
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元 広島 カー プ 監 督 の 「 ミ スタ ー 
赤 ヘ ル し 」 山本 漂 二 さん (72) の 長 
記 実 さん (81) は 、 数 年 前 まで 
生体 験 を 人 前 で 語る こ と な く 章 
らし た 。 心 境 が 変わ っ た の は 4 年 


まえ 
骨 ⑨ こ と だ 。 


母親 の 法事 で 東京 か ら 広島 へ 帰 


導 し た 際 、 息 子 と 娘 に 初め て 体験 
を 詳し く 話し た 。 2 年 前 、 同 じ 被 
爆 者 だ っ た 奏 に 先立た れる 。「 い 
ま 後世 に 伝え な いと 忘れ られ て し 
まう 」] と 服 を 決め た 。 都 内 で あっ 
た 追悼 式 で 初め て 語 っ た 。 
7 歳 の 夏 、 朝 の 通学 途中 、 関 光 
を 浴び て 倒れ た 。 意 識 が 戻る と 、 
ー 面 、 開 夜 の 賠 き だ っ た 。 頭 と 
引 、 肩 を 計 か れ た 。 後 者 作 は 
深く 、 備 向 け で 虐 る こ と も で き な 
か っ た 。 多 く の 遺 体 が 焼 か れ た 校 
EN 
ぐ で 和え 大 We 

きょう だ い 4 人 の う ち 、 末 弟 洗 
きん だ けが 戦後 の 生ま れ 。 あ の 
惨劇 を あえ て 弟 に 語 ろう と 考え 
た こと は な い 。「 痛 み が 健 知 に 尽 
くし が た く 、 量 ぃ 出す こと 自体 が 
つら い 。 米 電 へ の 怒り も 消え ませ 


き ね ん し き 


ん 」。 毎 夏 、 広島 か ら ら 記 念 式典 が 
中 苑 さ きれ る と 、 米 わ ず テ レビ を 
切っ た 。 

球界 で 活躍 する 弟 に 迷惑 を か 
けた く な い 。 そ ん な 思い か ら 沈 
を 保っ た の で は と い う 私 の 仮説 
は 、 お よそ 見 当 外れ だ っ た 。 生 き 


て 


て 地 狂 を 見 た 者 は 、 介 PS 
記憶 に 激 靖 を 伴う 。 と は 新 


た る な 苦し み と な る 。 そん な こと に 
思い が 至ら な : か っ た 自分 を 恥じ た 。 

この 夏 も 各地 の 追悼 行事 に 彼 爆 
者 が 参加 し 、 求 め られ て 体験 を 語 
る だ ろう 。 投下 か ら 70 年 余 が 過ぎ 
て も 癒え ぬ 「 語 り 部 ] の 痛み を 思 
い 、 語 る と 決意 し た 男気 に 学び た 
い 。 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


2 の SE9 目 届 軸 ? の 
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小さ な ツル ハシ と 大 き な リ ュ ッ 
ク を 拘 え 、 原 爆 投下 か ら ま も な い 
広島 市 内 を 連日 歩き 回 る 男性 が い 
移 g 探し た の は 破壊 の 跡 を と ど め 
る 石 や 瓦 、 鉄 片 な ど 。「 ガ ラク タ 
拾い 屋 」 な ど と 奇異 の 目 を 浴び て 
FMT 

に 広島 の 履 爆 資料 館 の 初代 
人 を 矯 の た b 質 研究 者 長岡 省 
理 氏 で ある 。「 実 家 は いつ も ガラ 
クタ で いっ ぱい で し た ] と 次 男 の 


と * 


れん 


錬 二 さん (77) は ふり か える 。 

終戦 直後 、 焼 け 野原 で 拾う 物 と 
いえ ば 鍋 や 倫 だ っ た 。 そ れ ら 金物 
こ は 目 も くれ な い 。 家 計 は 奏 の ハ 
ル ヨ きん が 書店 を 功 り 旋 り し て 
えた 。 「 石 段 に 残っ た 人 の 影 や 深 
けた 石 灯籠 の 台 石 を 見 て 探 完 心 に 
火 が つい た の で し ょ う 」 と 錬 二 き 
ん 。 近 所 か ら ら は 「 溶 けた 石 や 馬 か 
ら ビ カド ン の 毒 が 移る の が 怖い 」 


と 苦情 も 出 た 。 
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Within days after an atomic bomb 
was dropped over Hiroshima on Aug. 
6, 1945, a man with a small pickax and 
bulky rucksack was seen roaming “the 
ravaged“* city every day. 

He was searching for fragments 
of stone, iron and roof tiles that bore 
witness to“ destruction. People stared 
curiously and nicknamed him the “]unk 
picker,” but nothing dampened*? his 
ardor 

The man was Shogo Nagaoka (1901- 
1973), a geologist who would become the 
frst director of the Hiroshima Peace 
Memorial Museum. 

“Our home was always flled with 
junk,” recalled his second son, Remji, 77. 


Immediately after Japan's defeat im 
World War II, people would scavenge"" 
the burned-out ruins for metal cooking 
pots and pans, but Nagaoka had no in- 
terest in such items. His wife, Haruyo, 
supported the family with income from 
the bookstore she ran. 

“T imagine his spirit of inquiry“ 
was set on fire*? by sights such as the 
shadow of a person imprinted on the 
stone step and the plinth“" of a stone 
]antern that had melted in the intense 
heat,” noted Renji. 

Nagaoka received complaints from 
neighbors who feared “contamination 
by poison of the atomic bombing from 
melted stone and roof tile pieces.“ 


4//// 


それ で も - ー 心 に 収集 する 長岡 氏 
を 見 て 、 手 伝 う 人 の 輪 が 生ま れ 
る 。 焼 け 残 っ た 衣服 、 浴 けた 拍 、 
ひし ゃ げた 自転 車 な ど が 次 々 と 集 
まっ た 。 人 金原 の 資料 館 は 1955 年 の 
8 月 6 日 に 開館 。 館 長 を 6 年 半 務 

て 退き 、73 年 に 亡くな っ た 。 

つい 先日 、 展示 更新 が 済ん で 4 


年 半 ぶ り に 全面 オー プ ン し た 資料 


0 PC er 
に 骨 く 。 焦 げた 弁当 箱 や 溶け 


However, his enthusiasm gradually 
won supporters, who began to help by 
bringing items such as half-burned 
clothing, melted glass bottles and 
bent-out-of-shape bicycles, to add to his 
growing collection. 

The much-awaited museum fnally 
opened on Aug. 6, 1955. Nagaoka 
served as director for six and a half 
years, retired and died in 19783. 

Trecently visited the museum, which 
went through*' major renovations of 
和 ts exhibits and fully reopened for the 
frst time in four and a half years. 1 
was surprised by the large number of 
foreigm visitors. 

A young man uttered a low, drawn- 


out*fsigh in front ofa charred*" bento 


2019 年 8 月 6 日 火曜 日 


さん りん し ゃ 


た 三輪 車 の 前 で 若い 男性 が フ 
と 低く 息 を 吐く 。 感 板 ま っ て うず 
くま る 少女 も いた 。 

見 る ほど に 、 歩 な ほど に 、 見 学 
の 別 が 黙 り 込ん で いく 。 実 物 な ら 
で は の 訴求 力 だ ろう 。 原爆 と いう 
狂気 を 後世 に 伝え る こと に 生涯 を 
捧げ た 「 ガ ラク タ 拾 い 屋 」 の 思い 
が 全館 を 満た し て いた 


2 こ ニッ 2 


box and melted tricycle. A young girl, 
overcome by emotion, crouched*" on 
the spot. 

The Hime of visitors grew increasingly 
silent as they kept moving、 apparently 
affected by the power of “real,” not 
reproduced, exhibits. 

T felt 1 could sense. all over the mu- 
seum, the intensity ofthe hife-long com- 
mitment of the “unk picker" to remind 
posterity oftheinsanity "ofthe atomic 
bomb. (The Asahi Shimbun, Aug. 6) 
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原爆 資料 館 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
The zealous unk picker who built the Hiroshima peace mu- 
SeUIY1 
原爆 資料 館 を つく っ た 執念 の 「 ガラ クタ 拾い 屋 」 
*1] zealous [ 名] 熱心 な , 熱意 の ある (= showing great energy and enthu- 
siasm for sth)。 
*2 roanm [ 動 ] 歩 きま 回る. ぶら つく (= to move about or travel aimless- 
Iy)。 
*8 ravaged [ 形 ] 荒 廃し た (= severely damaged: devastated)。 
*4 Dearwitnessto [ 動 ] 一 の 証拠 と な る (to provide evidence of the truth of sth: 
testify)。 
*5 dampen [ 動 ] 湿 ら せ る , くじ く (=to make sth such as a feeling or 
hope less strong)。 
*6 ardlor [ 名] 情熱 . 熱意 (= great enthusiasm or passion)。 
*7 scavemge [ 動 ] あ さる (to search for and collect from discarded waste)。 
*8 spirit of inquiry [名 ] 探 先 心 (= a persistent sense of curiosity)。 
*9 set on fire [ 動 ] 一 を 興奮 させ る (= to cause to become excited)。 
*10 plinth [名 ] 台 座 . 台 石 (= a block of stone on which a column or 
statue stands)。 
*11 go through [ 動 ] 完 了 す る , 終え る (=to carry through: to complete)。 
*12 drawmn-out [ 形 ] 長 々 と 続く (= lasting longer than is usual or necessary)。 
*13 charred [ 形 ] 黒 信 げ に な っ た burned and black)。 
*14 crouch [ 動 ] か が む , し ゃ が む (= to move your body close to the 
ground)。 
*15 imsanity [ 名] 狂気 (の 沙汰 ) (= extreme foolishness or irrationality)。 


70 の 2 


2019 年 8 月 7 日 


水曜 日 


37 基き 対策 2020 


れん じ つ 


連日 、 外出 を た め ら う ほど の 導 
暑 が 続く 。 来年 夏 の 五輪 カ 以 多 
ダー を 見 る と 、8 月 初旬 は 野球 や 
サッ カー な ど 人 気 競技 で 決 騰 が 目 
自 押 し だ 。 選 手 や 競技 会 場 の 暑 き 
対策 は 大 丈夫 だ ろう か 。 

気象 情報 会 社 ウ ェ ザ ー ニ ュー ズ 
(千葉 市 ) は いま 、 東京 都内 の マ 
ツメ コー ス で 気象 デー タ を 調べ 
て いる 本 番 と 同じ 早朝 に こ 気温 、 

、 路 面 温度 、 風 向 、 風 速 な と 


ひ 


を 5 キロ ご と ( に 測定 。 どこ が 日 な 
た に な る か る 動画 で 撮 と する 。 集 
め た 情報 は 、 戦略 作り に 役立つ よ 
う 日本 陸上 競技 連盟 - 拉 する 。 
陸連 科学 委員 で も ある 同社 の 浅 
田 健雄 さん (43) た ち は 昨 夏 、 
午前 7 時 の 号砲 を 想定 し て 観測 し 
人 し か し 色 暑 の 懸念 か ら 午 前 6 
時 に 繰り 上 げ ら れ 、 再 調査 が 必要 
に な っ た 。 [1 時間 前 倒し する こと 
に よっ て 気温 は た し か に 下がり ま 
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It is so hot every day that I some- 
times hesitate to go out. 

Looking at the events calendar for 
the Tokyo Olympics next summer, 1 
realize that the final games of popular 
events such as baseball and soccer are 
concentrated in early August. Are the 
organ1zers prepared to deal with brutal 
heat to protect athletes and spectators? 

Weathernews Inc., a Chiba-based 
weather information service commDany, 
is currently collecting meteorological“ 
data along the Olympic marathon route 
in Tokyo. 

At 5-kilometer intervals, measure- 
ments*” are being taken of the air 
temperature, humidity “road surface 
temperature, wind direction and wind 


speed, during the same early morning 
hours as when the race is scheduled to 
take place. 

A video camera is also beimg used 
to record areas that will be exposed" 
to the sun. 

The collected data will be provided 
to the Japan Association of Athletics 
Federations (JAAF) to help it create 
strategies. 

A Weathernews team, led by Kazuo 
Asada, 43, who is also a member of 
JAAF's seience committee, took those 
measurements last year on the assump- 
tionYthat the race would start at 7 am. 
in the morning. 

But everything had to be redone“" 
when the startimg tme was moved up to 6 


す が 、 反 比例 し て 湿度 は 高く な り 
まず ト 

スタ ー ト 時 刻 変更 の 影響 が 大 き 
い の ! は 、 気温 と 湿度 より 日 の 差す 
角度 だ と いう 。 朝 が 早い ( ほど 、 者 
心 の 高層 ビル 群 が 作り 出す 日 険 は 
まち が いな く 増 える 。 選 手 の だ れ 
こも 崩 報 だ ろう 。 

五輪 より さら に 厳し い 里 さき に 直 
面 す る の は 、 パラ リン ピッ ク か も 
し れ な い 。 車いす の 選手 た ち は 、 


a.m.in anticipation othe extreme heat. 

“Starting one hour earher definitely 
]owers the temperature,” noted Asada. 
“But the humidity rises in inverse*“" 
proportion.“ 

The biggest difference this earlier 
start time will bring is said to have 
more to do with the angle of the suns 
rayS, rather than the temperature and 
humnidity. 

The earlier the hour, the larger the 
shadows created by the clusters*" of 
high-rises*" in central Tokyo. And that 
must be good news for all athletes. 

But the Paralympic Games are 
likely to be affected more seriously by 
extreme heat. 

Paralympic athletes in wheelchairs 


2019 年 8 月 7 日 


水曜 日 703 


路面 の アス ファ ルト か ら の 有 周 り 返 
し を 低い 位置 で 浴び る 。 こ の た め 
浅田 さん た ち は 地 上 50 セ ンチ の 観 
測 も 同時 に 進め で いる 。 
水泳 や 柔道 、 体操 な と 屋内 競技 
は まだ し め 、 秋天 の 技 で は 応 
援 す る りや う に も 準備 と 体力 が 欠か 
せな い 。 選手 の た め に も 、 和 観客 の 
< も 、 ど うか ほど ほど の 夏 で 
済み ます よう に 。 


will be exposed to heat energy reflected 
from the asphalt surface at a lower 
height than ther Olympic counterparts. 

For this reason、Asada's team is 
also collecting data at a height of 50 
centimeters from the ground. 

Indoor events such as swimmning, 
judo and gymnastics should not be 
too uncomfortable for spectators, but 


※12 


rooting for” ~ athletes in open arenas 


under the blazing*" sun would require 
them to have sufficient stamnna and be 
properly prepared to withstand*" the 
brutal heat. 

T can only pray that the weather 
next summer will be mild enough for 
the sake of“"? athletes and spectators 


alhke. (The Asahi Shimbun、 Aug. 7) 


( ォ ドジ ライ デシ ジ リー) 
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価 英 文 訳注 
Highest hurdle of Tokyo Games will be brutal summer heat 
東京 五輪 最大 の 課題 は 暑 る 対策 
*1 brutal [ 形 ] 厳 し い . 容赦 の な い (= extremely cruel or harsh)。 
*2 meteorological 「[ 形 ] 気 象 ( 学 上 ) の (= relating to the scientific study of 
weather)。 
*8 measuremment [名 ] 計測. 測定 値 (= a size, length、 or amount known by mea- 
suring sth)。 
*4 humidity [ 名] 湿気. 湿度 (= the amount of moisture in the air)。 
* ま 5 expOSe [ 動 ] さ ら す , 露出 する (に to leave sth without covering or pro- 
tection)。 
*6 assumnption [ 名] 推定 . 想定 (= an assuming that something is true)。 
*7 redo [ 動 ] や りな お す (= to do sth again esp. in order to do it better)。 
*8 im anticipation of [前 ] 一 を 見 越し て (=expecting that sth will happen)。 
*9 imverse [ 形 ] 逆 の . 反比例 の (= opposite in amount or position to sth 
else)。 
*10 cluster [ 名] 一群. 集合 体 (= a grouping of a number of similar 
things)。 
*11 high-rise [名 ] 高 層 建 築 (= a building with many foors)。 
*12 root for [ 動 ] 応 援 す る , 声援 を 送る (= to support or encourage sb)。 
*13 blazing [ 形 ] 燃 を る よう な (に bumning or shining very brightly)。 
*14 withstand [ 動 ] よ く 耐 える (= to be strong enough not to be hurt or dam- 
aged)。 
*15 forthesakeof  [ 副 ] 一 の た め に (=in order to help sb/sth)。 
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38 さよ な ら 京 


し ん ちょ う 


身長 2 メー トル 強 、 根っから の 
暑がり 。 同 じ 体形 の 864 人 で 膨大 
な 計算 を こなし 、 不 平 ひ と つこ ほぼ 
さ な い 

ター「 京 」 で ある 。 こ の 夏 で 引退 
する と 開き 、 神戸 市 の 理化 学研 究 
所 を 訪ね た 。 

「 私 た ち 研 究 者 に 見 た こと の な 
い 眺 を た っ ぷり 見 せ て くれ まし 
た 」。 ね ぎら う の は 理研 顧問 の 平 
尾 公 彦 さ ん (73)。 軍事 利用 が 盛 


。 スー パー コン ピュ ー 


7 の 7 
た 肝 移 ち が けい 
ん な 他国 の スパ コン と 違い 、 京 は 


民生 軸 門 に 使わ れ た 。 親 ご と 時 間 
ご と の 等 の 動き を 予測 し し 、 心 臓 手 
術 の 精度 を 高め た 。 

現役 生 清 8 年 半 。 地球 の 全員 が 
休ま ず に 電卓 を た た いて 17 日 か か 
る 仕事 を 1 秒 で こ 6 人 なす < その 箸 虹 
的 な 速度 で 世界 の 頂点 を 2 度 本 め 
た 。「 際 上 技 に た と える な ら 、 
短 距離 走高跳 び も 幅 妹 び も こ ご 義 
す 。 多芸 多 オ な 名 選手 で し た 」 と 
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There are 864 workers of the same 
body shape--everyone standing a bit 
over 2 meters tall and very sensitive to 
heat--toiling away "to crunch*“ num- 
bers without a single word ofcomplaint. 

That's my anthropomorphized 
version of Japan's K (or Kei, which 
stands for 10 quadrillion“" in Japanese) 
SuDercomDuter. 

Hearing of K's scheduled retirement 
this summer, 1 visited its home at the 
Riken Center for Computational Sc- 
ence in Kobe, Hyogo Prefecture. 

“KK has amply revealed to us re- 
searchers a vista we had never seen 
before,” said a thankful Riken adviser、 
Kimihiko Hirao, 73. 

Unlike supercomputers in other 


countries that are usually put to mih- 
tary apphcations, K was used strictly 
for civilian research. 

Over the last eight and a half years 
in service、 K has predicted the move- 
ment of clouds at specific locations at 
specific hours and helped improve the 
precision of cardiac*" surgery proce- 
dures, among other things. 

KK can complete in just one second 
what would take 17 days 辻 the entire 
global population were mobilized to 
work with calculators, non-stop. 

For its phenomenal*" computing 
speed, K was twice ranked as the 
world's fastest computer. 

“To use a track and field analogy“, 
K was a superb, all-around athlete who 
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ひら お 
\ 


E 尾 さん 。 
導出 に さら され た 時 期 も ある 。 
「 世 界 2 位 で は ダメ な ん で すか 」。 


ゅ と う せ いけ ん 


開発 を 途上 の 2009 年 民主 党 政 権 に 
よる 事業 仕分 すけ で 予算 の 一 - 部 が 
結 き れ 、 世 界 1 位 の 座 は 絶 汐 
に 。 科 学者 ら が 政府 に 再考 を 所 
り 、 半 く も 候 を 吹き 返す 。 完成 
きわ に は 、 東日本 大 岩 災 で 部 品 工 
等 人 氏 す る 人 欄 に も 邊 っ た 。 
引退 を 惜しむ 声 も ある が 、 水冷 


excelled as a sprinter, high jumper and 
long jumper, sand Hirao. 

But there also were times of adver- 
sity". 

While K was still in development im 
2009, the project's budget waspartially 
frozen by the then-ruling Democratic 
Party of Japan that was looking to 


・。 ※10 
trim 


spending on “less urgent”" pro- 
gram8. 

K's chances of becoming No. 1 in 
the world were dashed*" by a DFJ 
lawmaker who famously said, “Whats 
wrong with being No. 27”" 

However, a group of prominent Japa- 
nese scientists complained and suc- 


ceeded in getting the party to rescind*“ 
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と 空冷 に か か る 費用 が 膨大 で 、 搬 
去 が 決ま っ た 。 和 省 電 電力 で 高 本 


発揮 する スパ コン [| 富 語 」 


譲る 。 

京 が 外部 と の 接続 を 断つ の は 今 
月 16 日 。 電源 を 落と す 30 日 に は 
式典 も 開か れる 。 ま こと に 浮き 沈 
み の 激 し い 生涯 だ っ た が 、 不 眼 不 
休 の 働き ぶり に 深 苦 な る 感謝 を 控 
げた い 。 長 年 の お 勤め 、 お 疲れ 欄 
窓 し だ 。 


its decision, and the project survived. 

But a new crisis struck just before 
K was nearing completion: The fac- 
tory where K's parts were being made 
was damaged by the Great East Japan 
Earthquake of March 2011. 

Some people did not want K toretire, 
but it was deemed*" unavoidable due to 


PH costs ofcoohng the su- 
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the prohibitive 
percomputer. Its state-ofthe-art 
cessor, Fugaku, is an energy-efficient, 
high-performance model. 

K will become inaccessible*" to 
outside users on Aug. 16. It will be shut 
down on Aug. 30, with a ceremony held 
on the date to mark the occasion. 


K has had a most eventful “Hfe.” 1 
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want to thank from the depth of my 


heart for its years of tireless service。 


and wish  a happy retirement. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 8) 


但 英 文 訳注 
l 上 9 Supercomputer that made Japan proud led a most eventful "life 
日 本 が 誇っ た スパ コン 流 湯 の 生涯 


| 


ネ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 


ネ ワ 7 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 
ネ 12 
*13 
*14 
ネ *15 


*16 


toil away 
crumnch 


anthropomnorphize 
quadrillion 
amnply 

cardiac 


phenomenal 


analogy 
adversity 
trim 


dash 
rescind 
deemn 
prohibitive 


state-of-the-art 


inaccessible 


[ 動 ] あ くせ く 働 き 続 ける (= to work Very hard for a long 
time)。 

[ 動 ] 高 速 処理 する (= to deal with large amounts of data very 
quickIy)。 

[ 動 ] 擬 人 化す る (= to attribute human form or personality to)。 
[名 ] 千 兆 (= one thousand trillion)。 

[ 副 ] 十 二分 に (= in way that is enough. or more than enough)。 
[ 形 ] 心 臓 ( 病 ) の (= connected with the heart or heart dis- 
eaSe)。 

[ 形 ] 和 驚く ほど の , 驚嘆 すべ き (= extremely impressive or sur- 
Drising)。 

[名 ] 例 え . 比 隊 (= a comparison between tyo things)。 

[ 名] 逆境 . 不運 (= a dificult or unlucky situation or even0)。 

[ 動 ] 縮 小 す る , 削減 する (= to reduce the amount or number 
ofsth)。 

[ 動 ] 打 ち 砕く , 台 な し に する (= to destroy or ruin sth)。 

[ 動 ] 廃 止 す る , 搬 回 する (=to revoke、cancel, or repeal)。 

[ 動 ] み な す , 思う (to consider or judge)。 

[ 形 ] ひ どく 高い , 法 外 な (= excessively high: beyond bud- 
get)。 
[ 形 ] 最 先端 技術 を 用 いた (= the best and most modern of its 
type)s 
[ 形 ] ア クセ モス で き な い (= fcult or impossible to reach or to 
get)。 
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39 被爆 2 世 の 思い 


長崎 市 に 住む 被爆 2 世 、 高 森 ひ 
と みさ ん (58) は この 6 月 、 貞 の 誠 1 
早 市 に ある 小さ な 公園 の 清掃 に 係 
2 人 を 連れ て 参加 し た 。74 年 前 、 

に 何 百 人 も の 租 牲 者 が 運ば 
れ 、 茶 時 に 付 さ れ た 。 そ ん な 語 を 
小 3 と 巡 稚 園児 に ちゃ わか る よう 伝 

高森 きん は 長崎 第 炎 協 ・ 被 爆 二 

紀 の 会 ・ 諫 早 の 会 員 だ 。 被 爆 者 団 


世 の 会 ・ 
体 の 活動 に 関わ っ た こと は な か っ 
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In June, Hitomi Takamori, a Naga- 
saki resident, took two grandchildren 
with her to the neighboring city of 
Isahaya, Nagasaki Prefecture, where 
she took part in* the cleaning of a 
small park. 

Takamori, 58,is a second-generation 
survivor of the atomic bomb that was 
dropped on Nagasaki 74 years ago 
today. 

Hundreds of atomic bomb victims 
were taken to the park, where their 
bodies were cremated“. Takamoritold 
her grandchildren--one a third-grader 
and the other a kindergartner--in a way 
she thought they would understand. 

Takamori is a member of the Isa- 
haya association of second-generation 


3 ね ん まえ か ん が あら た 
た が 、 約 7 年 前 、 少 え を 改め た 。 


母 の 田中 キメ ヨ さ ん (82) の 原爆 

症 8 定 に 伴う 手続 き を し た 際 、 本 
に 被爆 状況 を 詳し く 尋 まね た の が 
きっ か け だ っ た 。 

当時 、 結 は 8 歳 。 自 宅 に いて 爆 
風 ( 吹き 飛ば され た 。 肌 が ザク ロ 
の よう に た だ れ た 姉 は 5 高熱 に 普 
し みつ つ 数 旧 後 5 な っ た 。 初 
め て 聞く 話 ば か り 。 母 が 雷鳴 に 芽 
を ふさ ぎ 、 稲 厩 に お び え る わけ が 


7s 704g。 7 esse777o7 7gS 


atomic bomb survivors, which is affili- 
ated with the Nagasaki Atomic Bomb 
Survivors Councnl. 

She had never been involved in 
the activity of atomic bomb survivor 
groups. She changed her mind about 
seven years ago, when she had an 
opportunity to go through the pro- 
cedures for the offfcial recognition of 
her mother, Kinuyo Tanaka, 82, as an 
atomnc bomb disease sufferer. 

That was when she asked her mother 
to give detailed accounts“ of the 
ercumstances of her atomic bomb 
eXxDer1enCe. 

Her mother was 8 at the time. She 
was at home and knocked off her feet 
by the force of the blast“ from the 


や っ と わか っ た 。 


原 電 の 話 に な る と 、 母 の 口 は 重 
く な る 。 高森 きん が 不妊 治 誠 を 受 
けた り 、 が ん と み 断 され た りす る 
バ 、 「 私 が 原爆 に 遭っ た せい だ 」 と 
嘆く 。 相 委 に よる 子 へ の 遺伝 的 昌 
敗 は 確認 中 され て いな いと 研究 機関 

+ 言 う が 、 本 人 と その 家族 は 不安 
を 一 掃 で きず に 普 し む 。 

一 方 、3 世 に あたる 長女 31) : 
は 、 高 森 き ん の 活動 に 理解 を 示し 


explos1on. 

Her mother's older sister, whose skin 
developed pomegranate-hke inflamma- 
tions、 suffered from a high fever and 
died several days later. 

Somany details of the accounts were 
news to Takamori. She thought she 
fnally knew why her mother covers her 
ears when there is thunder and why she 
is so afraidl of hghtning. 

Her mother becomes reticent“ when 
the subject*7 turns to the atomic bomb. 
When Takamori was recerving infer- 
tility 
diagnosed“” with cancer, her mother 


treatments and when she was 


said deploringly*", “You are having 
all this because 1 was atomic bombed.“ 
Research institutions say the atomic 
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つつ も 行事 に は 加わ ら な い 。「 大 
切な の は わか る けど 、 い っ た い 何 
世代 先 ま で 継げ ば いい の ? 」。 

1 世 と 3 世 の 間 で 思い は 括 れ る 。 
「 で も 、2 世 が あき ら め た ら お し 


まい 。 普 々 戦争 が あっ た 、 大 き な 


爆弾 が 落ち た 。 そ れ だ け で は 私 た 
ち は 何 も 党 ば な か っ た こと に な り 

ます 重い 記憶 の リ レー。 長く 
遠く 険しい 道 で ある 。 


bombing has been found to have no he- 


Yeffects that are passed on to 


reditary 
offspring. Still, atomic bomb survivors 
and their family members suffer, un- 
able to drive of anxiety. 

By contrast, Takamorrs 31-year-old 
daughter shows understanding toward 
her mother's activities but abstains*" 
from taking part in related events. 

“T understand what you do is im- 
portant, but over how many more gen- 
erations do you think you still have to 
carry on the activities?” the daughter 
was quoted as asking. 

Takamori has mixed feelings, caught 
between the first- and third-generation 
SUuTV1VOY'S. 


“In any case, a second-generation 
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survivor hke me cannot afford to give 
up。 Takamori said. “Let's say,。'Once 
upon a tme, there was war, and a big 
bomb was dropped. Tf that is to be the 
whole story we can tell, then we wont 
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The passage of sobering*" memories 0 プ キト ドジ イデ テリ で) 


have learned anything.” 


over generations is long and ardu- 


ous*?. (The Asahi Shimbun、 Aug. 9) 


員 


但 英 文 訳注 
Passing A-bomb experiences on is a tough, but essential task 
被爆 体験 の 継承 は 難し くも 大 切な こと 


*1 take part in [ 動 ] 参 加 す る (= to be involved in sth)。 
*2 cremate 動 ] 火 甘 に する (= to burn the body of a dead person)。 
*8 account [名 ] 説 明 . 記述 (= a written or spoken description of an 
eVent)。 
*4 Dlast [名 ] 突 風 . 爆風 (= a violent gust of wind)。 
*5 inflammation [名 ] [病理 ] 笑 症 . 赤く 腫れ る こと (= ョ local response to cel- 
lular injury)。 
*6 reticent [ 形 ] 斉 黙 な . 黙 り が ちな (= unwilling to tell people about 
things)。 
\*7 subject [名 ] 話 題 ., テー マ (= sth that is being discussed or consid- 
ered)。 
*8 infertility [ 名] 不妊 ( 症 ) (=the fact of being unable to have babies)。 
*9 diagnose [ 動 ] 診 断 す る (= to find out what illness sb has)。 
*10 deploringly [ 副 ] 嘆 き 悲 し ん で (= in a deploring manner)。 
*11 hereditary [ 形 ] 遺 伝 性 の , 遺伝 的 な (= passed from the genes of a parent 
to a child)。 
*12 drive o 古 [ 動 ] 追 い 払う (= to cause or force sb/sth to leave)。 
*13 abstain [ 動 ] 差 し 控え る , 棄権 する (= to deliberately avoid doing 
sth)。 
*14 sobering [ 形 ] 真 剣 に きせ る , 考え させ る (=making you feel serious)。 
*15 arduous [ 形 ] 骨 の 折れ る , 困難 な (= dificult and tiring)。 
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40 鳳 を つか まえ た 少年 


こう か い 


公開 中 の 映画 「 風 を つか まえ た 
少年 」 の 舞台 は アフ リカ の 新興 国 
マラ ウイ 。 内 戦 の な い 構 や か な 国 

で は ある が 、 社会 イン フラ は 釧 備 

途上 に ある 。 映画 は 電気 の な い 
村上 胃 和 放 を 意 て た 少 和 の 
語 を た どる 。 

来 日 し た 当 人 ウィ リア ム ・ カ ム 
クワ ン パ さん (32) に よる と 、 日 
照り が 続く と 主食 の トウ モロ コシ 
が 畑 で 枯れ 、 負 伴 が 起き た 。14 歳 


で 中 学 を 退学 し た の も 、 大 干ばつ 
で 学 賀 が 払え な く 0 
教室 の 代わ り に 小さ な 図書 
上 の 人 和み を で お 
如 ゴミ 集積 所 で 電線 や チェ ー ン 
を 拾う 。 感 電 『 ヤ ケガ を 乗り 越え て 
組み 上 げた の ( の は 、 手製 の 大 風車 
衝 い 通り 電気 を 生み 、 電 戸 水 を く 
み 上 げ て 畑 へ 運び 、 作 物 を 実ら せ 
2 
「 畑 仕事 を 怠け 


通っ 。 久 


ゴミ を あさ っ 
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“The Boy Who Harnessed the Wind." 
a film showing at theaters in Japan, 1 
set in the Republic of Malawi. 

Although the southeastern African 
nation has remained peaceful and free 
of civil war, its social infrastructure 
is still far from developed. 

The flm follows the story of Wil- 
jiam Kamkwamba、 who built a wind 
turbine of his own design and brought 
electricity to his village when he was 
a teenager. 

According to the 32-year-old innova- 
tor, who recently visited Japan, a dry 
spell would destroy corn, the village's 
staple“ crop. bringing famine. 

A severe drought*" forced him to 
drop out of middle school at age 14 as 


his family could no longer afford his 
tution. 

He continued to educate himself by 
frequenting*7 the villages modest“ 
Hbrary, where he learned the basics of 
power generation from a book. 

He went on to collect discarded“" 
power cables and chains from local 
dumps and built a large windmnill, 
undaunted*" by the occasional electric 
shocks and injuries he suffered during 
the process. 

His wind turbine worked as expect- 
ed, pumping well water to irrigate*" 
the fields for successful crop production. 

Kamkwamba said hurt his feel- 
ings when villagers said he was shirk- 
ing*“ farm work and scavenging the 
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て いる と 村人 に 言わ れ 、 つら か っ 
た 。 で や 14 歳 だ っ た 僕 が 電 『 気 を 作 
り 出 し た こ と で 、 村 が 変わ り ま し 
た 」。 当 時 は マラ ウイ 全土 で 2% 
だ っ た 電気 の 普及 率 が 、 いま は 
10% に 遅し た と いう 。 

日 本 の 感覚 [で は 、 NM 


気 が 届 か な い 状況 は 起 像 し に 
い 。 電気 が 空気 の よ う 1 に 
在 す る 日 党 が 当たり 前 だ っ た か ら 


ひがし に ほん だ v 


だ 。 た だ 、 そ の 考え も 東日本 大 震 


dumps. 

Stil], he added that the village 
changed with the electricity produced 
by a 14-year-old. 

At the tme, electricity was avail- 
able to a mere 2 percent of the entire 
nation. Today, the figure has risen to 
10 percent. 

Itis hard for us Japanese to imagine 
what is like to live in a country with 
an on-grid““ rate of only 10 percent 
because we have long taken electricity 
for granted, just hke air. 

However, that mentality changed 
with the Great East Japan Earthquake 
of March 2011. Today, we ask ourselves 
more frequently whether the electricity 


we are using comes from a thermal"* 


災 を 境 に 変わ っ た 。 い ま 使 用 中 の 
電気 の 浪 は 火力 か 原子 力 か な ど 
と 考え る こ と も 増え た 。 

マラ ウイ の 言葉 を いく つか 彼 か 
ら 教わっ た 。 風 は 「 ム フェ ポト 
水 は 「 マ ッ ジ ト 太陽 は 「 ズ ワ 」。 
どれ も 電気 を 生み 出す 自然 の 力 で 
ある 。 ム フェ ポ を つか まえ た 少 年 


We 


は 、 歩 を あき ら め な いこ と の 大 切 
さき を 語っ て や ま な か っ た 。 


or nuclear power plant. 
Kamkwamba taught me how to 
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say wind) “water” and “the sun,” all 
natural sources of electricity, in his na- 
tive language. They are, respectively, 


29 


"mphepo,。 "madzi" and “dzuwa.“ 

The boy who harnessed*" “mphepo” 
spoke passionately of the importance of 
never g1vimg up one's dream. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 10) 
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マラ ウイ の 多 焼 けり (プア ォ トラ イヴ ラリ ー) | 


但 英 文 訳注 
The Malawi boy who epitomizes the saying of never g1ve uD 
「 ネ バー ギブ アッ プ ] を 体現 する マラ ウイ の 少年 


* ま 1 epitormize [ 動 ] 一 の 典型 で ある (=to be a perfect example of sth)。 
*2 free of [ 形 ] (危険 な ど が ) な い (= not affected by sth harmful or un- 
pleasant)。 
*8 dry spell [名 ] 乾 李 (= a period with no rain)。 
*4 staple [ 形 ] 主 要 な . 重要 な (=basic or main: standard or regular)。 
*5 fammine [名 ] き きん , 食料 不足 (= extreme scarcity of food)。 
*6 drought [名 ] 干 ば つ , 日 照り (= along period when there is little or no 
Train)。 
*7 frequent [ 動 ] 一 に し ば し ば 行く (= to visit a particular place often)。 
*8 modest [ 形 ] 地 味 な , 質素 な (= low or inferior in station or quality)。 
*9 discarded [ 形 ] 廃 棄 さ れ た (に thrown away)。 
*10 undaunted [ 形 ] く じ け な い . ひる まな い (= not discouraged or afraid to 
continue)。 
*11 irrigate [ 動 ] 一 に 水 を 引く , 滝 洪 する に to supply land with water)。 
*12 shirk [ 動 ] 避 ける , ea (= to avoid a duty or responsibility)。 
*18 grid [名 ] 配 電網 . 送電 系 統 (= a set of wires that carries the elec- 
tricity 
*14 thermal power [ 和 名] 火力 発 電 所 (= a facility to produce electric energy from 
plant thermal energy)。 
*15 harness [ 動 ] 利 用 する , 役立て る (= to use sth for a particular pur- 


DOSe)。 
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音 し い 言い 訳 で も 、 文 薬 の 手 に 
か か る と 美しき を 帝 びる か ら 不 思 
議 で ある 。 原稿 の 催促 を 受 1 流し 
た 泉 鏡 花 の 手紙 。「 涼風 た た ば 
十 四 序 回 も さき を 進め て 其 の うち 

に 一 日 も 早く 御 お お せ の を と 存じ 
いろ いろ 都合 あい 試み 候 え ども 


涼風 が 吹く よう な ら 他 の 原稿 を 
14 一 15 回 分 も 書い て し まい 、 ご 依 
頼 の 件 に 着手 し よう と 考え て いた 


2019 年 8 月 11 日 当 隊 目 


そう き し ゅ うけ 


題 の 捜査 終結 


の で す が Daofe 要する に [暑く て 
仕事 が は か どら な か っ た 」 と いう 


0 美 文 に 幻惑 され て 
う (中 川越 著 「 す ご い 言 い 


美しく も な い 言い 訳 を 人 も 旧 
か され た 気 が す る の が 、 森 友 問 題 
で ある 。 「 者 事 放 道 の 如 れ が ある 」 
「 提 査 の 対象 に な っ て いる 」。 財務 
省 局 長 だ っ た 佐川 潮 氏 が 国会 

の 証言 を 拒ん だ の は 昨年 の こと だ 。 
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A lame awkward excuse may be- 


come beautiful prose* in the hands of 
a master writer. 

In a letter to parry“” a publisher's 
demand for his overdue manuscript、 
Japanese writer Kyoka Izumi (1878- 
1939) exercised a bit of literary prow- 
ess“. “1 had in mind to begin working 
to accommodate your request after 
first writing 14 or 15 installments*" for 
another serial if only a cold, refreshing 
breeze started blowing, but … 

Translation: It's hot, so 1 dont feel 
ke working. But his fime writing made 
his excuse sound like a reasonable ex- 
planation. 1 read about the episode jn 
a book titled “Sugoi iiwake" (extraordi- 


nary excuses) by Etsu Nakagawa. 


IfeelthatIhave heard plenty of ugly 
excuses from people involved in the 
Moritomo Gakuen scandal. 

Last year, Nobuhisa Sagawa, a 
former director-general of the Finance 
Ministry's Financial Bureau, declhned 
to answer most questions when he 
testified over related allegations“ at 
the Diet. 

The key figurein the dubious*" sale 
of state-owned land to the Osaka-based 
school operator did so by citing the fact 
that he was under investigation and 
could face criminal prosecution. 

The investigation was terminated 


※11 


on Aug. 9 without indicting” Sagawa 
or anyone else. Despite the Finance 


Ministry's acknowledgement that its 


捜査 が 一 昨日 、 不 起訴 の まま 終 
結 し た 。 財 務 省 が 改ざん を 認め て 
woe、 細 要 時 の 
あたら な いと の 検 圭 の 判断 は 、 法 
律 の 素人 に は 理解 に 苦し ち 。 残念 
な 結論 の 中 に 希 望 を 探す な ら 、 佐 
川 氏 が 言い 訳 で き な く な っ た こと 
か 。 = ミ 

首相 夫人 ら の 名 前 を 消す に 至っ 
た 経緯 を 、 そ の 口 か ら 語っ て ほし 
ヽ 。 あ る い は 言い 訳 に 困っ て 、 こ 


officials falsified officnal documents 
concerning the land sale, prosecutors 
concluded that their acts did not con- 


ま 12 


stitute”~ the cmime of “forging signed 


official documents.” To a layman*“ 
]egal affairs like me, ther decision is 
truly mind-bogghing*“ 

The only hope in this regrettable de- 
cision is the fact that Sagawa 1s no lon- 
ger able to avoid answering questions 
by citing the risk of being prosecuted. 

1 am quite eager to hear him talk 
about how and why some informa- 
tion including the name of the prime 
minister's wife was deleted from the 
documents. While he no longer has any 
good excuse to dodge questions about 


the scandal, he may stilltry to get away 


2019 年 8 月 11 日 日 曜日 777 


う お っ し ゃ る か 。「 下 手 な こと を 


し ゃ べ る と 、 財 務 省 か ら 再 就職 先 
を 世話 し て も ら え な く な る の で 


徳 語族 能 は 不 出来 な 原稿 の 釈明 
に 、 考 え を 絞り 出 そ う と し て も 心 
の 中 に も う 何 も な いと 書い た 。 
「 名 何 程 し ほり て も 沈 肝 は 矢 刀 空 


も り と も 


肝 に に て 致 方 御 き な く ツー J。 森 友 
の キー マン の 腹 か ら ! は 、 ま だ 何 も 
絞り 出せ て は いな い 。 


without answering them by saying, “Hf 
1 say things that are better left unsaid, 
the Finance Ministry might not help 


5 jOb after 1 retire." 


me fnd a cushy 

When he failed to produce a good 
piece, novelist Roka Tokutomi (1868- 
1927) wrote the following: 

^No matter how hard 1 rack my 
brain*". T cant squeeze anything out 
because it is simply empty and theres 
nothing 1 can do about 

No secrets have yet been squeezed 
out of the key figure in the Moritomo 
Gakuen scandal. (The Asahi Shimbun, 
Aug. 11) 
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(ウイ アジ シン リー) 


欠 黄 文 訳注 
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上 交 Playing dumb pays off big-time for Moritomo probe figure 
証言 拒否 が 大 い に 功 を 奏し た 森 友 捜 査 の キー マン 


*] 
キク 
*8 
*4 
*5 


*6 
7 


*8 
*9 


*10 


| 


* ま 19 
*13 


ネ 14 


*15 
*16 


play dumb 
Dig-time 
1ame 
DroSe 
Darry 


DrOweSS 
installment 


testify 
allegation 


dulbious 
indict 


comnstitute 
layman 


mind-boggling 


cuShy 
rack one's brain 


[ 動 ] 
[ 副 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
term 
[名 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
etc.) 


[ 動 」 


[ 動 ] 
[名 ] 
ject) 


proof)。 


[ 形 ] 楽 な . 簡単 な (= undemanding, easy. or secure)。 
[ 動 ] 知 恵 を 絞る (= to think very hard or for a long time)。 


ご ま か す . し ら ば くれ る (= to pretend not to know sth)。 
極め て , 非常 に (to a great extent)。 

下手 な , 説得 力 の な い (= weak and difhcult to believe)。 
散文 , 散文 体 (= written language in its ordinary form)。 
か わす . 言い 逃れ る (=to ward off an attack with a coun- 
OVe)。 

優れ た 能力 (= great ability or skill)。 

(連載 物 な どの ) 1 回 分 (= a part of a broadcast or pub- 


lished serial)。 


証言 する (= to make a formal statement of what is true)。 
主張 , 申し 立て (= an assertion made with little or no 


不審 な , 怪し げ な (= probably not honest, true, right 


告発 する , 起訴 する (= to officially charge sb witha 


criminal offence)。 


該当 する ,. みな され る (= to be considered to be sth)。 
素人 , 一 般 人 (に sb who js not trained in a particular sub- 


o 


[ 形 ] 仰 天 の , 理解 し が た い (= Intellectually or emotionally 
overwhelming)。 


何 に で も 値 が つく の が 市 場 経済 
で ある な ら ば 、 と くに 荻 く こと で 
は な いか る し れれ な い 。 ブ リー マー 
ケ ゲット アプ ブリ の メル カリ で 、。 セミ 
の 抜け 殻 が 出品 きれ て いた 。90 価 
で 1100 円 な どの 品 は 、 自 由 研 究 に 
で も 使わ れる の だ ろう か 。 

抜け 殻 と 言う と 物質 その も の だ 
が 、「 溢 普 」 と 言い 直す と 、 命 の 名 
残 が ある よう な 気 が する 。 近 所 を 
歩い て いて 、 コ ンク リー ト の 擁 砲 


2019 年 8 月 12 日 月 曜日 


0 


42 うつ せみ の 季節 


に し が みつ く 溢 錯 を いく つも 見 
た 。 旅立ち の 場所 は 樹木 で な く と 
も 構わ な い 、 そ ん な た くま し さ が 
ある 。 

空 謎 に 生命 の 力 を 見 て 取り 、 訪 
まれ た 人 殺 は 少な く な い 。〈 空 多 の 
いづ れ も 力 抜か ず ゐ る )〉 阿部 み ど 
り 女 。 役 割 が すん だ は ず の 抜け 帝 
な の に 、 筋 力 さら に は 視力 すら 感 
じ て し まう 。〈 裕 将 の 脚 の 確か さ 
眼 の 確か さ ) 後藤 比奈 夫 。 
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As 1 understand that any item can 
have a price in a market economy, 
wasno surprise that Irecently saw a set 
of 90 “semino nukegara "(cicada shells) 
being sold for 1.100 yen ($10.45) on the 
popular marketplace app Mercari. 

Perhaps these shells come in handy“ 
for Japanese schoolkids who have 
chosen cicadas as the subject of their 
summer holiday project known as “jiyu 
kenkyu.“ 

The word "nukegara' sounds pretty 
ho-hum. But its more poetic synonym, 
“utsu semni′ (Iterally, "empty cicada"), 
seems to hint at some remnants“ of 
the life of the bug that has shed its 
exoskeleton*. 

Strolhngin my neighborhood,1 have 


seen many cicada shells clinging“ to 
concrete retaining walls*. Their pres- 
ence suggests that the bugs are tough 
or pragmatic enough to not mind being 
away from their familiar trees when 
they molt“ and emerge as adults. 

Many poets have picked up on* the 
vitality of cicadas in utsu semi. Heres 
a haiku by Midorijo Abe (1886-1980): 
“Not one utsu semi/ Relaxes its grip.“ 

Poet Hinao Goto sensed*"ina 
discarded shell the strength and even 
keen eyesight of the insect: “Utsu sem/ 
Proof of the bug's sure-footedness and 
perfect vision.“ 

Perhaps because of this year's pro- 
longed “tsuyu "rainy season, 1 heard 


※11 


the chirping” of cicadas much later 
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長 梅 内 の せい だ ろう か 、 セ ミ が 
鳴き 始め る の は 昨年 より だ いぶ 選 
か っ た 。 セ ミ た ち に と っ て は 待ち 
に 待っ た お 日 きま で あり 、 暑 さ で 
あろ う 。 0 


が 多い か と 思う と 、 鳴 き 声 に 
気 が 潮 和 NE す - り 
お 答 の 帰省 の 時 分 で ある 。 自 分 


が 脱い で きた 直 を 振り 返る 、 そ ん 
な 時 間 を 過ごす の も いい か も し れ 


よ 


な い 。 親子 で 友人 で 自然 と 普 の 話 


than last year. 1 guess they couldnt 
wait for the sun and the heat. Assum- 
ing that many of them have only molted 
recently, their singing seems to sound 


Yamd livelier. 


lustier 

This is the midsummer Obon holhday 
season, and tmay be a good time for us 
humans to look back to the figurative*“ 
shells we have shed through the years. 


5 る 9 ポ 
Reminiscing*“ 


the past with our 
family and old friends, or picking up 
books we left behind at our childhood 
home, may bring back memories of the 
thoughts we had and the problems we 
struggled with back then. 

A haiku by Shugyo Takaha goes to 
the effect,“Utsu semi/ Still undergoing 


sufferimg.“ 
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に な る 。 実家 残し た 本 を 手 に 取 
れ ば 、 あの 頃 考え て いた こと 、 悩 
ん で いた こと も よみ が える か 。 

( 伴 謎 の な ほ 普 し み を 負 ふ か た 
ち ) 訂 羽 導 行 。 悩 みや 音 し みか ら 
抜け 出し て 、 一 歩 前 に 進む 。 脱皮 
の 言葉 は いま 、 比 職 と し て 使わ れ 
る 方 が 多い だ ろう 。 人 が セミ と 違 
う の は 、 何 度 で も 殻 を 破れ る こと 
だ 。 


Overcoming anguish*'? enables us to 
move one step forward. The word "molt" 
is often used figuratively. One thing 
that makes us different from cicadas is 
that we can molt as many times as we 
want. (The Asahi Shimbun, Aug. 12) 


倫 英 文 訳注 
Obon: When cicadas, and maybe humans, cast off shells 
お 和 盆 は 人 も また セミ の よう に 殻 を 脱ぐ と き 


ネ 1 
*2 
*8 
*4 
*5 
*6 
キワ 


*8 

*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 
ネ *14 


ネ *15 


cast off 

comne in handy 
ho-hum 
rermmnnant 
exoskeleton 
climg 
retaiming wall 


mnolt 

pick up on 
Sense 
chirping 
lusty 
figurative 


remmnimisCe 


amnguish 
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[ 動 ] 脱 ぎ 捨 て る (= to get rid of sth)。 

[ 動 ] 役 に 立つ (= to be useful)。 

[ 形 ] 退 屈 な に boring)。 

[ 名] 名残, 面影 (= a surviving trace or vestige)。 

[名 ] 外 骨格 (= an extermal supportive covering of an animal)。 
[ 動 ] し が みつ く , まとわりつく (=to hold sb/sth tightly)。 
[名 ] 擁 盛 . 土留 め 盛 (= a wall built to hold back a mass of 
earth or water)。 

[ 動 ] 脱 度 す る (= to shed part or all of a coat or an outer cover- 
ing)。 

[ 動 ] 一 に 気づく , 理解 する (= to notice or become aware of 
sth)。 

[ 動 ] 感 じ る , 気づく (=to feel or be aware of sth)。 

[名 ] き え ず り ., 鳴き 声 (= high pitched, repeated noises)。 

[ 形 ] 元 気 な . 活発 な (= full of strength and energy)。 

[ 形 ] 比 藤 の . 具象 表現 し た (= not literal: metaphorical)。 

[ 動 ] 追 憶 す る , 思い 出 を 語る (= to talk or think about pleas- 
ant events in your past)。 

[名 ] 激 し い 苦 痛 , 苦悩 (= severe mental or physical pain or 
suffering)。 


72 の 


「 土 風 」 が 責 に つく 言葉 は 少な 
く な い 。 食べ物 だ と まず ウナ ギ が 
思い 浮か ぶ が 、「 土 用 卵 」「 土 用 
刀 ] な ども ある 。 暑 さき に まい る 夏 
の 時 期 、 栄 養 の ある も の を 口 に し 
て 、 体 力 を つけ よう と いう 発想 で 
ある 。 

天候 に つい て の 言葉 も ある 。 
「 土 用 軸 ] は 風 の な い 猛 暑 の こと 
で 、 涼 し い 風 が 吹い て くる と 、 そ 
の 風 は 「 土 用 あい 」 と 呼ば れる 。 


2019 年 8 月 14 日 水曜 日 


43 水難 、 各 地 で 相次ぐ 


し か し 「 土 用 波 ] と な る と 警戒 が 
必要 だ 。 夏 の 土 用 の 時 期 に 起き や 
すい 大 き な 波 の こと を 、 そ う 言 い 
習わ し て きた 。 ' 

この 土 用 波 、 遠 洋 に ある 人 吾 風 の 
し わざ で ある こと が 分 か っ て い 
る 。 土 用 の 時 期 は すでに 過ぎ た も 
の の 、 台 風 10 号 の 北上 に より 危険 
な 大 波 が 各地 で 起き た よう だ 。 太 
平 洋 側 の 海岸 で は 一 昨日 、 死 者 や 
行方 不明 者 が 相次い だ 。 
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The word “doyo,′ which generally 
means a midsummer period through 
early August, is used as a prefix“ for 
a number of words. such as food. 

The first item that comes to mind 
is “unag1 (eel), and others include 
“tamago "(egg) and “shiimni′ (freshwa- 
ter clam). 

People eat nutritional“ food when 
the brutal heat of summer causes ones 
appetite and stamina to wane“. 

Doyo is also a quahfer“ for weather- 
related phenomena. 

“Nagi” is Japanese for dead calm*"? 
at sea, and “doyo nagi' means a Wind- 
]ess, extremely hot condition. A cool 
breeze that springs up is referred to 
as “doyo ai 


Japanese have warned against high 
waves that tend to rise around the doyo 
period, describing them as “doyo nam.* 

These waves are generated“ by ty- 
phoons over the oceans. Although the 
doyo period is already past, approach- 
ing Typhoon No. 10 apparently brought 


0 Waves. 


high, treacherous 
A number of people were killed or 
went missing* along the Pacific coast 
on Aug. 12. 
In Tateyama, Chiba Prefecture, five 
bathers*“。 all men, were swept ofF- 


※13 


shore. Three managed to" swim back, 


but two--aged 18 and 19--went missing. 
It is believed that strong YiD cur- 


※14 


rents” were generated by waves 


breaking along the shore and ebbing*『. 


ば けん た て 


千代 県 館山 市 で は 5 人 の 男性 が 
沖合 ! に 流さ れ た 。 3 人 は 自力 で 浜 
に 戻っ た も の の 、18 歳 と 19 歳 の 
2 人 が 行方 不明 に な っ た と いう 。 
海 涯 に 打ち 寄せ た 波 が 沖 に 戻 ろう 
と する と き に 、 「 離 岸 流 」 と いう 強 
時 eo 


に ほん 


日 本 ライ フ セ ー 層 あ グ 協 会 


り し 4 りゅう 


ホー ムペ ー ジ を 見 る と 、 離 居 流 は 
1 秒間 に 2 メー トル も の 速 さ で 進 
むこ と が ある 。 五輪 メダ リス ト 級 


According to the website of the Ja- 
pan Lifesaving Association, a r1D cur- 
rent can travel at a speed of 2 meters 
per second, which can be difficult even 
for Olympic medal-winning swimmers 
to go against. 

Everyone must pay close attention to 
the movement of the waves. 

The slowness with which Typhoon 
No. 10 is travelhing is frustrating. his 
supersize typhoon, whose wind area 
can almost cover the main island of 
Honshu, is moving at the speed of a 
bicycle. 

1 worry about its impact on summer 
events taking place around Japan, 
such as the Awa Odori dance festival 
im Tokushima. 


2019 年 8 月 14 日 


水曜 日 2 法 
の 水泳 選手 で も 導 ら っ て 泳ぐ の が 
難し いと いう か ら 、 波 の 動き に は 
十分 に 注意 し た い 。 


や きも きす る の は 、 台 風 10 号 の 
遅 き で ある 。 本 州 が 強風 域 に すっ 
ぼり 入る ほど の 超大 麺 の 台風 が 、 
寺 け の 

。 徳島 で の 賠 波 踊り など 名 地 の 
イベ ント へ の 藤 猪 も 心配 だ 。 気持 
ち を ゆる め ら れ な い 季 節 で ある 。 


We must all remain alert during 
this season. (The Asahi Shimbun, Aug. 14) 


722 2019 年 8 月 14 日 水曜 日 


千葉 県 館山 市 (フォ トラ イブ プラ リー) 


韻 ーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーー 
Stay alert as typhoon-induced waves wreak havoc at beaches 
台風 に よる 大 波 の 被害 に 警戒 を 
*1 induce [ 動 ] 引 き 起 こす (= to cause sth to happen)。 
*2 wreak havoc [ 動 ] 大 惨事 を も た ら す (= to cause damage, disruption、 or de- 
struction)。 
*3 prefix [ 名] 接頭 辞 (= an affix placed before a word)。 
*4 nutritional [ 形 ] 栄 養 (上 ) の (= providing nourishment)。 
*5 wanme [ 動 ] 弱 く な る . 衰え る (=to grow smaller or less)。 
*6 qualifier [名 ] 修 飾 語句 (= a word used to attribute a quality to another 
word)。 
*7 dead cahm [名 ] 無 風 状態 . 大 な ぎ (に a perfectly flat sea with no waves)。 
*8 refer to sb/sth as [ 動 ] 一 を と 呼ぶ (= to call sb/sth by a particular name)。 
*9 generate [ 動 ] 発 生き せる , 引き 起こ す (= to cause to exist: to pro- 
duce)。 
*10 treacherous [ 形 ] 不 安定 な , 危険 な (= unstable. unreliable、 or dangerous)。 
*11 go mmissimg [ 勤 ] 行 方 不明 に な る (=to disappear: to become los0)。 
*12 bather [名 ] 泳 ぐ 人 , 水遊び を する 人 (= a person who is swimming 
in the sea, a river etc.)。 
*13 manage to [ 動 ] 何 と か ー す る (= to succeed in doing sth, esp. sth diffi- 
cult)。 
*14 rip Current [名 ] 離 岸 流 . 引き 波 (= a strong current of water that flows 
away from the coast)。 
*15 ebb [ 動 ]( 潮 が ) 引く (= (of tidewater) to move away from the 


]land)。 


1987 年 の 昌 、 庶 潮 橋 で 日 中 が 香 
事 和 作 し た と の ニ ュー ス は 、 了 
間 に 日 本 国内 1 広がっ た 。 日 常 風 

景 の 変化 を 切り 取っ た 短歌 が あ 
る 。 ( 事 次 お こり て 客足 た え し 支 
那 人 床屋 = ユウ ス の 時 を ラヂオ か 
け 居 り ) 日 比 野道 男 。 ' 

中 国人 の 床屋 は まち の 人 々 に 
じん で いた こと だ ろう 。 そ れ な の 
に 笑 然 、 誰 も 寄り つか な く な る 。 
当時 は 事変 と 言わ れ た 日 中 戦争 の 


2019 年 8 月 15 日 木曜 日 


44 事変 お こり て …… 
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ご くじ ん 


始ま っ た 肝 間 で ある 。 中 国人 と 付 
合う の を は ば か る よう な 空気 が 

生ま れ た か 。 

「 暴 支 識 」。 そ う 言 われ て びん 
と 来る 人 は 今 *、 ど れ だ けい る だ ろ 
HE 
0 、 政府 が 掲げ た 言葉 だ 。 大 
肝 選 の は っ きり し な い 隊 だ か 
ら こそ 、 強い スロ ー ガ ン が 必要 
だ っ た の だ ろう 。 朝日 新聞 も 追随 
ai 煽り 立て た 。 


Me 


い み 


泊 
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In the summer of 19837, news of 
an armed* clash between Japan and 
China at Lugou (Marco Polo) Bridge 
spreadl rapidly throughout Japan. 

A tanka poem, penned by Michio 
Hibino, captured a scene in his town 
that represented an abrupt*“ break 
from routine: “His barbershop com- 
pletely empty of customers after the 
incident/The Chinese proprietor“ 
turns on the radio at the news hour.” 

The Chinese man's barbershop was 
But 
all of a sudden, news of this “jihen* 
Gncident)--as the outbreak of the Sec- 
ond Sino-Japanese War was referred to 


a familiar neighborhood fixture 


initially--caused all patrons to avoid 
jike the plague". 


It appears that in the social chmate 
of that time, the Japanese public felt 
deeply reluctant about assoclating with 
Chinese citizens in their communities. 

1 wonder how many people today are 
familhiar with the expression “boshi yo- 
cho.” A slogan adopted by the wartime 
Japanese government, it means, “Pun- 
ish tyrannical“ China 

Precisely because Japans justifica- 
tion for starting this war was tenuous"" 
at best, 
needed this jingoistic" 


1] imagine the government 
slogan. 

The Asahi Shimbun not only went 
along with , but also supported it 
completely. 

"Kyoshitsu no Kodomotachi" (Chil- 
dren in the classroom), by Hiroshi 
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当時 の 子ども た ちの 作文 が あ 
る 。「 ぼ ほ く は 、 わ る いし な の くに 
に 生ま れ な いで よかっ た と 思い ま 
し た 。 ほ く 入 し な の し ょ うか ゆめ 王 
き や 、 そ う び れい が に くら し く て 
た まり ませ ん 」。 氷 介 石 は 当時 の 
中 国 の 指導 者 、 栄 美 内 は その 奏 で 
塊 

首都 南京 が 陥落 し た と ラジ オ で 
聞い た 時 の こと を 書い た 子 も い 
る 。「 ぼ ほ く は いい きび と いい まし 


Hasegawa, contains this wartime com- 
※10 


position” written by a schoolboy: “1felt 
glad that 1 was not born in evil China. 
1 truly hate China's Chiang Kai-shek 
and Soong Mei-hng.“(Chiang was the 
Chinese leader at the time and Soong 
was his wife.) 

Another child recalled the moment 
he heard of the fall of the capital city 
of Nanjing on the radio: “1 said, Serves 
them right*") My mother also said, 
Serves them right.“ 

Denouncing“* the enemy as an evil 
nation that deserves punishment, goV- 
ernments and mass media fan“* the 
publics hostility*"。 and that hostility 
fuels the war effort. 

That was how went in our nation 
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た 。 お か あさ ん も 、 き び が いい な 
あと いい まし た 」 (長谷川 央 閉 
教室 の 子供 た ち 』)。 

あの 国 が 悪 い 。 だ か ら 懲 らし め 
る 。 政 府 や メデ ィ ア が 敵対 心 を あ 
お り 、 そ の 瑞 対 心 が 戦争 の 燃料 に 
な る 。 日 中 戦争 、 そ し て 不平 洋 昔 
争 で 経験 し た こと で ある 。 そ ん な 
振る まい は 完全 に 過去 の も の に 
な っ た と 、 胸 を 張っ て 言え る だ ろ 
うか 。 


during the Second Sino-Japanese War 
and the Pacific War that ensued*『. 

Today, can we say with total con- 
fidence that such behavior already 
belongs entirely to the past? (The Asahi 
Shimbun, Aug. 15) 


但 英 文 訳注 
On anniversary of end of war, has bad behavior of past changed? 
終戦 記念 日 , 過去 の 軸 か さ は 改め られ た の か 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 


*5 


*6 


キ 7 
*8 


*9 
*10 
*11 


ネ 12 
*18 
*14 
ま *15 


20 
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(一 こざ さい デ ャ ) 尊 症 き 天 司 装 革 加計 政 豆 


armed 
abrupt 
DroDrietor 
fixture 


avoidl sb/sth like 
the plague 


tyrannical 


temnuoOuS 
at best 


j1ngoistic 
commposition 
serve SD right 


dlenoumcCe 
fan 
hostility 
enSu@ 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 


「 エ エク] 


いぶ 


Way)s 


[ 形 」 
[人 ] 


POSitiVe Way)。 


[ 形 ] 
[名 ] 
動 」 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


another event)。 


part of sth for a long time)。 


sb、 do sth、 etc.)。 


sth wrong or foolish)。 


武力 行使 を 伴う (= involying the use of weapons)。 
突然 の . 不意 の (= sudden and unexpected)。 

所 有 者 . 主人 (=the owner of a business,a hotel, etc.)。 
定着 物 , 定着 し た 人 (= a person or thing that has been 


ー を 疫病 の よう に 避け る (= to try very hard not to mect 
横暴 な , 圧 制 的 な (= using power in a cruel and unfair 


内 容 の 乏しい ., 浅 薄 な (= weak or insubstantial)。 
よく て も , せい ぜ い = even when considered in the most 


狂信 的 愛国 主義 の (= fanatically patriotic)。 
作文 , 作品 に apiece of writing)。 
ー に は 当然 の 報い だ (= to be what sb deserves, for doing 


非難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 

あお る (=to fuel)。 

敵対 行為 , 敵意 (= unfriendliness or opposition)。 

続く . 続い て 起こ る (= to happen after or as aresult of 
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この 夏 、 小 さ な 扇風機 を 手 に 
2 
た 。 最 近 の ヒッ ト 商 品 だ そう で 、 
ミニ 扇風機 と も 携帯 扇風機 と も 呼 
ば れる 。 同じ も の が 韓国 で は 一 足 
潮流 行 し て いた と いう 。 厳し く 
な る ば か り の 暑 き は お 互い きま の 
よう だ 。 ' 
韓国 の フェ ミニ ズム 小説 92 年 
生ま れ 、 キ ム ・ ジ ョ ン ] も 、 昨 年 
来 か ら 今 年 に か け て 、 日 本 で 売れ 


45 扇風機 も 、 
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小説 も 

す て 話題 に な っ た 。 女 性 を 脇 に 

や る 社会 の あり 方 を 静か に 暴 い て 
いる の だ が 、 日 本 と 似 て いる の 
だ 。 男 の 身 に は 読ん で いて 後ろ め 
た い 気 も し て くる 。 

男子 学生 が 牛革 る 大 学 の サー ク 
ル や 、 六 職 で の 差別 、 職場 で の 給 
与 格差 な ど が 出 て くる 。 子ども を 
持 と うと いう 夫 の 言 『 朱 に 主人 公 は 
こう 言い 肖 す 。 航 は 健 諾 も 同僚 も 
未来 もう 失う か も し れ な い の に 「 あ 
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This summer, 1 started noticing 
people walking around with mini hand- 
held fans, which have become trending 
items this year in Japan. 

As 1 understand it, their breakout 
happened earher in South Korea. Sum- 
mers must be getting increasingly hot 
in both countries. 

The Japanese edition of “Kim Ji- 
young, Born 1982,” a feminist novel 
published in 2016 by South Korean 
author Cho Nam-joo, has also be- 
come--well, hot--since it started selling 
briskly* late last year. 

It quietly exposes South Korean so- 
eiety's systematic sidelining“ ofwomen 
in ways that are almost identicalW im 
Japan. Reading this book makes me, 


as a man, cringe“ with guilt and mis- 
givings“. 

Male university students call the 
shots* on extracurricular*? activities. 
Women are discriminated against in 
employment, and are paid lower sala- 
ries than their male colleagues. 

The novels protagonist is a woman. 
When her husband tells her they should 
starta family“、she says that having a 
child may cause her to lose her health., 
colleagues and even her future. And she 
snaps“: “What are you going to lose?” 

Many of South Koreas social prob- 
lems are Japans as well, or so T am 
made to think, not infrequently*". 
The Asahi Shimbun recently report- 


ed on South Korean cases of “hikiko- 
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し ャ か いる を だ い 


日 韓 が 抱え る 社会 問題 
る と ころ が ある 。 ii 


に は 重 な 


は 少な く な い 。 先日 の 紙面 で は 
「 隊 通 刑 ひと り ぼっ 生 と 呼ば れ 
る 韓国 の 引き こも り の 話 が 出 て い 
0 
る 日 本 の 団体 が ある と いう 。 
少子 化 も 日 本 を 上 回 る 速度 で 進 
ん で お り 、 地方 の 師 不 化 も 深刻 
だ 。 学び 合い 、 知恵 を 出し 合え る 


6 


mori” (withdrawal from society) and a 
Japanese support organization based 
in suburban Seoul. 

South Korea's birthrate is dropping 
faster than in Japan, and depopula- 


Hm the provinces is a grave Drob- 


tion 
lem. 

As next-door neighbors, South Ko- 
reans and Japanese should normally 
be able to help one another by sharing 
their problems and swapping possble 
solutions. But the reality today is that 
their respective governments are at 


odds*" instillhing 


ugly mutual feel- 
ings in citizens and deepening their 
9 

And it is simply not “natural' when 
South Koreans and Japanese hesitate 
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隣国 の は ず な の に 、 現 状 は 国 と 国 

と が に ら み あい 、 人 と 人 と の 間 に 

も 介 負 が 入る 。 お 互い の 国 へ の 放 
行 に も 二の足 を 踏 な と すれ ば 、 あ 
り に 不 自然 で ある 。 


昌夫 の 外相 に よる 会 談 が 今月 中 
に 行わ れる 見 通し だ 。 風通し の ひ 
どく 悪く な っ た 関係 に に 少し で も 風 
が 吹か な いも の か 。 ミニ 扇風機 で 


も 手合 けた く な る 。 


to visit each other's country. 
Ameeting of South Korean and Jap- 
anese foreign ministers is expected to 
take place before the end of this month. 
A fresh breeze is what Seoul and 
Tokyo desperately need to blow away 


*5 air that is choking 


the stagnant 
their relationship. 1 wish 1 could send 
them mini handheld fans. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 16) 
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マヤ ピー ター・ フ ォ ン ダ Peter Fonda (1940- 
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2019)。 ア メリ カ 、 ニ ュー ヨー ク 州 生ま 
れ 。 俳優 。1969 年 、 自 ら 制作 ・ 共 同 脚本 ・ 
主演 を 務め た 『 イ ー ジ ー・ ラ イダ ー』( 監 
督 は 共演 の デニ ス ・ ホ ッ パ ー) が 大 ヒッ ト 。 
1960 年 代 後 半 か ら 70 年 代 の 米国 の 時 代 精 
神 を 代弁 する アメ リカ ン ・ ニ ュー シネ マ の 
代表 的 な 作品 と な っ た 。 主 な 出演 作 に 
『 ザ ・ ワ イル ド ・ エ ンジ ェ ル ス ] (1966 年 ) 、 
『 白 恒 の 幻想 ] (1967 年 )、『 さ すら い の カ ウ 


ボー イ 』 (1971 年 ) や 『 未 来世 界 』 (1976 年 ) 、 
『 キ ャ ノン ボー ル 』 (1981 年 )、『 だ いじ ょ う 
ぶ マ イ ・ フ レン ド 』 (1983 年 )、『 木 洩れ 日 
の 中 で 』 (1997 年 ) な ど が ある 。16 日 、 肺 
が ん に よる 呼吸 不全 で 死去 。79 歳 だ っ た 。 


代 英 文 訳注 
Facing same issues, Japan, S. Korea should help each other 
同じ 問題 を 抱え る 日 韓 は 協力 し 合う べき 


足早 に (= in an active, quick。 or energetic way)。 


[ 動 ]( 試 合 ・ 仕 事 な ど か ら ) は ず す (= to stop sb taking an 
[ 形 ] 全 く 同 じ ., そっ くり の (に similar in every detail: exactly 
[ 動 ] ば つの 悪い 思い を する (= to feel very embarrassed)。 


不安 , 懸念 , 疑念 = a feeling of fear or doubt)。 
[ 動 ] 洲 配 を 振る う (= to be in a position of control or author- 


[ 形 ] 課 外 の (= taking place outside the normal school time- 


[ 動 ] 第 1 子 を も うけ る (に to begin having children)。 

[ 動 ] き つく 言う (= to say sth suddenly in an angry way)。 

[ 副 ] た ま に , まれ に (=notvery often)。 

[ 和 名] 人口 減 少 , 過疎 化 (= substantial reduction in the popula- 


[ 形 ] 不 和 で , 衝突 し て , 反目 し て (=jin disagreement)。 
[ 動 ] 教 え 込 む . 植え つけ る (= to put into the mind little by 


[名 ] 不 和 , ひび (= a disagreement between two people or 


*1 briskly [ 加 ] 活 発 に , 
*2 sideline 

active and important part in sth)。 
*8 identical [ 

alike)。 
*4 crimge 
* ま 5 mmisgivimg [名 ] 
*6 call the shots 

ity)。 
*7 extracurricular 

table)。 
*8 start a famnily 
*9 snap 
*10 infrequently 
*11 depopulation 

tion of an area)。 
*12 atodds 
*18 imstill 

little)。 
*14 rift 

grTOuDS)。 
*15 stagnant 


[ 形 ] 停 滴 し た . よど ん だ (= not developing, growing, or 
changing)。 


2019 年 8 月 17 日 土曜 日 


72 の 


ぶん げ ば い し け ね ん 

46 文芸 誌 の 懸念 
SU 凛と し て 行政 の ガイ ドラ イン や 時 
が 、 立 て 続け に | 語 教 育 の 特集 を Me 契約 書 カ が 出 て くる 。 素人 目 
し 和 和 の 第 [ 算 秀 疹 国 生か 」 と 思え る 内 


ら 、 文 学 が 選択 科目 に な る た め 
だ 。 若 い 人 が 文学 に 触れ る 機会 が 


け ね ん 


失わ れ て い く の で は 、 と の 懸念 が 
伝わっ て く の 0o 


げん だ 


現代 国語 と いえ ば 小説 や 詩 、 


評論 だ と 思っ て いた が 大 き な 変 化 
が 起き る か も し れ な い 。 新 指導 要 


領 に 治っ た 試験 問題 例 に は 、 実 用 


た 
ば つ . 9 でき E ちか ら 


「 実 用 的 な 文章 が 読め る 力 は 必 
要 だ ろう けど 、 そ ん な も の を 国語 
の 教材 と し て た ん えん と 教え る と 


が つ ご う 


は 」。 文 学界 9 月 号 に 歌 人 で 元 国 


語 教師 の 依 方 外さ ん が 書い て い 
る 。 | 言 楽 や 表現 の 豊か き さ に 、 あ 
えて 触れ きせ な い 意 地 悪 を 、 な ぜ 
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Japanese language education in 
Japan is the featured subject of recent 
issues“of“Subaru' and "Bungakukai." 
both monthly Hiterary magazZ1nes. 

Under arevised senior high school 
Japanese teaching curriculum, sched- 
uled for implementation* in fiscal 
2022, Japanese Hiterature will become 
an elective“" subject. 

This would mean less exposure to 
jiterature for students who decide not 
to take this course, and the conse- 
quences*“ have some educators worried. 

So far, we have taken it for granted 
that contemporary Japanese deals with 
novels, poetry and literary critic1sms. 
But we should brace ourselves for“" 
big change. 


The new curriculum guidehnes show 
some sample test questions that are 
made up of texts of an administrative 
guideline and a parking space rental 
agreement. Even to a total amateur 
such as myself, who has never tested 
someone's Japanese, these test samples 
just dont look right. 

Poet Machi Tawara, a former high 
school Japanese teacher, noted in her 
contribution“ to the September Issue 
of Bungakukai: “Students need to be 
able to comprehend“* texts of practical 
Writing, but Tdont see any ponnt in go- 
ing on and on with something hke this 
as a teaching materia1.“ 

She went on, “What is the purpose 


※11 


ofbeing so mean* "as to deliberately 
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する の だ ろう か 」。 

偽 さ ん に よれ ば 、 短歌 は 31 字 だ 
が 百 字 分 で も 千 字 分 で も 伝え られ 
る 。 一 方 で 百 字 で 百 字 分 を 伝え る 
の が 契約 書 。 そ れ を 国語 で 教え る 
の は [言葉 を 、 現 実 を 留め る ピン 
と し て し か 見 て いな い 」。 

新 学 期 に な り 、 手 に し た ば か り 
の 国語 の 教科 凌 を わ ^ おく し て 読 
み 進 め る 。 そ ん な 経験 を お 持ち の 
方 も お られ る か 。 ガ イド ライ ン や 


prevent the kids from experiencing the 
richness of words and expressions?" 

According to Tawara, a tanka poem 
can express something, Worth 100 1et- 
ters or 1.000 words, in just 31 ]etters. 
On the other hand, a 100-]etter contract 
explains what requires exactly as many 
letters to explain. And to use the latter 
as a Japanese teaching material, she 
said, “is to treat words as nothing more 
than*“ mins' to keep facts in place." 

Timagine that some people have 
experienced the thrill of opening and 
reading a brand new Japanese textbook 
at the start of a new school term. But 1 
dont believe such an experience 1s DOS- 
sible with any text of an administrative 
gundeline or a contract. 


契約 書 で ( は そう 1! は いか な い 。 偽 き 
ん ら の 懸念 が 的 中 し な いで ほし い 


較 大 普 の 高校 生 も 量 う 
者 和 で 員 全 わな か っ た だら ー 生 


まな ゆ Me そん な 文学 が ある 
員 。 、 ナ ia7 月 て 仙 の 
子 さ ん が 語 っ て いた 。 そ し て 文学 


は 「 広 い 世 界 へ 行 く た め の ドア ] 
に な る の だ と 。 自 タ + の 狭い 世界 、 
狭い 価値 観 か ら 解放 きれ て 。 


As a former high school pupil of de- 
cades ago, 1 sincerely hope the worries 
voiced*“" by Tawara and others will not 
come true. 

In the July issue of “Subaru,” novel- 
ist Yoko Ogawa noted that there are 


Yof literature one would never 


works 
know, had one not encountered*" them 
in school textbooks. 

And Ogawa described literature as 
"a doorway to a bigger world,” some- 
thing that frees one from their narrow 
world and narrow mind. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 17) 


供 英 文 訳注 
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ラン ド セ ル と 教科 書 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


New guidelines spell disaster for language skills in high schools 
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高校 で の 国語 力 低下 が 懸念 され る 新 指導 要領 
spell [ 動 ] 一 を 意味 する , 招く (= to show that sth is going to hap- 
Den)。 
issue [ 名] 刊行 物 . 一 号 (= one of a regular series of magazines or 
neWSDaDeTrSs)o 
revised [ 形 ] 改 訂 さ れ た (= updated or changed in some ways)。 


implementation [ 和 名] 遂行 , 実施 . 推進 (= the process of putting a decision or 


plan into effect)。 
elective [ 形 ] 選 択 の , 必修 で な い (= an optional course of study)。 
consedluence [ 名] 結果. 成り 行き (aresult or effect of sth)。 
pbrace oneself for [ 動 ] 一 に 備え る (to prepare mentally or emotionally for sth)。 
contribution [ 名] 寄稿 . 投稿 作品 (= an article or other piece of writing)。 
comnprehend [ 動 ] 理 解 (把握 ) する (= to understand sth completely)。 
mmean [ 形 ] 不 親切 な . 人 に つら く 当 た る (= unkind, spiteful, or un- 
fair)。 
deliberately [ 副 ] わ ざと , 敢 意 に に intentionally)。 
nothing more than[ 熱 ] た だ 一 に すぎ な ゝ (=not at all important or impressiVe)。 
Yoice [ 動 ] 表 明 す M (= to express sth in words)。 
work [名 ] 作 品 . 著作 物 (abook, piece of music, painting。 etc.)。 


encoumnter [ 動 ] 


出会う た また ま 見 聞 す る (= to meet sb. or discover or 


experience sth)。 
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47 女子 ゴル フ の 旅 


希 ポ ー ツ は 旅 だ と 、 し み じ み 思 
うこ と が ある 。 2 周 財 間 前 に ゴル フ 
の 全 英 女子 チー プン で 優勝 し た 涼 
野 日 向 子 選手 は 、 息 つく 間もなく 
先週 は 北海 道 、 こ の 週 は 長野 ・ 軽 
井沢 で ダリ ー ン と 格闘 し て いる 。 

国内 の 女子 ツア ー は 季節 を 追っ 
て 列島 を 継 断 し 、 この 時 期 は 信 時 
地 を 巡る 。 選手 は 一 年 の 6、 7 割 
を ホテ ル で 暮らす こ と 【 に な る 。 多 


く は 宿泊 や 交通 i の 手配 か ら 洗濯 計 


で 、 一 人 で こなし な が ら 移 動 す る 。 
プロ に な れる の は 反 年 20 人 ほど 
で 合格 率 数 % の 狭き門 だ 。 テ スト 
を くぐり ぬけ て も 、 年 間 を 通し て 
出場 が 保障 され る シー ド 選 手 は 全 
体 で 約 50 人 。 気 が 謗 く な り そ うな 
ピラ ミッ ド を 登っ た 先 に 旅 生活 が 
ある 。 1 
興味 深い の は 近年 の 男女 の 逆転 
現象 だ 。 女子 の 大 会 は 人 気 が 高 
く 、 今 李 は 39 ま で 増え た 。 男 子 は 
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Many professional golfers lead a life 
of constant traveling. 

After winning the Women's British 
Open in her first LPGA event at Milton 
Keynes on Aug. 4、 Hinako Shibuno 
returned home to hit the greens in Sap- 
poro, Hokkaido, for an LPGA of Japan 
Tour tournament held Aug. 9-11. 

That was followed by Shibuno 
playing in another tournament in 
Karuizawa, INagano Prefecture, which 
started on Aug. 16. 

The LPGA of Japan Tour is a series 
of tournaments for female golfers that 
starts in spring and lasts until early 
wnnter, with events held across the na- 
tion. At this time of the year, the tour 
Vists summer resorts. 


Golfers taking part in the tour 
spend 60 to 70 percent of their days in 
hotels. Many of them do all the chores 
involved themselves, from arranging 
lodging and transportation to doing 
their laundry. 

Only 20 or so women pass a playing 
test and become professional golfers 
every year, well below 10 percent ofthe 
applicants. 

Becoming a pro does not guarantee 
a berth“inJLPGA tournaments, how- 
ever, with only about 50 golfers quali- 
fying“ to play in all the tournaments. 
A life of nonstop travel is actually a 
prize earned by chmbing up the very 
long ladder to the top ranks of players. 

Interestingly, the women's tour has 
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ビ ピー ク の 半分 
女子 は アマ 選手 の 出場 制限 を な く 


近い 25 に と ど ま る 。 


す な ど 、 協 会 を あげ て 若手 の 発掘 
と 育成 に 力 を 注ぐ 。 一 方 で ツア ー 
の 仕組 みや 税金 、 礼 儀 作法 まで 人 研 
修 を し て 社会 人 教育 < 取り 組む 。 
地 1 に 足 が つ いた 積み 重ね が 背景 に 
ある 。 

日 本 の 女子 ゴル フ の 歴史 は 半 世 
紀 に 及ぶ 。 プ ロ 1 期 生 の 桶 昌 久子 
さ ん が 77 年 ! 全米 女子 プ は で で 勝 


overtaken** the men's tour in popular- 
ity in Japan. The number of LPGA of 
Japan tournaments has increased to 
89, while that of men's events, operated 
by the Japan Golf Tour Organization, 
has declined almost by half from its 
peak to 25. 

The Ladies Professional Golfers' As- 
sociation of Japan has been striving 
to find and foster*" young talent,taking 
steps like allowing amateur players to 
play in tournaments. 

The association has also been com- 
mitted“ to ensuring that pro golfers 
acquire basic social knowledge and 
cultivate*” good manners、 providing 
training programs on such subjects as 
the tour system, taxes and etiquette. 
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ち 、 間 本 繧 子 さん が 米 党 多 


ツラ ひ ぐち 
層 


院 い た が 、 層 が 薄かっ だ 。 . 棚 口 き 


みや 


ん が 会 長 に 就 いて 改革 が 進み 、 宮 


と 


昌 還 さ ん ら が 育っ た 。 そ の 活 置 に 


の せん し ゅ 


刺激 され た の が 二 十 歳 の 洲 野 選手 
の 世代 で ある 。 

歩ん だ 道のり に は 山 も 谷 も あ 
り 、 今後 も 曲折 は 待っ て いる に 違 
いな い 。 それ で も 、 旅 を 共に する 
同志 は 維 実 に 増え て いる 。 


The success of the Japanese ladies' 
tour has been achieved through years 
of steady and well-focused efforts. 

Japanese women's professional golf 
has a halfLcentury of history. 

Trailblazer*" Hisako Higuchi, who 
was among the frst Japanese women 
to become a professional golfer, won the 
LPGA Championship in 1977. Then 
came Ayako Okamoto, who became 
the ]eading money winner on the U.S. 
LPGA Tour in 1987. 

But theranks“ of female pro golfers 
in Japan were thin. 

After taking the helm*“" at the as- 
sociation、Higuchi pushed through 
various reforms, helping to generate 
a new breed*" of players, including Ai 


Many in the generation of the 
20-year-old Shibuno were inspired by 
Miyazato's achievements. 

The history of Japanese female pro 
golfers has had many ups and downs” . 
Its future probably has many more 
twists and turns*” in store*『. 

Still, the number of those who are 
always on the road is on a steady 
rise. (The Asahi Shimbun、 Aug. 18) 


信 英 文 訳注 


IMiyazato. 
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(一 ご ぺい テキ) 


Long life on the road awaits those who seek to play pro golf 
プロ ゴル ファ ー 志 望 者 を 待ち 構え る 長い 旅 生活 
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[ 形 ] 旅 行 中 で , 遠征 に 出 て (= travelling, esp. for long dis- 
tances or periods of time)。 

[名 ] 日 常 の 雑用 (= a task that you do regularly)。 

[名 ] 出 場 権 (= position or seed in a tournament bracket)。 

[ 動 ] 資 格 を 得る (= to have the right to have or do sth)。 

[ 動 ] 追 い 越す (= to pass after catching up with)。 

[ 動 ] 努 め る (に to try very hard to achieve sth)。 

[ 動 ] 育 成す る , 助長 する (= to encourage sth to develop)。 

[ 形 ] 熱 心 に 取り 組む (= willing to work very hard at sth)。 

[ 動 ] 育 て る . 啓発 する (=to try to develop and improve sth)。 

[ 名] 草分け, 先駆 者 (= sb who js the first to do sth or to dis- 
cover sth)。 

[名 ] 人 々 , 集団 (= the members of a particular group)。 

[名 ] 能 取り . 実権 (= a position of leadership or control)。 

[名 ] 種 類 . 群 , 集団 (= a kind、 sort。 or group)。 

[名 ] 上 り 坂 下り 坂 , 浮き 沈み (= a succession of both good 
and bad experiences)。 

[名 ] 紀 余 曲折 (= complicated dealings or circumstances)。 

[ 副 ] 待 ち 構 えて (= coming in the future: about to happen)。 
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まぼろし 


48 幻 の 


[ 拝 夏 皆様 に は お 変わ り は ご 
ざい ませ ん か 。 私 も 元気 に 軍務 に 
励ん で お り ま す 」。 大 戦 末 期 、 特 
攻 隊 員 だ っ た 山崎 祐 則 さ ん は 2 年 
間 で 100 通 を 超す 手紙 を 高知 県 内 
の 実家 や 親族 宅 に 書き 送っ た 。 

「 私 た ち は 決 戦 部 隊 で すか ら 
訓練 で き し だ い 〇 〇 浴 に 帰り 、 す 
ぐ 〇 〇 方 曽 に 空輸 され ます 」。 移 
動 予定 ぼや 人 数 は 伏せ られ て いる 。 
旧 抽 中 学 時 代 に 「 普 宮 士 ] と い 
う 筆名 で 漫画 集 を 自作 し た 腕前 
手紙 の 人 自 に も せっ せ と 絵 を 
描い た 。 

戦況 の 明 化 と と も に 絵 は 減 っ 
て 、 文面 が と が る 。「 も うこ れ か 

ら も 正月 を 高知 で 送る こ と は な 
い 」。 終戦 の 年 の 2 月 に は 外出 話 
可 を 得 て 、 履 郷 の 塗 を 飛ん だ 。 室 
戸 過 ( に 胸 が 高 明り 、 夜須 川 を 懐か 
し み 、 実家 を 見 つめ た 。 鹿 児島 県 
内 の 基地 か ら 出 撃 し た の は 剖 月 。 
死後 、 実 家 ! 届け られ た 貯金 通 上 

に は 「 父 上 様 母上 様 御 元気 で 
yp ラリ 

「 と ! に か く 人 を 業 し ませ 、 笑わ 


だ い す 


せる の が 大 好き で し た 」 と 妹 の 田 


_ う 5 
まん が 紀 _ 
漫画 家 


所 恭子 さん (89)。 高 知 新聞 の 取 
材 が きっ か け で 、 香 南 市 の 実家 に 
陣 っ て いた 遺品 を 見 。 秋 箇 や 
紙 百 数 十 点 が 、 「 ま ん が 少 年 

を 飛ぶ ] と 題し て 昨秋 、 謀 か 
ら 刊行 され た 。 W 

直筆 の 作品 を 拝見 する 。 登 場 人 
物 は クリ ッ と し た 大 き な 障 が 特徴 
だ 。 動 き は 軽快 か つ 軽 妙 で 、 つら 
い は ず の 軍事 訓練 の 様子 が 深刻 に に 
見 えな い 。 

水木 し げ る さん や 手 辻 上 さん 
と 同じ 世代 。 生 き て いれ ば 、 了 戦後 
の 漫 面 界 の 一 翼 を 担う 存在 に な っ 
て いた よう な 気 が し て な ら な い 。 
幻 の 漫画 家 、 青 空 高士 は 19 歳 で 
旅立っ た 。 


1945 年 4 月 12 日 、 出 撃 す る 陸軍 特別 攻撃 隊 の 戦 
闘 機 「 隼 ] と 、 そ れ を 見 送る 高等 女 学 校 の 女 学 生 達 。 


7 の 


北 の 国々 で 台所 の 主役 と いえ 
は 、 か ま ど だ 。 家 全体 を 暖め る 機 

能 を 馬 ね る 。 対し て 、 南 の 国々 の 
台所 の 主役 は 流し 。 里 さ で 食材 が 
いた み み 、 洗 う 作 業 が 多い か ら だ 。 
東京 ・ 京橋 の LIXIL (リク シル ) 
ギャ ラリ ー で 開催 中 の 特別 展 「 台 
見 開 録 」(24 日 まで ) で 教わっ た 。 

台所 は 古今 東西 、 同 じ よ うな も 
の か と 思 込ん で いた が 、 さき に あ 
ら ず 。「 台 所 は 文化 や 風土 を 映す 。 


人 77ce72s 7e77772 772e /07472o7707 


In northern countries, the most 
indispensable*'kitchen item is the 
cooking stove. as it doubles“ as a heat 
source for the entire home. 

In southern nations, on the other 
hand, that item is the kitchen sink 
because the warmer chmate causes 
food spoilage“ and requires frequent 
cleaning and washing. 

Ilearned the above at the Lixil Gal- 
]eryin Tokyos Kyobashi district, where 
a speclal exhibition titled “Kitchen 
Chronicles--A Kaleidoscopic* Over- 
view of Home Living” is being held 
until Aug. 24. 

Before 1 saw the exhibition, 1 simply 
assumed al]l kitchens were sumilar ev- 


erywhere throughout history. 


2019 年 8 月 20 日 火曜 日 


旅先 な ど で 注 意 深く 見 比べ る と 多 
様 な 世界 が 見 えて きま す 」。 デ ィ 
ゆみ デ ー の 算 天 留 さ ん (541 3 話す 
方 か ら 迫 治 の 生 め まで 、 各所 
の 壮 流 は 「 つ くば い 式 ] だ っ た 。 
まな 板 を 床 に 世 い て 用 を 落と し 、 
包 を 動か し た 。 明治 の 半ば 以降 
は 、 0 て 調理 する 「 立 働 式 」 が 
広まっ た 。 ー 
明る く 、 換 気 が よ く 、 掃 除 も し 
や すい の が 理想 と きれ た 。 昭和 に 
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How wrong 1 was. 

“The kitchen mirrors the culture and 
chimate ofthe land,” said Teru Kakehi, 
54, the gallery's director. “If you care- 
fully observe kitchens on your travels, 
for instance“",a diverse world will start 
unfolding “before your eyes." 

From the Edo Period (1603-1867) 
to the early Meij Era (1868-1912), the 
prevalent*? kitchen style in Japan Was 
^tsukubai-shiki,” (squatting type), SO- 
called because the chopping board was 
placed on the floor and the cook had to 
squat by . 

But after the mid-Meiji Era, the 
“Yitsudo-shiki" (standing type) became 
popular, enabling the cook to work 
standimg uD. 


人 る と 有 有 所 は さら 1 - 変 化 を 遂げ て 
ws 家 の 北 側 に あっ て 、 か ま ど 


の 煙 の 立ち こ め る 購 い 空間 だ っ た 
時 代 | は 去る 。 日 当 た が よく 。 家 
族 が 集う 舞台 と な っ た 。 
展示 を た どり つつ 思い 出す の 
引 3 世代 で 暮らし た わが 実家 の 
台所 の こと 。 料理 中 の 祖母 に 甘え 
に 行っ た り 、 せ わし な く 動 く 母 に 
叱 ら れ た り 。 時 に は きょう だ い ゲ 
ンカ の 場 と 化し た 。 [人 生 は 一 人 


The kitchen underwent“ a further 
evolution during the Showa Era (1926- 
1989). The ideal kitchen in people's 
minds was bright、 well-ventilated 
and easy to clean--a far cry "from the 
traditional kitchen that was dark, led 
with smoke from the stove and located 
on the north side of the home. 

The change resulted in the kitchen 
becoming a sunny place where the en- 
tire family could hang out. 

Looking at the Lixil exhibition, 1 
recalled the kitchen of my childhood 
home, where 1 lived with my parents 
and grandparents. 

1 would wander*" im, hoping to be 
pampered*“ by my grandmother while 
she cooked. When my mother wasreally 
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旅 し ゃ な いと いう こと を 教え て く 
れる の が 台所 な ん で す 」。 作 家 の 
吉永 みち 子 さん が 本 紙 に 語っ て い 
め 。 

「 お 勝手 」「 台 所 」「 キ ッ チ ン ] 


せ 。 だ 


ーー。 人 ご と に 世代 ご と に 呼び 方 


は 進 っ て も 、 台所 は 日 々 の 暮らし 


の 中 枢 で あり 続け た 。 そ れ は 時 代 
を 映す 鏡 で あり 、 家族 の 礎 を 築 
く 場 で も ある 。 


busy working in the kitchen, she would 
scold me for getting in her way““.And 
there were times when the kitchen be- 


*14 ※15 


came the site of sibling” squabbles 

“The kitchen is where we are taught 
that none of us is meant to travel solo 
through life.” noted novelhist Michiko 
Yoshinaga in an interview with The 
Asahi Shimbun. 

The Japanese for “kitchen” has 
changed through the years--from 
“okatte” to “daidokoro" and “kicchin"-- 
but it has always remained the center 
of family hfe for every generation. 

The kitchen mirrors each era and 
is the foundation upon which family 
relations are built. (The Asahi Shimbun, 
Aug. 20) 


昔 の か ま ど (フォ トラ イブ ラリ 


価 黄 文 訳注 
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Kitchens remain the foundation on which family ties are built 


台所 は 家族 の 人 を 築く 場 で あり 続け る 


indispensaDble 
double 


spoilage 
kaleidoscopic 


for instance 
unfold 


prevalent 
undergo 
ventilated 
a far cry 
wander 


Damnper 

in sDb's way 
sibling 
squabble 


[ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 

[ 動 ] 兼 ね る , 兼務 する (= to have another use or function as 
well as the main one)。 

[名 ] 損 傷 . 腐敗 (= the process or result of decaying)。 

[ 形 ] 万 華 鏡 の よう な , 絶え ず 変 わる (=containing alot of 
different parts that are always changing)。 

[ 副 ] 例 えば (= for example)。 

[ 動 ] 展 開 す る . 広がる (= to gradually develop or be re- 
vealed)。 

[ 形 ] 広 く 行 き 渡っ た ., 優勢 な (= common or widespread)。 

[ 動 ] 経 験 する (に to experience sth)。 

[ 形 ] 換 気 さ れ た (= exposed to air)。 

[名 ] ほ ど 憶 いも の (= sth very differen)。 

[ 動 ] お らぶ ら 歩 き 回 る (=to walk around in a leisurely or aim- 
less way)。 

[ 動 ] 甘 や か す (= to give sb/sth a lot of attention and care)。 

[ 副 ] 一 の じゃ ま に な っ て に obstructing sb)。 

[名 ] 兄弟 姉妹 ( a brother or sister)。 

[名 ] つ ま ら な いけ ん か ., 口論 (= a noisy argument about sth 
unimportant)。 


2019 年 8 月 21 日 


甲 子 周 の 魔物 が 繰る 術 の 一 ー つ は 


側 10 Mo 
本 旦 打 を 右 飛 に 変え 、 平 凡 な 当 た 


0 を へ yk、「 和 人 に 
いえ ば 、 入間 に 大 阪 入 か ら 大 甲山 
へ 吹く 南西 の 風 の こ と で す 」 と 気 
象 予報 士 三浦 英 和 さ ん (37) は 角 
説 する 。 
に 
ニュ ー ズ か ら 甲 子 団 へ 派遣 
試合 の 中 断 や 順延 の 決定 ( に 則 


水曜 日 7 タ の 


ぬ 気 象 デー タ を 集め る 。 毎朝 5 時 
に 球場 へ 入り 、 二 等 が 接近 し て い 
な いか 、 雲 を 押し 返す 力 が 3 匠 風 に 
ある か 。 終日 目 を 凝ら す 。 隆 り 
出す 直前 の 湿っ た に お いも 探る 。 
いっ た ん 試合 が 中 断 す れ ば 、 い 
っ 降り や むか 、 神 経 を 研ぎ 浴 ま 
す 。 見 板 め が 最も 難し か っ た と 語 
る の は 、 3 年 前 の 屈指 の 好 カ ー 
ド 。 横浜 ほ と 履 正 社 の 一 戦 。 香 倫 が 
と どろ いて 中 断 、 再 開 し て また 中 
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A “demon" is said to inhabit Koshien 
Stadium in Nishinomiya, Hyogo Prefec- 
ture,the venue* ofthe annual National 
High School Baseball Championship 
in August. 
of its 
powers may be the “hamakaze'”sea 


One of the manifestations“ 


breeze from the right field side. It turns 
a potential home run into a right HIY 
and carries a pop-up' into the left 
field stands. 

“Meteorologically“ speaking, that's 
a wind from the southwest, blowing 
from Osaka Bay to Mount Rokkosan 
during the daytime,” explained meteo- 
rologist Hidekazu Miura, 37. 

An employee of Weathernews Inc.,a 
weather information service companyY, 


Miura currently works at Koshien Sta- 
dium, where he collects meteorologcal 
data crucial to determining when to 
suspend or delay games due to inclem- 
ent*“? weather. 

Arriving at the stadium at 5 a.m. 
every day, Miura spends the entire 
day closely watching for approaching 
rain clouds and checking hamakaze to 
determine whether the breeze has the 
power to blow away clouds. 

He sniffs the air for any telltale" 
smell of imminent*" rain. 

When rain interrupts a game, all 
his senses kick into high gear as he 
assesses when it will let up『. 

The toughest call" he had to make 
was during a game between Yokohama 


7Z の 


ゆう や し あい けい じ 


断 。 夕 間 が 迫る 中 、 試 合 は 1 時 
間 23 分 も 止ま っ た 。「 稚 測 3 
量 が 問わ れる 展開 で し た 」。 

日 差し が 妥 り つけ 、 夏 の 人 
RES 会 終 

は 浜風 も 弱まり 、 に わか 雨 が 少 
とく な 2。「 較 を 則 ぎ る こ 
ろ 、 早 朝 、 無 人 の グラ ウン ド で 鈴 
測 す る と 、 猛 暑 が 去 る の を 実感 し 
ます 」。 

さて 例年 の こと だ が 、 


ゃ 


の カ 


い め し 


名 


テレ ビ 鐘 


and Risensha, one of the most anticipat- 
ed cards during the 2016 championsh. 
The game was interrupted by the 


YO of thunder. It resumed 史 


rumbling 
only to be interrupted again for one 
hour and 23 minutes while dusk was 
approaching. 

“It was a situation that really put a 
meteorologists expertise““ to the test." 
Miura recalled. 

With the sun mercilessly beating 
down on Koshien, the high school 
baseball championship is practically 


synonymous* 


with midsummer. But 
the notorious hamakaze southwest- 
*4 t0ward the 


end of the championship, and sudden 


erner begins to abate 


showers become less frequent. 


2019 年 8 月 21 日 


水曜 日 


ラジ オ か ら 甲 子 園 の 大 歓声 が 消え 
る と 、 に わか に 秋 の 気配 を 感じ 
る 。 手つかず の まま の 宿題 や 自由 
研究 を ふい に 思い 出 し 、 あ た ふた 
し 始め る ご 家庭 も ある だ ろう 。 
失 戦 に 沸い た 今夏 の 甲子 園 も い 
よい よ 明 日 が 決勝 戦 だ 。 浜 風 の 強 
き と 向 き を 視界 の 出 で 確か め つ 


ちば ん 


つ 、 自 の 終わ り を を 節 る 大 一 一 番 を し 
か と 味わい た い 。 


“Collecting data in the deserted sta- 
dium early in the morning, 1 strongly 
feel that the heat passes its peak 
around the time when the quarterfimals 
are over,。 IMiura noted. 

Every year, 1 feel the signs of early 
autumn when no more cheering at 
Koshien is heard on the radio or TV. 
T imagine some families feel panic 
when they realize that their school-age 
children havent even started working 
on their summer holiday homework 
ass1gnmenmts. 

After weeks of nonstop excitement 
at Koshien, the championship game 
is slated for*? Aug. 22. 1 hope to thor- 


※16 


oughly enjoy the climactic* conclu- 


snon that marks the end of summer, 


2019 年 8 月 21 日 水曜 日 7 プ 7 


checking the strength and direction 
of hamakaze from the corner of my 
eye. (The Asahi Shimbun, Aug. 21) 


(5 ドラ イジ デラ ツテ ) 


倫 英 文 訳注 
Koshien baseball championship finals signal the end of summer 
夏 の 終わ り を 告げ る 甲子 園 決勝 戦 


*] vemue [ 名] 開催 地 . 会 場 (= the place where a public event or meet- 
ing happens)。 
*2 manifestation [ 名] 兆候 , 現れ (= a sign that shows sth clearly)。 
*3 pop-up [名 ]【 野 球 ] 小 飛 球 .、 ポッ プ フ ラ イ (=a short high fy ball)。 
*4 meteorologically [ 副 ] 気 象 学 的 に (= with respect to the weather)。 
*5 imclement [ 形 ] (天候 が ) 荒れ 模様 の (= stormy。 severe. or tempestuous)。 
*6 telltale [ 形 ] 自 然 と 現れ る . は っ きり 見 える (=indicating that sth 
exists or has occurred)。 
*7 irmminment [ 形 ] 差 し 迫っ た , 間近 の (=likely to happen very soon)。 
*8 let up [ 動 ]( 悪 天 師 が ) お さま る (= to become less severe or harm- 
ful)。 
*9 tough call [名 ] 難 し い 決 断 (= a dificult jundgement to make)。 
*10 runmnbling [名 ] ごろごろ 鳴る 音 (= a continuous deep, resonant sound)。 
*11 resunme [ 動 ] 再 開 す る (= to start doing sth again)。 
*12 expertise [名 ] 専 門 知 識 (技術 ) (= a high level of knowledge or skill)。 
*13 symonyrmOuS [ 形 ] 同 意 語 の , 同義 の (= having the same meaning)。 
*14 abate [ 動 | 和 ら ぐ . 弱まる (=to become less strong)。 
*15 be slated for [ 動 ] 予 定 さ れ て いる (=to be scheduled or organized to happen 
or take place)。 
*16 climactic [ 形 ] 最 高潮 の . クラ イマ ックス の (=very exciting, most im- 
portant)。 


ィ イ 2 
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51 1 万 2 千歳 の 知恵 


[見 つけ よう 自然 の な か ま 一 な 
ら や ま の 昆虫 と 植物 た ち 一 」 と い 
う 図鑑 を 寄 由 い た だ いた 。 奈 市 
の 里山 保全 団体 か ら で 、 平 城山 と 
いう 丘陵 地 の 豊 か な 自然 が 章 ご と 
に 息づく 。 十 数 年 を か け て 撮っ た 
鮮やか な 写真 に ひか れ て 、 現地 を 
訪 ね た 。 

手入れ の 行き 届い た 田 や 畑 、 ビ 
オト ー プ や 養蜂 場 。 図 鑑 を 見 て 想 
像 し た 通り の 風景 が 広がる 。 保 全 


- 取 り 組む 「 奈 良 ・ 人 と 自然 の 
会 」 は 平均 年 齢 72 歳 と 開い て 般 
く 。 現 役 時 代 の 職種 は 銀行 員 、 公 
共 員 、 オ ペラ 歌手 と 多彩 で ある 。 
「 農 林業 ( に 縁 の な か っ た 人 が ほ 

と ん ど で す 。 ガー : の 急病 ( に 備え 、 
名 札 の 理 に 家族 や 主治 医 の 連絡 先 
を 書い て いま す 」 と 会 長 の 鈴木 
ー さ ん (77) は 笑顔 で 話す 。 集 ま 
る の は 週 に 1 度 木曜 の み 。 ラ ジオ 
体操 を し て か ら 、 林 の 間伐 や 野 葉 
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1 was recently presented with an 
illustrated reference book titled “Mit- 
sukeyo Shizen no Nakama--Narayama 
no Konchu to Shokubutsu tach*" (Let's 
find friends in nature--Narayama's 
insects and plants). 

The book was a gift from a rural 
landscape conservation organization 
based in Nara. Every chapter overfows 
withimages ofthe rich nature found in 
the hilly Narayama region. 

1was so captivated by the striking“ 
photos, taken over a decade, that 1 de- 
cded to visit the area. 

The scenery that unfolded before my 
eyes was just as 1 had imagined from 
the book--lovingly tended “rice paddies 


and crop fields, a biotope, an apiary , 
and so on. 

1 was surprised to learn that the 
average age of the members of the or- 
ganization is 72. Their preretirement 
professional backgrounds are also quite 
varied** and impressive. Among them 
are former bankers, civil servants“ and 
even ODera S1mgerS. 

“Most of us have never worked in 
forestry,” said Sueichi Suzuki, 77, the 
head ofthe organization. “REveryone has 
the names and contact information of 
ther family and primary care doctor 
written on the back of their name tag.” 
he chuckled". 

They get together only once a week。, 


作り を 楽し む 。 
発足 は 2001 年 。 県 有 地 約 16 ヘ ク 
ター ル の 再生 ・ 保 存 に 取り 組ん で 
きた 。 伸 び 放題 の 草 を 刈り 、 投 要 
され た タイ ヤ や 自転 車 を 撤去 。 枯 
れ 木 を 切り 、 水 路 を 引き 、 観 察 中 
を 通し た 。 
pe 
、 基 し 拉 す る の は 家人 

2 う 。「 和 を 失せ ず 現役 の 
ころ の 肩 書 を 訟 索 し な い の が 秘訣 


on Thursdays. The meeting starts with 
“Tajio taiso” (a radio workout), after 
which they enjoy activities such as 
forest-thinning and tending vegetable 
gardlens. 

Ever since its foundation in 2001, the 
organization has remained commnitted 
to reviving and preserving about 16 
hectares of prefectural land. 

Specifically, work includes mowing 
overgrown grass, removing discarded 
car tires and bicycles, cutting down 
dead trees, creating irrigation* net- 
works and opening footpaths for nature 
observation. 

There are similar organ1zationS 
around Japan, but keeping them going 


is no easy feat*". 
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725 


で す 上 大 工 仕 事 の 好き な 人 、 下 
に 詳し い 人 、 資 金 集め に に た けた 人 
な ど 特 技 は さま ざま だ 。 会 員 170 
人 に 年 齢 を 掛け れ ば 、 知恵 (と 経験 
は 延べ 1 万 2 千歳 を 超す 。 

この 週末 に は 、 カレ ー の 和 
自然 観察 を する 会 を 開く 。 秋 に 
羊 者 冬 は シイ タケ の 歯 打ち 。 四 


き お りお り 


季 折 々 、 手入れ の 行き 届い た 里山 
に 住民 た ちの 歓声 が 響き わた る 。 


“The secret of our success lies in 
never requiring Our members to partic1- 
pate in any task against their will and 


*H anyone's former 


never DYy1ng 1nto 
professional status," explained Suzuki. 

The 8UNGB9N currently 170 
strong*“、 consists of individuals with 
dhverse kelonte and special skills. For 
some, carpentry is their passion: for 
others, it's bugs: and there are fund- 
ra1s1ng exDerts, too. 

Multiply““ their average age by 170, 
and you get more than 12,000 years' 
worth of combined know-how and ex- 
Der1enCe. 

This coming weekend, the organ1- 
zation will hold a nature observation 


event combined with a curry party. 


の 


And there will be an “moni" stew 
cookout in autumn, followed in Win- 
ter by an inoculation*P of shiitake 


mushrooms. 


Tcanimagine the happy voices of ]o- 
calresidents hng the meticulously 
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maintained countryside in each of the (フォ トラ イブ ラリ ー) 


four seasons. (The Asahi Shimbun, Aug. 22) 


信 英 


文 訳注 


骨 員 昌 Love and serious commitment are key to preserving the coun- 
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tryside 


愛情 と 真 束 な 取り 組み が 里山 保存 の カギ 


comnmitmnent 


striking 
tend 

aDiary 
varied 

civil seryant 


chuckle 
moW 
irrigation 


feat 


pry into 
StrOng 


mnultiply 
inoculation 


mneticulously 


[名 ] 


sb g 


努力 , 取り 組み , 尽力 (= the hard work and loyalty that 
ives to an activity)。 


[ 形 ] 目立つ, 印象 的 な (= very noticeable or unusual)。 
[ 動 ] 世話 する (= to look after sb/sth)。 
[名 ] 養 蜂 場 , 養蜂 箱 (=』 place where bees are kept)。 


[ 形 ] 
[名 」 


[名 


[ 動 ] 


多様 な , 種々 の (=ofmany different types)。 
公務 員 . 文官 ( sb who works for a govermment depart- 
1)。 


] く すく す 笑 う (に to laugh softly or to oneself)。 
] 刈 る , 刈り 取る (=cut down grass with a machine)。 
] 港 江 に the supply of water to land or CTODS)。 


] 僅 業 , 功績 (= a noteworthy or extraordinary act or 


achievement)。 


ー を 徐 索 する (=to get into sb else's business)。 


[ 形 ] 総 勢 一 の (= used after numbers to show the size ofa 


grouD)。 
[ 動 ] 掛 け 算 を する (= to add a number to itself a certain num- 
ber of times)。 


[名 ] 接 種 (注射 )、 植 画 (= an act or instance of injecting a 
material)。 
[ 副 ] き ちょ うめ ん に , 細心 に (= in a way that pays careful at- 


tenti 


on to every detail)。 


2 人 23、 目 日 
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し ょ さき 


52 香港 デモ の 所 作 


し ゅ うそ く け は い み 
に 終息 の 気配 が 見 え 


香港 の デモ 
路上 を 埋め 尽く す 若者 た ち 


ち ちゅ う ぎ v 


NR 


な い 。 


者 と し て 追 っ た 「 十 奉 運 動 ] が 重 
な る 。 民主 化 を 求め た 若者 た ち が 
称 察 の 催涙 弾 に 雨傘 で 立ち 向 か 
い 、 テ ント を 路上 に 張っ て 2 ヵ月 
半 占 拠 し た 。 ' 

取材 当時 の 印象 で 言え ば 、 一 部 
に 暴力 は あっ た が 、 参 加 者 た ち は 
意外 な ほど 冷 静 だ っ た 。 若者 が 救 


護 テン ト や 携帯 の 充電 場所 を 設 堂 
し 、 そ の 抽 衣 入 が 釣 み 炒 ヤ マス ク 
を 運び 入れ た 。 路 上 の 自習 テン ト 
で は 、 | 短 時 間 で も 参加 を 」 と 高校 
生 が 宿題 の 数 学 に 取り 組ん で いた 。 

現地 で 取材 中 の 同僚 に よる と 、 
今年 も 10 代 20 代 の 疲 が 目立つ 。 


[救急 車 が 来 た 」 と 声 を か けれ ば 
狼 と 汗 を 本 ける 。 立 人 ( 
会 ) に 笑 入 し た 日 も 、「 不 可 破 壊 


[保護 文物 ] と 互い に 自制 を 呼び 
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There seems to be no end in sight“ 
for Hong Kong's mass demonstrations. 

Looking at the faces of young people 
overHowing the streets,1 was reminded 
of the Umbrella Movement 1 covered“ 
in 2014 as a Hong Kong corresDon- 
dent. 

The movement was called so because 
young pro-democracy demonstrators, 
who pitched tents and occupied the city 
for two and a halfmonths,used umbrel- 
las as a tool of resistance agalnst the 
Hong Kong police that sprayed them 
with tear gas. 

Theimpression 1 had at the time was 
that while there were occasional out- 
breaks of violence, the demonstrators 
were surprisingly calm and orderly“. 


Young people set up tents as first-aid 
and battery-charging stations, while 
older demonstrators of thenr parentg' 
generation supplied them with drink- 
ing water and face masks. 

There also were roadside “study 
tents' where 1 met high school students 
doing their math homework. These 
teens told me they wished to partic1- 
pate in the movement, even if only for 
a short time. 

According to a colleague ofmine who 
is reporting on the current protests in 
Hong Kong, young people in their teens 
and 20s appear to be dominating the 
scene again, as they did five years ago. 

When someone tells them of an 
approaching ambulance, they imme- 


4/ 


か けた そう だ 。 

往来 を 妨げ る 空港 占拠 や 、 時 に 
報じ られ る 暴力 沙汰 は 、 日 本 か ら 
見 て いて も 残念 で な ら な い 。 そ れ 
で も 今 の デモ で は 、5 年 前 に 道路 
制 を 寸断 し た 長期 の テン ト 苑 城 は 
姿 を 消し た そう だ 。 ' 

時 間 ば か り が 費やさ れ 、 住 民 も 
疲弊 し た 雨傘 運動 か ら 、 香 港 の 
人 々 は 教訓 を 得 た の だ ろう 。 デ モ 
が 節度 を 失 え ば 、 た ち ま ち 市 民 の 


diately make way for the vehicle. And 
even on the day they broke into Hong 
Kong's legislature“、 they reportedly 
practiced considerable*" restraint, re- 
minding one another to refrain from 
acts of destruction. 

Now that lam following the develop- 
ments* from Japan、 1 am deeply dis- 
appointed by news of recent air traffic 
disruptions“" due to the protesters' oc- 
cupation of Hong Kong 's international 
alrport, as well as reports of occasional 
outbreaks of violence. 

But even so, T understand that the 
demonstrators this time are not resort- 


ing to*" any long-term siege*" with 
pltched tents to cut off road networks. 


The people of Hong Kong have 
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きょう か ん 


共感 を 失う 。 人 心 が 離反 すれ ば 
当局 が すか さ ず 排除 に 乗り 日 す 。 
「 も と も と 地上 に は 道 ( 二 

歩く 人 が 多く な れ は ば 、 それ が 首 
な る の だ 」。5 年 前 の 運 chi 
幕 ( に 大 書き れ た 衝 迅 の 言葉 を 思 


出す 。 今回 の デモ も 来週 は 雨 人 
の 79 日 間 を 超え る 。 時 代 ( に 即 し た 


街頭 行動 を 模索 する 試み は 続く 。 


probably learned their lesson from the 
Umbrella Movement, which caused 


2 amd only proved to be 


them fatigue 
a waste of tme. 

When demonstrators lose restraint, 
they immediately 1ose the support of 
the public. And once that happens, the 
authorities move in immediately for a 
crackdown““ 

Lu Xun (1881-1936) famously said 
the following: “The earth has no roads 
to begin with**. But when many people 
pass one way, 8 road is made.“ 

Tremember these words, written in 
large letters on a banner carried by 
Hong Kong demonstrators five years 
ag0. 

Next week, the current protests will 
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exceed the 79-day duration of the Um- 
brella Movement. Efforts will continue 
to be made to explore a style of street 
demonstration befitting*" this era. (The 


Asahi Shimbun, Aug. 23) 


筐 英文 訳注 
Hong Kong demo soon to exceed duration of umbrella revolt 
香港 デモ , まもなく 雨傘 運動 の 期間 超え 


*1 revolt [ 名] 反抗 . 反発 (= the action of protesting against authority)。 
*2 im sight [ 副 ] 見 える 範囲 内 の . 間近 の (=near at hand)。 
*3 cover [ 動 ] 取 材 す る , 報道 する (= to report the news)。 
*4 correspondent [ 名] 記者. 特派 員 (= a newspaper or television reporter)。 
*5 orderly [ 形 ] 規 律 正 し い , 整然 と し た (= well arranged or organized)。 
*6 legislature [ 名] 立法 府 . 立法 機関 (= an institution that has the power to 
make or change laws)。 
*7 considlerable [ 形 ] か な り の , 相当 な (= very large or much)。 
*8 developmnent [ 名] 進展, 展開 (= a new event that changes a situation)。 
*9 disruption [ 名] 混乱 . 中 断 (= an interruption to the regular How)。 
*10 resort to [ 動 ] 一 を 用 いる . 一 に 訴え る (= to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solVe a problem)。 
*11 siege [ 名] 包囲 作 戦 . 包囲 期間 (= the surrounding and blockading 
of some area)。 
*12 fatigue [ 名] 疲労 (extreme tiredness)。 
*13 crackdown [名 ] 取 り 締 まり , 締め 付け , 弾圧 (= strong action by the 
government)。 


*14 to begin with [ 副 ] 最 初 か ら . そもそも (=atthe start)。 
*15 Dejit [ 動 ] ね さわ し い ., 似合う (=to be suitable or right for)。 


0 2 日 エ 思 日 


53 日 韓 欺 か ず 争わ ず 


江戸 時 代 、 対 馬 落 で 外交 使 人 
「 彰 鮮 通信 使 」 の 接骨 を 担当 し た 
の は 、 信 学者 の 雨森 芳 洲 で ある 。 


威信 や 体面 に こだわ る 両国 の 間 で 
幾度 も 板ばさみ に な り 、 頭 髪 は 半 
分 白 に 。 そ の 姿 を 朝鮮 使 館 が 「 半 
自 ] と 書き と め て いる 。 
2 
9 朝鮮 と 中 国 の 言葉 を 身 に 

、 大 陸 情 勢 に も 通じ て いた 。 だ 


し 衝 く 、 と < 病 に 倒れ 、 


と き に 辞表 を 出し た ほど 。 将 軍 の 
呼称 を 「 国 王 」 と 改め よ と 朝鮮 に 
辿る な ど 、 幕 府 が 国 成 を 高め る こ 

に 執着 し た 時 代 だ っ た 。 

基 洲 が 生き て いた ら 交 が 残ら ず 
自 く な りか ね な い 事 態 が 起き た 。 
まさ か の 軍事 協定 の 破棄 で ある 。 
韓国 側 の 真意 は 見 え ず 、 両 国 の 連 
携 の 証 を 失っ た よ ピ ) な 痛 撃 を 覚 
る 。 この先 日 韓 に どん な 未 来 像 
を 思い 描 り ば よい の か 。 
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Duming the Edo Period (1603-1867)、 
Confucian“ scholar Amenomori Hoshu 
(1668-1755) served as the Tsushima 
domain's official in charge of hosting 
Joseon Tongsinsa, Korean diplomatic 
missions to Japan. 

At the time, the governments of 
both Japan and Korea were extremely 
touchy* about their espective national 
honor and prestige, and Hoshu was 
often caught in the middle. The stress 
of his work caused half the hair on his 
head to turn white、 and a Korean del- 
egate“ referred to him as “Half White" 
in a written report. 

Acclaimed*? as a prodigy “from 
early childhood, Hoshu went on to mas- 


ter the Korean and Chinese languages 
and became an expert in continental 
affairs. But he fell il from time to 
time because of the sheer strain*7 of 
his professional responsibilities, and 
even submitted his reshgnation on one 
Occas1on. 

The Tokugawa Shogunate was so 
obsessed“ then with its own prestige, it 
insisted that Korea refer to the shogun 
as “Kokuo" (Kinpg). 

Were Hoshu alive today, his hair 
would probably turn completely white. 

South Korea has pulled the improb- 


able stunt* of unilaterally*" ending 
the General Security of Military 


Information Agreement (GSOMIA), 
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り Js の 反 、 は る か 天 海 か 
ら 訪れ た 外交 使節 が 帰国 する 際 、 
送別 の 秋 で わが 国 の 文人 が 披露 し 
た 漢 震 で ある 。 旅路 の 遠き を 思い 
や り 、 道 中 の 無事 を 祈る 。 い つの 


世 も 、 言 葉 や 文化 の 違う 国々 と 良 


好 で 安定 し た 関係 を 保つ の は 並 大 
抵 の こと で は な い 。 

芳 洲 が 劇 る 対馬 で は 、 朝鮮 通信 
使 を 再現 す る 恒例 の 市 民 行列 が 今 


a military intelligence sharing agree- 
ment with Japan. 

Unable to fathom*" SeouT's true 
intention, Tokyo is in shock, as if sud- 
denly stripped of“* crucial proof of 
mutual collaboration. What sort of a 
future are we to envision now of our 
relationship with South Korea? 

Backin the Heian Period (794-1185). 
a Japanese scholar of letters penned 
and recited a Chinese poem during a 
banquet, held in honor of a departing 
diplomatic mission from Balhae, a 
multi-ethnic kingdom that consisted of 
Manchuria, the Korean Peninsula and 
the Russian Far East. 

The poem wished the delegation's 
safe journey to their far-away home. 


7 の 


夏 も 開か れ た 。 た だ 鞍 国 の 議員 ら 
は 来島 を 取り や め 、 復元 船 の 初 の 
来航 も 中 止 き れ て 、 や や 寂し い 系 
り と な っ た よう だ 。 

(互い に 巡 か ず 、 争 わ ず 、 真実 
を 以 て 交わ る こと 〉。 芳 洲 が 外交 
を 論じ た 著作 1 < 刻ん だ 言葉 を ご 
介し た い 。 生 涯 を か け て 説い た 
[誠信 」 の 光 が 再 び 差 す の は いつ 
の 日 か 。 


In any age, it is never easy to main- 


9 and stable relation- 


tan an amicable 
ship with any country whose culture 
and language are different from ours. 

On the Nagasaki Prefecture island 
of Tsushima, where Hoshu was laid to 
rest、 an annual festival to re-enact*"* 
Joseon Tongsinsa's visit was held this 
Summer. 

However, South Korean legislators 
sat out the event, and the planned 
arrival of a replica of the delegations 
shp--which was to take place for the 
first time--was also canceled. 

1 understand that this year's event 
lacked its usual festivty. 

Let me quote this hne from Hoshu's 
book on diplomacy: "Donot betray each 
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other, do not bicker, let the truth bring 
you together.“ 
Hoshu preached*? “ 


throughout his life. 1 wonder when the 


Ss1ncerity” 


hght of sincerity will shine again in 
Japan's relationship with South Ko- 


rea. (The Asahi Shimbun, Aug. 24) 対馬 景観 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
錯 英 文 訳注 
Betrayal and bickering has no place in our ties with South Ko- 
Tea 
日 韓 関 係 に 欺 き も 争い も あっ て は な ら な い 
*1 bickering [名 ] 言 い 和 争い 口 げん か (= a quarrel about petty points)。 
*2 Confucian [ 形 ] 北 子 の , 備 教 の (= based on the ideas of the Chinese phi- 
losopher Confucius)。 
*8 touchy [ 形 ] 神 経 質 な , 敏感 な (= easily upset or irritated)。 
*4 delegate [名 ] 代 表 . 使節 (= a representative at a conference. etc.)。 
*5 acclaim [ 動 ] 称 賛 す る (= to praise or welcome sb/sth publicly)。 
*6 prodigy [ 名] 神童 , 天才 (= an unusually gifted or intelligent young 
Derson)。 
*7 straim [ 名] 過労 . 負担 (= a state of tension or exhaustion)。 
*8 obsessed [ 形 ] こ だ わっ た (= having excessive or compulsive conccrn 
with sth)。 
*9 pulla stunt [ 動 ] 愚 か な ( 誠 険 な) こと を する (= to do sth foolish or dan- 
geTOUS)。 
*10 unilaterally [ 副 ] 一 方 的 に (= one-sidedly)。 
*11 fathom [ 動 ] 推 測 す る , 見 抜く (= to discover the meaning of sth)。 
*12 strip sb of [ 動 ]l 一 か ら 一 を 剥奪 する (= to take away sth important from 
sb)。 
*13 amicable [ 形 ] 友 好 的 な (に friendly and without arguments)。 
*14 re-enaoct [ 動 ] 再 現す る , 再演 する (= to repeat the actions of a past 
event)。 
*15 preach [ 動 ] 一 を 説き 勧め る (= to say that sth is good or necessary)。 
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54 デマ の 速度 


デマ と 真実 、 ど ちら が 速く 広 が 
る か 。 米 マ サチ ュー セッ ツ 工 科大 


け ん きゅう 


学 の 研究 チー ム が 、 ツ イッ ター に 
投稿 きれ た 12 万 件 余り の 情報 を 調 
べ 、 昨 年 発表 し た 。 軍配 は デマ に 
上 が っ た よう で 、 1500 人 に 届く ま 
で の 速度 は 、 真 真実 の 6 倍 だ っ た 。 
デマ 情報 に え られ た 書き 込み 
を 分 析 す る と 、 恐 怖 や 嫌悪 、 驚 き 
な どの 表現 が 目立っ た と いう 。 そ 
ん な 感情 を か き 立 て られ る 内 容 が 


ぐ だ 


て マ に は 多く 、 拡散 を 謎 発する の 
。 あ お り 運 転 の 事件 で も 、 ひ ど 
い デ マ が 広がっ た 。 
高速 道路 で 無理 や り 相手 の 車 を 
E う な ぐり か か る 。 そん な 動 
に 映っ て いた 同乗 の 女 だ 避 決め 
ye 全社 経 営 の 女 
性 が 記者 会 見 で 被害 を を 訴え た 。 
「 章 自 通 り に 導 て 起き た ら 、 犯罪 
者 扱い きれ て いた 」。 
名 指し で 中 傷 す る 言葉 が ネッ ト 
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Which spreads faster on the Inter- 
net, false or true information? 

A team of researchers at the Mas- 
sachusetts Institute of Technology 
studied the issue by tracking more 
than 120.000 cascades* ofinformation 
posted on Twitter. The findings“, an- 
nounced last year, show falsehoods beat 
out the truth, reaching 1.500 people srx 
times faster than the latter. 

Researchers found a plethora“ of 
expressions of fear,disgust and sur- 
prise among the reactions to false in- 
formation. Does this mean false stories 
encourage recipients to spread them 
because their content is more likely to 
arouse* strong emotions? 


Avicious“ rumor related to arecent 
road rage incident went viral" on social 
media. 

A 43-year-old man assaulted*'a 


im front of 


motorist after pulling 
his car and forcing him to stop on an 
expressway. Video footage showed a 
woman in the suspect's car. 

A Tokyo woman who manages her 
own business saidl she suffered badly 
from onhme rumors claiming that she 
was the female passenger. 

“1 went to bed and woke up as usual 
only to find that 1 was being treated 
as a criminal, the woman told a news 
conference on Aug. 23. 


Social media was rife“ with com- 
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0 人 

。 女性 の イン スタ グラ ム を 容 導 
2 し て いた の が 
機 に は な っ た と いう か ら 、 ま さ に 
に 起き て も お か し く な い 秒 伏 で あ 
る 。 ' 

SNS を 使え ば 誰 も が 出版 社 に な 
り 、 放 送 選 に な る 時 代 だ 。 会 見 し 
た 女性 と 代理 人 錯 護 士 は デマ を 発 
信 し た 人 だ け で な く 、 リ ツイ ー ト 
し て 拡散 し た 人 の 法 的 次 任 も 追及 


ments denouncing her by name, and 
her company was fooded*" with phone 
calls bashing her. 

The rumor is said to have been 
triggered by the fact that the suspect 
was following the woman's Instagram 
account. This means that anyone can 
become a victim of a similar attack. 

Today, anyone can become a pubhsh- 
er or broadcaster by using soclal media. 

The woman and her lawyer said they 
are considering legal action against not 
only people who posted rumors but also 
those who retweeted them. 

The 1awsuit will underscore*" that 
the casualact of spreading information 
can come with grave*“ liability. 


ネ 13 


It is virtually” "impossible to elimi- 


人 E90 癌 


する と いう 。 気軽 な 操作 の 裏 に あ 
る 重い 資 任 で ある 。 


りゅう げ 


流言 を ネ ッ ト か ら 消す の は 難し 
く 、「 人 の うわ さも 七 征 五 日 」 と は 


りゅう げん 


言 っ て いら れ な く な っ た 。 | 流言 
は 久吉 < 上 正 ま る 」 と の こと わざ も 
あり 、 判 断 力 の ある 知 者 が いれ ば 
デマ は それ 以上 広がら な いと され 
る 。 ス マ ホ ( に 指 を 置く と き に 思い 
起こ し た い 。 


nate false rumors once they are posted 
onlme. 
*14 


A Japanese prover says that a 
rumor only lasts for 75 days, but that 
may no longer hold true. 

Still, people also say "rumors are 
stopped by the wise,′ meaning that 
false information doesntspread beyond 
people with good judgment. 


*5 we should recall 


It's an adage 
when we put our fmgers on our smart- 


phones. (The Asahi Shimbun, Aug. 25) 


供 英 文 訳注 


M 則 呈 ) False road rage rumor shows risk of spreadhng info without 
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あお り 運 転 事件 で の デマ 流布 に 安易 な 情報 発信 の 危険 性 


cascadle 
finding 


plethora 
arOuSe 


Vicious 
go viral 


aSSault 
pull 
rife 


flood 
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grave 
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[名 ] 一 連 の も の (=a series of things that come quickly one at 上 - 
ter the other)。 

[名 ] 分 か っ た こと , 調査 結果 (= a result of research or an in- 
vestigation)o 

[ 名] 過剰 , 大 量 (= a very large amount or number)。 

[ 動 ] 喚 起す る . 呼び 起こ す (= to cause an emotion or atti- 
tude)。 

[ 形 ] 悪 意 の ある (= spiteful: malicious)。 

[ 動 ]( ネ ッ ト や ロコ ミ で ) 急速 に 広まる (= to become very 
popular very quickly)。 

[ 動 ] 問 撃 す る . 問う (=to attack sb in a violent way)。 

[ 動 ] 進 ん で いく , 和 寄る (=to move into a certain direction)。 

[ 形 ] 広 まっ て , は び こ っ て (= very common or happens a 
lot)。 

[ 動 ] 殺 到 す る , 押し 寄せ る (= to overwhelm with large 
amounts)。 

[ 動 ] 強 調 す る , 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 

[ 形 ] 重 大 な , 重要 な (= very serious and important)。 

[ 副 ] 事 実 上 , 実際 上 (= almost or very nearly)。 

[名 ] こ と わざ ぎ , 格言 = a short, well-known pithy saying)。 

[ 和 名] 格言. こと わ ぎ (=a wellL-known phrase expressing a gen- 
eral truth)。 


75 プ 0 交 香 の 26 日 月 曜日 


55 飛行 機 を 避け る 


米国 の SF 作家 アイ ザッ ク ・ 定 
シモ フ は 、 大 の 飛行 機 位 いで 知ら 
れ て いた 。 小説 の 登場 人 物 た ち に 
は 宇宙 旅行 を きせ る の に 自分 は 空 
の 旅 を 断固 拒否 する 。 も と も と 高 
所 恐怖 症 で 、 事 故 も 心配 し て いた 
ょ うだ 。 

年 場所 を 変 ほえ て 開か れる 世界 
SF 大 会 も る 、 行 け な い こと が 多 
か っ た と 自伝 に ある 。 科 学 通 の 作 
家 と し て は 意外 だ が 、 か つて は 
「 あ ん な 鉄 の 塊 が 飛ぶ な ん て 怖 
い 」 と 言う 人 は 結構 いた よう な 気 
が する 。 

まっ た く 別 の 理由 か ら 飛 機 を 
衣 遠 する 動き が 、 欧州 に 出 て いる 
よう だ 。 先 日 の 本 紙 東京 本 社 版 の 
夕刊 に よる と 、 飛 行 機 が 温室 効果 
ガス を 大 量 に 出す こと が 章 是 視 き 
れ 、 長 旅 で 夜行 列車 を 使う 人 が 増 
えて いる と いう 。 

飛行 機 比べ 、 二 酸化 炭素 の 排 
出 量 が 312 け の 1 で すむ 。 そん な 試 
算 も あり 、 スイ スズ 国鉄 な ど は 国 
を また で 夜行 MR 
だ 。「 飛 ぶ の は 恥 」 と いう 新語 も 
MR 


いる と いう か ら 
な っ て いる か 。 
地球 温暖 化 対策 は 未来 の た め の 
取り 組み 。 そん な こと を 言っ て い 
られ な いよ うな 異常 な 暑 さ が 、 日 
本 で も 欧州 で も 続い て いる 。 問題 
は 深刻 だ が 、 手立て の 一 - つ が 鉄道 
の 旅 と 開け ば 楽し くも な る 。 日 本 
列島 か ら 消え た 数 々 の 夜行 列車 も 
従 活 し て も ら えな ト い も の か 。 
7 補 
が て 船 の 長旅 を 楽し むように 
だ 。 船上 の 食事 を 味わい 、 を し 
た た め た 。 日 日 本 の 列車 に 置き 換え 
る な ら 、 駅 弁 を 食べ 、 俳 句 で も ひ 
ね る 。 や や 退屈 な 時 間 は 克 沢 な 時 
間 で も ある 。 


ーー 種 の : 流行 に 


車窓 か ら (フォ トラ イブ ラリ ー) 


お と こ 


56 男 の 日 傘 、 


衛 し むつ も り は 全く な い が 、 こ 
の 夏 を 振り 返る と 、 新た に 習慣 に 
な っ た の が 日 奏で ある 。 初夏 の 
頃 、 男性 用 日 奏 よ る も の を 試み に 
買っ た 時 ! に 0 寺 。 や や 抵抗 感 が あっ 
た 。 そ れ が 朝 の ウォ ー キ ング に 欠 
か せな い 存 在 に な る と は 。 
まち を 歩く と 、 日 傘 男 子 も 日 傘 
お じ さ ん も 見 か ける よう 【 
た 。 あ れ は 見 の 持 ち 物 は 女 
の 生 棚 と いう 機 秋 が 世 の か ら 
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よる 


夜 の セミ 


演 ら いで いる の か 。 そ れ と も 単に 
夏 の 過酷 き が 増し た た めか 。 お そ 
らく 両方 で あろ う 。 

ここ 数 日 は も ミ た ち も 夜 中 に 鳴 
く の を や め た よう で 、 時 雨 を 閉 
く の は 昼間 だ け に な っ た 。 そ れ に 


し て も セミ が 夜 も 鳴く よう に な っ 
た の は 、 いつ 頃 か ら か 。 2005 年 の 


週刊 朝日 に 「 都 会 の 珍 現 象 最 
近 、 夜 中 に セミ が 鳴く の は どう し 
て ? ] の 記事 が ある 。 
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Looking back on this summer--which, 
by the way,1do not miss in the least“--I 
acquired a new habit. 

1 started using a parasol. 

In early summer, 1 bought a parasol 
designedl exclusively for men, just to 
give it a try. To be honest, 1 immedi- 
ately felt something akin* to buyer's 
remorse". 

Well, never did 1 foresee“* that this 
item would become indispensable to my 
daily morning walk. 

1 have since come to see men of all 
ages sporting “them all over town. 

Has society become less gender- 
specific*" with respect to“ some goods? 
Or could it be simply that summers 


have become too brutal for anyone to 
care about their appearances? 1 sup- 
pose it's both. 

These past few days, even cicadas 
have become silent atnight. Thenr noisy 
chorus is heard only during the day. 

But come to think of when did we 
start hearing them at night? 

In 2005, the Shukan Asahi weekly 
magazine ran*' a story with the head- 
line, “Unusual urban phenomenon? 
Why do cicadas sing at night7“ 

What was “unusual' back then was 
that the heat of the day did not abate 
after dark. But this has since become 
TOut1me. 

This must mean that summers of 


7?6 


夜 も 気温 が 下がら な く な っ た が 
ゆえ の 肌 現 象 は 、 すっ か り 日 常 風 
景 に な っ た 。 と な る と 、 ち ょ うど 


今時 分 が 、 普 の 夏 の 早 さ と いう こ 
と に な る 。 懐か し き 半 分 、「 手 ぬ 
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思わ れる よう う な 大 雨 を 指す 「 鬼 
雨 」 に 近い か 。 涼 し さ を 運 ぶ タ 立 


は どこ に 行っ て し まっ た か 。 
嘩 間 に 耳 を 澄 ま す と 、 セ ミ と 選 
交代 する か の よう に 秋 の 了 虫 が 央 


る い ぞ 、 あの ころ の 夏 」 な ど と 口 

に し た く な る 。 

夏 の ゲリラ 豪雨 も 、 当 た り 前 に 
な っ た 。 傘 を 差し て も ずぶ ぬれ 。 
いき な り 道 路 が 水浸し に な る 。 昔 
か ら の 言葉 だ と 、 鬼 の し わ ぎ ざか と 


the past did not get hotter than what 
wejust started getting a few days ago. 
While feehing a bit nostalgic about 
those less sweltering*") summers, 1 
am also tempted to note that we Were 
spolled and pampered back then. 
Nowadays, torrential downpours*" 
have also become routine. Umbrellas 
are totally useless and roads become 
deluged*“ without warning. 


和 
Yaimns may be close 


Such drenching 
to what people called “kiu" (demon rain) 
in olden days. The expression implies 
they could have been caused only by 
unkind spirits. 

Gone are the days when harmless, 
late-afternoon showers brought wel- 


come relief from the heat. 


や か に な っ て に ( 貞 の 徐 草 に 9 
も 声 の ある や うな ) 黒沢 孝子 。 い 
つも と 変わ ら な い 秋 の 風景 。 そ の 
入り 口 に 、 よ う や く 立 つこ と が で 
きだ 。 


Straining my ears in the dark, Tcan 


tchirping of 


now hear the exuberan 
autumn bugs that have replaced the 
clcadas. 

A haiku by Takako Kurosawa goes 
as follows: “Bugs sing at night/ As 
grass has its own voice.“ 

This depicts a typical autumn scene. 
We are fnally standing on the thresh- 
old*” of autumn. (The Asahi Shimbun, 


Aug. 27) 
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但 英 文 訳注 
員 半 Cicadas falhing silent at night signals winding down of summer 
夜中 に セミ が 鳴か な く な っ た ら 夏 も そろ そろ 終わ り 


*1 wimd down [ 動 ] 徐 々 に 終わ る (=to draw gradually toward an end)。 
*2 imtheleast [ 副 ] 少 し も . ちっ と も (=at all or in any way)。 
*3 akimn [ 形 ] 同 族 の . 同種 の (= having some of the same qualities)。 
*4 buyer's remmorse [名 ] 買 っ て か ら 後 悔 す る こと (=the sense of regret after haV- 
ing made a purchase)。 
*5 foresee [ 動 ] 予 知 す る (= to know about sth before it happens)。 
*6 sport [ 動 ] 誇 示す る , 身 に つけ る = to have or wear sth in a proud 
Way)。 
*7 gender-specific [ 形 ] 一 方 の 性 に 限定 的 な (= limited to either males or fe- 
males)。 
*8 withrespectto [前] 一 に 関し て (= as regards: with reference to)。 
*9 runm [ 動 ] 掲 載 す る (= to publish or print in a newspaper, magaZine。 
etc.)。 
*10 swelterimg [ 形 ] う だ る よう に 暑い (= uncomfortably hot and humid)。 
*11 downpour [名 ] ど し ゃ 降り に alarge amount of rain that falls quickly)。 
*12 deluged [ 動 ] 水 浸し に する (= to Hiood a place with water)。 
*13 drenching [ 形 ] ど し ゃ ぶり の (に torrential)。 
*14 exuberant [ 形 ] 元 気 い っ ぱい の (= full of energy, excitement and happi- 
neSS)。 
*15 threshold [名 ] 境 界 点 .、 し きい 値 (= the level at which sth starts to hap- 


pen or have an effect)。 
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英語 の 言い 回 し に 「 陶 磁器 唐 に 
障 入 し た 雄 年 」 と いう の が ある 。 
補 | < 並べ られ た カ ッ プ や お 皿 は 大 
丈夫 か 。 危 な っ か し いこ と 、 こ の 
上 な い 。「 何 で も ぶち 壊す よう な 、 
は た 迷 惑 な 人 」 の 意味 で 使わ れる 
この 言葉 を 欧州 メデ ィ ア で 目 に し 


言う まで も な く 、 仏 ビア リッ ッ 
の 主要 国 音 有 会 議 (G7 サ ミッ ト ) 
で の トラ ンプ 米 大 統領 の こと だ 。 


2019 年 8 月 28 日 


57 陶磁 器 店 の 雄 和牛 


水曜 日 


暴れ 


乱暴 な 雄 生 を キレ させ な い 、 
させ な い 。 そ れ が で きれ ば サミ ッ 
ト は 成功 らし い 。 会 議 が 終わ り 、 

トラ ンプ 氏 は それ な り に 気分 よき 
を の に 帰っ た 。 ーー 

議長 役 の マク ロン 仏 大 統領 の 顕 
に は 、 昨 年 の カナ ダ G7 の 悲劇 が 
あっ た の だ ろう 。 採択 され た 首脳 
宣言 を 、 ト ラン プ 氏 は 後に な っ て 
各 認 し た 。 そ ん な 事態 を 避け る た 


め の 工 夫 が 、 ま と も な 首脳 宣言 を 


oo/ の 7772 の , 4457 0 07g 0z/7 7gg772g 72 の 0779'S cg 50 の 


1 worry about the fate of ceramic 
cups and dishes on store shelves when- 
ever lsee the English idiom “like a bull 
in a china shop,” which denotes a boor- 
ish* individual capable of breaking or 
damaging anything around them. 

T came across this expression again 
in European media coverage of the 
recent Group of Seven summit in Biar- 
ritz, France. 

It needs no explaining that this was 
in reference to*“ U.S. President Donald 
Trump. 

Nowadays, it appears that any sum- 
mit is to be deemed a success so long 
as this unruly“ bull ofa man-childis 
keptin hne and not allowed to act up". 

Trump went home, seemingly 


smug*. 

As summit chairman, French Presi- 
dent Emmanuel Macron could not have 
forgotten the tragedy of last year's G-7 
summit in Quebec--namely, Trump's 
retraction*' of his endorsement“ ofthe 
joint statement. 

To avoid a recurrence of such an 
outcome, Macron's solution was not to 
bother* issuing a joint statement of 
any substance*". 

The document that resulted wasjust 
one page long and read hke a simple 
memorandum. And made no mention 
whatsoever of climate change, an issue 
of cmitical importance to Macron. 

In fact, Trump did not even attend 
a session devoted to climate change. 


作ら な いこ と だ っ た 。 
出す に は 出し た 滞 言 は 紙 1 枚 
で 、 簡 単 な 々 モ の よう だ 。 し か も 
マク ロン 氏 が 重視 し た 気候 変動 問 
1 im そ も そ 
気候 変動 を 扱う 会 < トラ ンプ 
be gy 
と 諭す 首脳 は 、 も は や いな い の だ 
ああ 。 
悲し いか な 、 こ れ が いま の 国際 
関係 の 次 で ある 。 そ し て 杯 し いか 


There apparently is no summit leader 
]eft anymore who has the gumption*" 
to tell Trump how to behave. 

Sadly, this is the state of interna- 
tional relations today. And as 下 to mr- 
ror this sad reality of fragmentation*“ 


9 there are no signs 


and dysfunction 
ofimprovement in trade frictions*“ and 
problems with Iran and North Korea. 

However, it was at least one small 
but positive development that Macron 
succeeded in inviting Iran's foreign 
minister to Biarritz. 


*5 the bull in a china 


Reverting to 
shop idiom, cracks have already formed 
in the 2016 Paris Agreement on chmate 
change and the Trans-Pacific Partner- 


ship Agreement. 
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な 、 国 際 関 係 の 綻び を 映す よう 
イッ 
問題 も 好転 の 兆し が な い 。 ビア 


リッ ツ に イラ ン 外 相 を 招待 で きた 
の は 、 さ さや か な 一 歩 で あろ う 。 
雄 生 の 話 に 戻れ ば 、 パ リ 協 定 や 
TPPp な どす で に ひび の 入っ た 器 も 
ある 。 自 由 や 民主 主義 と いっ た 陶 
磁器 は どう な る の か 。 来 年 の サ 
ミッ ト の 議長 役 は トラ ンプ 氏 で あ 
る 


And what will happen to the “ce- 
ramic ware” such as freedom and 
democracy? 

Trump will be hosting next yearSs 
-7 summnt. (The Asahi Shimbun, Aug. 28) 
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倫 英 文 訳注 
Donald Trump, just a big bull raging in world's china shop 
トラ ンプ 氏 は 世界 を 騒が す 「 陶 磁器 店 の 雄 和牛 」 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
oy 
*8 


しり 
*10 
*11 
*12 


*18 


ネ 14 
*15 


boorish 

in reference to 
unruly 
man-child 

acCt uD 

Smmug 
retraction 
endlorsemnent 


pbother 
substance 
gumnption 
fragmentation 


dysfunction 


friction 
revert to 
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[キク ] 
[ 形 」 


[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 
port 
[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 


粗野 な . が さ つ な (rude and insensitive )。 


[前 ] 一 に 関し て (= in connection with: regarding)。 


手 に 負え な い (= diffcult to control or manage)。 

幼稚 な 男性 (= a childlike man)。 

禁 れ る , 勝手 に 振る 舞う (=tobehave badly)。 

自己 満足 の (= excessively selFsatisfied or complacent)。 
撤回 . 取り 消し (an act of taking back or withdrawing)。 
是認 . 承認 . 支持 = a public or oficial statement of sup- 
or aDDroval)。 

わざ わざ ー す る (=to make the effort to do sth)。 

中 身 . 実質 , 内 容 (= solid or meaningful quality)。 


度胸 . ガッ ツ (= initiative or courage)。 
て 多 り 


[名 ] 


分 仙 , 分 断 (= the process of breaking into many pieces or 


separate Darts)。 
[ 名] 機能 不 全 , 機能 障害 (= the state of being unable to func- 


tion 


[名 ] 


in a normal way)。 


摩擦 不 和 (= disagreement among persons or groups)。 


[ 動 ]( 元 の 話題 な ど ) に 戻る (= to return to an earlier topic or 
subject)。 


0 09 29 日 0 
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お どろ 


58 開高 健 の 和 驚 き 


お どろ 


「 オ ー パ 1」 は 、 ブラ ジル で 荻 
いた と き に 日 こす る 言葉 だ 。 釣 り 
を する た め に 南米 アマ ゾン を め 
ぐっ た 作家 開高 健 に よる ノン フィ 
クシ ョ ン の 書名 で ある 。 川 の 広大 
さ に 、 ピ ラニ ア の 獲 猛 さき に 作家 は 
盤 く 。 開 果 の た め の ジ ャ ング ル の 
野焼き に も 。 。 ' 

内 え さか る 巨木 を 、 苦 し も 巨 

に 例え た 。 「 世 険 た ち が 黄 皆 の な 
か で を 間 み 介 ち し つっ 区 も な く 


叫喚 し あっ て いる よう に 見 え 
た 」。 燃え 尽き て 散乱 し た 木々 は 
[巨獣 の 集団 墓地 ] の よう だ と 書 
VS 

そん な 炎 の すき まじ さ が 、 い ま 
アマ ゾン で 続い て いる の か 。 替 芝 
雨林 の 火災 が 記録 的 な 広がり を 見 
で Moo デン ン JK002/ ボー 
ロ 大 統領 が 自然 保護 よ り 開発 を 重 
摘 し て いる の を 生 昧 に 、 閉 人 
や 焼き 畑 が 進ん だ と の 見 方 が 強 


7oz7/ 72y See72 gr 0700), 0 77e 47zgeo74 7 の 77 の 777es 77eg7e74 8 


oe/7 


^Opa!” is a Brazilian exclamation of 
surprise. Its also the title of a nonfic- 
tion book by novelist Takeshi Kaiko 
(1930-1989) about his fishing trnp on 
the Amazon River. 

Kaiko was surprisedl by the broad- 
ness of the river and the ferocity* 
of piranhas. He was also stunned by 
scenes of jungle fires, set by farmers to 
burn the jungle and clear the land for 
agricultural cultivation. 

Likening** huge trees on fire to 
]arge animals thrashing“ in agony, he 
wrote, “1imagined them as huge beasts 
stomping“ ther feet in the twilight and 
uttering silent screams.” 

Kaiko described the scattered ves- 


tiges*" of burned-out trees as “a mass 
grave of those huge beasts.“ 

Record-breaking conflagrations“" 
are spreading in the Amazon rainfor- 
est. 

With Brazilian President Jair Bol- 
sonaro prioritizing development over 
nature conservation, more people are 
now attmibuting these wildfires to re- 
cent escalations in deforestation*" and 
field burning. 

Even though the region 1s more 
prone“ to wildfires during the dry 
season, the factthat their incidence and 
the size of the incinerated*" areas are 
up 80 percent from last year is clearly 


not normal. 
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まっ て いる 。 

著 期 で 火 が つ き や すい と は い 
え 、 火 災 件 数 も 焼失 面積 も 昨年 の 
8 割増 と いう の は 異常 で あろ う 。 
し か し 「 プ タダ ジル の トラ ング | と 
も 言わ れる 大 統領 は その 数 字 は 
「 う そ だ 」 と 言う 。 数 字 を 発表 し 
た 政府 機関 責任 者 を 解任 し た 。 

乱 開発 が 進む 時 期 が あり 、 環 境 
保護 に 力 を 入れ る と き が ある 。 畠 
れ 続 け て きた の が ブラ ジル の 政策 


But Bolsonaro,、 dubbed “Brazil's 
Donald Trump,” insists this is “fake 
news, and has fired the official in 
charge of the government agency that 
disclosed*" the numbers. 

The policy of the Brazilian govern- 
ment has seesawed* between reck- 
less** development and environmental 
protection. At present, the policy is 
to ignore experts' warnings, aggra- 
vating** the crisis. And Bolsonaro's 
"Brazl first" policy isnt helping mat- 
ters ether. Brazil is rejecting offers 
of assistance from the international 
commumnty. 

People in Japan today hkely still see 
the Amazon as they did in the 1970s 
when Kaiko visited , as a far-off]and. 


2019 年 8 月 29 日 木曜 日 


で ある 。 い ま は 専門 家 を 軽視 する 
盗 が 誠 機 を 深め る 。 自 国 第 一 
義 も 昌 を 落と し て お り 、 外国 か ら 
の 支援 の 申 し 出 ( 背中 を 向け る 。 

日 本 か ら 見 て アマ ゾン が 導い 存 
在 な の は 、 開高 が 訪れ た 1970 年 代 
と 変わ ら な いか も し れ な い 。 し か 
し 、 その 緑 は 地球 の 酸素 の 実に 2 
割 を つく っ て いる 。 い か な る 氏 離 
も 意味 を 失う 数 字 で ある 。 


But the verdant*"rainforest generates 
as much as 20 percent of the world's 
oxygen supDply. 

And that is a figure*" that totally 
ehminates the distance between the 
Amazon and any country. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 29) 
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南米 ・ ア マゾ ン 川 の 熱帯 雨林 低め アド ルル ヤス ニ 自 然 保護 区 ) 
(オド ジイ りー) 


但 英 文 訳注 
Brazil may seem far away, but the Amazon wildfires threaten 
us al 
プラ ジル は 遠く と も 他人 事 で な い ア マゾ ン 火 災 の 人 脅威 
*1 ferocity [名 ] 激 し さ , 凶暴 性 (= violence: aggressive behavior)。 
*2 likensthtosth [ 動 ] た と える , な ぞ ら える (=to compare sth to sth)。 
*3 thrash [ 動 ] 暴 回る. の た うち 回 る (= to move about violently)。 
*4 stomnp [ 動 ]( 足 ) を 踏み 鳴ら す (= to put your foot down forcefully 
and noisily)。 
*5 vestige [名 ] 跡 . 痕跡 . 名 残 (= a trace of sth that is disappearing or no 
longer exists)。 
*6 conflagration [名 ] 大 火 , 災害 の 突発 (= a large destructive fire)。 
*7 deforestation | 名] 森林 伐採 (= the removal of trees)。 
*8 prone [ 形 ] 一 し が ちな , 一 を こう むり や すい に = likely to do sth or 
be affected by sth)。 
*9 imcinerate [ 動 ] 焼 いて 灰 に する (= to burn sth completely)。 
*10 disclose [ 動 ] 公 表す る , あ ば く < く (=to make sth known publicly)。 
*11 seesaw [ 動 ] め まぐ る し く 変 化す る (= to change rapidly and repeat- 
edly)。 
*12 reckless [ 形 ] 無 諾 な . 無 分 別 な (= not thinking about the possible bad 
effects)。 
*13 aggravate [ 動 ] 悪 化 さ せる (= to make a bad situation worse)。 
*14 verdant [ 形 ] 新 緑 の . 緑 に 科 わ れ た (= covered with healthy green 
plants or grass)。 
*15 figure [名 ] 数字. 数 値 (= a number representing an amoun()。 
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59 あっ せん する 動物 


めい 


衝 青 『 な の か 、 迷 言 な の か 、 い ず 

に せよ ょ 戦後 政治 に 残っ て し か 
る べき 言葉 で あろ う 。「 政 治 家 は 、 
あっ せん する 動物 で ある 」。 支持 
者 か ら 頼 み ご ど と を され て 、 役 所 に 
働き か ける 。 そ ん な あっ せん 行為 カ 
は 国会 議員 と し て 当 狼 だ と 、 か つ 
て 自民 党 議 員 が 口 に し た 。 
1990 年 代 後半 、 あ っ せん に より 
金品 を 受け 取る の を 法律 で 禁止 す 
る 動き が 出 た と き の 反 対 意見 で あ 


激論 の 未 、 あ っ せん 利得 処 六 
法 が 成立 し て か ら 間 も な く 2 年 
政治 家 の 習 性 は 果たし て 変わ っ た 
の だ ろう か 。 

CR 

自民 党 の 上 野 宏史 ・ 厚生 労働 
者 の 作 だ っ ム 。 押韻 
か お 
任 し た 。 テ レビ が 流し た 秘書 と の 
や り 取 り の 音声 を 開く 限り 、 よ か 
ら ぬ 習性 が うか が える 。 
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“AA politicnan is an animal that acts 
as a go-between” is a quotation that 
deserves a special place in post-World 
War II Japanese pohtics. 

Tm not sure whether to takeit asa 
saying of great wisdom or just a frivo- 
comment. 

It was uttered in the late 1990s by 
a Liberal Democratic Party lawmaker 


]ous 


in defense of Diet members who inter- 
cede“with bureaucrats to advance the 
interests of their supporters. 

Amove was afoot“ atthe time toin- 
stitute“ alaw banning pohticians from 
acceptimg money and goods in exchange 
for favors done, and the LDP lawmaker 
in question*” was opposed to the ban. 

It will soon be 20 years since a law 


known as "Assen Ritoku Shobatsu-ho" 
(hterally, “law against illegal pro- 
ceeds 吾 負 om mediation”) was enacted*" 
after bitter controversy. 

But have pohiticians changed thenr 
ways over the past two decades? 

This was exactly the question that 
came to mind when parhiamentary vice 
health minister Hiroshi Ueno resigned 
on Aug. 28 after the weekly Shukan 
Bunshun magazine reported on his 
alleged misconduct. 

From what 1 heard of an audio tape 
of his exchanges with his aide, aired 
on TV, 1 must say, Ueno has retained 


*0 ways of the “old school 


the seedy 
He certainly sounded as he was 


wilhng to mediate between the Jus- 
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へ 


ん 


CM 人 


ざい は けん が いし 


材 派遣 会 社 と 法務 省 の 間 に 

0 Ei 
に 開 こ える 。 そ ん な こと を し た ら 
あっ せん 利得 に な る の で は 、 と 言 
う 秘書 に 対し 「 違 う よ 」 と 反論 
る と ころ な ど 、 迫真 で ある 。 

内 部 の 間 題 を 告発 する 人 の こと 
を 「 ホ イッ スル ブロ ワー] と 言う 。 
警告 の た め 笛 を 鳴ら す 人 の 意味 
。 最近 で は 符 な ら ぬ IC レ コー 


tice Ministry and a staffing service 
agency, and sought payments for help- 
ing foregn workers obtain visa status 
certificates. 

And when his aide warned him that 
he could be violating the 20-year-old 
]aw, Ueno retorted*“ vehemently*. 

It appears that 1C recorders have 
lately become a helpful tool for whistle- 
blowers. 1 would advise the LDP to 
encourage lawmakers'aides to have 
their recorders handy to keep ther 
bosses in hne. 

While the Diet was deliberating*" 
on the Assen Ritoku Shobatsu-ho, 
The Asahi Shimbun ran this “senryu" 
cynical*" haiku: “The gold mine would 
only move from the rear to the under- 


7 の ? 


ダー が 武器 に な っ て いる よう だ 。 
っ 佑 法 な あっ せん が は び こ っ て いな 
いか 、 自 民 党 は 秘書 た ち に 内 部 通 
報 を 慕っ て みて は いか が だ ろう 。 
あっ せん 利得 処 前 法案 が 国会 
汰 議 さ れ て いた 頃 の 朝日 川柳 に 
あっ た 。( 金 は 裏 か ら 地下 < 潜 
る だ け )。 札 愛 だ っ た と 、 言 い 切 
れ な いこ と が 悲し い 。 


ground.“ 

1 am disappointed that this pess- 
mistic、darkly humorous observation 
has proved to be quite correct. (The 
Asahi Shimbun、 Aug. 30) 
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マ 池 内 紀 いけ うち ・ お さむ (1942-2019) 。 
兵庫 県 姫路 市 出身 。 ド イツ 文学 者 、 エ ッ セ 
イス ト 。 東京 外国 語 大 学卒 業 後 、 東 京 大 学 
大 学院 修士 課程 修了 。 神戸 大 学 助教 授 、 東 
京都 立 大 学 教授 、 東 京 大 学 文 学部 教授 を 歴 
任 。55 歳 で 東京 大 学 を 退官 し て 文筆 業 に 専 
念 。 カ フカ や エリ アス ・ カ ネッ ティ 、 ギ ュ 
ンタ ー・ グ ラス な ど ド イツ 語 作品 を 多く 翻 
訳し た ほか 、『 ウ ィ ー ン の 世紀 末 』 な ど 文 学 
や 美術 、 文 化 、 旅 、 散 歩 な ど 幅 広い エッ セ 
イ や 著作 を 残し た 。30 日 、 虚 血性 心不全 の 
た め 死 去 。78 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
How deep-seated is political lobbying for personal gain? 
政治 家 の あ っ せん 利得 は どれ ほど 根深い の だ ろう 


*1 ffrivolous [ 形 ] あ さ は か な ., 軽薄 な (= not serious or sensible)。 
*2 imtercede [ 動 ] と りな す ., 取り 持つ (= to speak to sb in order to defend 
or help another person)。 
*8 afoot [ 形 ] 進 行 中 で (= currently in progress)。 
*4 imstitute [ 動 ] 制 定 す る (= to introduce or establish)。 間 
*5 im question [ 形 ] 問 題 の . 当該 の (=that is being discussed)。 
*6 proceeds [名 ]【 複 ] 収益 . 売上 (= money obtained from an event or ac- 
tiviy)。 
*7 emact [ 動 ] 制 定 す る , 規定 する (=to make a proposal into a law)。 
*8 alleged [ 形 ] 巡 い が か けら れ て いる (=claimed to be true, even though 
this has not been proved)。 
*9 mmisconduct [名 ] 培 法 行為 、 不 祥 事 (= ilegal or morally wrong behavior)。 
*10 seedy [ 形 ] 見 苦し い . 惨 し げ な (= dirty and unpleasant: having bad 
morals)。 
*11 ofthe old school [ 形 ] 古 風 な . 昔 気 質 の (= traditional and old-fashioned)。 
*12 retort [ 動 ] 言 い 返 す . や り 返 す (= to reply quickly to a comment)。 
*13 vehemently [ 副 ] 激 し く , 感情 的 に = in a strong and emotional way)。 
*14 deliberate [ 動 ] 検 討 する , 審議 する (= to think about or discuss sth very 
carefully)。 


*15 cynical [ 形 ] 皮 肉 な , 冷笑 的 な (= sarcastic: mocking)。 
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60 水害 と 油 


\ り ょ う 


大 量 の 油 が 、 いか に 扱い に くい 
MM ジア め ゆめ タマ シ 
ー・ ナ ホ ト カ 号 が 日 本 海 で 沈没 
| 重油 が 福井 県 の 沿岸 に 達し 
2 油 を 取り 除く ボラ 4 ア に 
あたっ た 人 た ちの 手記 に [無間 地 
狭 」 の 言葉 が あっ た 。 
作業 し て も 作業 し て も 、 終 わり 
が 見 えな い 気 持ち に な る か ら だ と 
いう 。 油 を くみ 上 げ て きれ い に 


な っ た と 思っ て も 「 ま た 重油 の 薄 
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が っ て くる 」。 あ ちこ ち に 付 弟 
し た 油 を そぎ 落と し 、 バケ ツ で 運 
び 続 けた (日 本 海 か ら の 熱い 風 |)。 

この と ころ の 大 雨 で 大 規模 な 肖 
水 が 下 き た 佐賀 県 大 町 町 も 、 大 量 
の 清音 し ん で いる 。 鉄 王 所 か ら 
冷却 用 の 油 が 漏れ 、 水 と と も に 流 
れ 出 し を し まっ うだ 。 川 に 流す こ と 
が で き 人 な く な り 、 そ とこ だ け 水 が な 
か な か 引か な か っ た 。 

冠 か ら の 映像 で ! ょ 里 っ 1 ぼ ぽい 油 の 
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“Muken jigoku” (hterally, endless 
hell), an expression used im an account 
written by clean-up volunteers after the 
Russian ol tanker Nakhodka sank in 
the Sea of Japan in 1997, pretty much 
summed up their Sisyphean“ labors 
as they battled a massive oil spill“ 
that eventually reached the Fukui 
Prefecture coast. 

According to their account, titled 
“Nihonkai kara no Atsui Kaze”(Hot 
wind from the Sea of Japan), the task 
felt simply endless. They would scoop 
up a glob“ of oil to clear a path, only to 
see “another band of heavy oil" heading 
thenr wayr 

The volunteers kept filling their 
buckets with the sticky goop*” they 


scraped off the rocks and such. 

The Saga Prefecture town of Oma- 
chi-cho, where recent torrential rains 
caused widespread flooding, is now 
strugghng with a massrve ol spill. 

The oil in the coohng tank of a lo- 
cal steel mill** sprung a leak“"、 and 
became mixed with the floodwater. 
Because the oil-water mix could not 
be dumped in the river, the immediate 
neighborhood ofthe steel mill remained 
flooded. 

An aerial photo showed bands of 
black oil undulating on the foodwa- 
ter. Cleanup crews in boats kept up 
the mind-bogghng work of "mopping 
up the goop wrth oil-absorbing sheets. 

At a hospital that got stranded" in 
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癒 が いく つも 水 の 上 を うねっ て い 
た 。 水 上 で は ボー ト を 使い 、 油 を 
吸う シー ト を 浮か べ て は 回 収 する 
と いう 大 変 な 作業 が 続い た 。 孤立 
し た 病院 で は 非常 食 で し の ぎ 、 油 
の 臭い で 気分 が 悪く な る 人 も 出 た 
な 人 づ 。 

水害 の 現場 を 取材 する と き に い 
つも 目 に する の は 、 家 に 入り 込む 
大 量 の 泥 で あり 、 散 乱す る が レキ 
で ある 。 さ ら に 今回 は 油 が 、 復 旧 


the flood, people survived on emergency 
food, but some reportedly became sick- 
ened by the stench*" of the oil. 

Every tme 1 cover a scene of flood 
damage, Tnotice mountains of mud that 
have found their way into homes, as 
well as scattered rubble*' everywhere. 
But this time、oil has been added to the 


2 
0 9 recovery Work- 


toxic” mnxtoplague 
ers. 1 deeply sympathize with them for 
this extra “ol damage”they have to 
deal with. 

The above-mentioned*" account 
of the 1997 oil spill recounts“? how 
conchs, crabs and other marine hfe 
eventually returned to the once-pollut- 
ed sea. That was the moment when the 


volunteers struggles with the black oil 
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に あたる 人 々 に 重く の し か か っ て 
いる 。 水害 に 加わ る 「 油 害 」 の 普 
労 を 思う 。 

冒頭 の ボラ ンティア の 手記 に 
は 、 巻 き 貞 や カニ な どの 生き 物 が 
や が て 沼 に 戻っ て くる 話 も ある 。 
黒い 油 と 闘っ て きた 苦労 が 報 わ れ 
た 上 間 で ある 。 水 や 油 の 害 か ら 脱 
し た 日 常 の 暮らし が 、 一 日 も 早く 
取り 戻せ る よう 。 


were finally rewarded. 

Tpray for an early return ofnormalcy 
for all survivors of the latest flood and 
oll damage. (The Asahi Shimbun, Aug. 31) 
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(フォ トラ イブ プラ リ ー) 


倫 英 文 訳注 
Oil and water never mix,。 especially in a natural disaster 
自然 災害 と も な れ ば と くに , 決し て 混じり 合わ な い 油 と 水 
* ま 1 sumn up [ 動 ] ま と め る , 要約 する に to give a summary of sth)。 
*2 Sisyphean [ 形 ] シ シフ ォ ス の , 果て し な い (= (of a task) impossible to 
complete)。 
*8 oil spill [名 ] 石 油 流出 (= a layer of oil foating on water)。 
*4 glob [名 ]( 丸 く 柔 ら か い ) か た まり (= a roundish drop of sth soft 
or wet)。 
*5 goop [名 ] べ と べ と し た も の (=a sticky or greasy substance)。 
*6 mnill [名 ] 工 場 . 製作 所 (= a factory or plan0)。 
*7 spring a leak [ 動 ] 漏 れ 出す (= to start to leak)。 
*8 undulate [ 動 ] 波 の よう に うねる (= to go or move gently up and down 
like waves)。 
*9 stranded [ 形 ] 足 止め を 食っ た (= left without the means to move from 
somewhere)。 
*10 stench [名 ] い や な に お い . 悪臭 (astrong unpleasant smell)。 
*11 rubble [名 ] 瓦 確 . 破片 (= broken pieces of stone and brick)。 
*12 toxic [ 形 ] 有毒 な . 有害 な (= poisonous and harmful)。 
*18 plague [ 動 ] 絶 を え ず 悩ま す (= to trouble persistently)。 


*14 above-mentioned [ 形 ] 上 述 の . 上 記 の (= mentioned or named earlier in the 
same document)。 


* ま 15 recount [ 動 ] 物 語る . 詳 述 する (= to tell a story or describe sth)。 


り 』 


SeplemDber 


ラグ ビーW 杯 | 次 リー グ 、 日 本 - ア イル ラン ド 戦 。 前 半 、 突 進 する 
リー チ 選 手 = 9 月 28 日 、 静 岡 ス タ ジ ア ム (共同 通信 ) 
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61 タマ ムシ 色 の 輝き 


で きれ ば 使い た く な い 安 易 な 表 
現 で は ある も の の 、「 玉 昌 色 の 決 
着 ] と いう 言葉 は 使い 勝手 が よ 
い 。 交渉 や 妥協 の 結果 、 見 方 に 
ょ っ て どの よう に も と れる 内 容 で 


著 着 し た こと を 指す 。 ' 
この 用 例 、 調 べ て みる と 意外 に 


新 し W。 た ちえ ば 広辞苑 に 載っ た 
の は 1983 年 の こと だ 。 [昆虫 タ マ 
ムシ の 歴史 は 長い 。 政治 な どの 場 


で 否定 的 に < 使わ れる より 前 は 、 


ずっ と 特 美 され る 昌 で し た 」。 静 
間 県 藤枝 市 に 住む 飼育 家 芦 沢 郎 
きん (86) は 言う 。 
飼育 歴 は 30 年 を 超す 繁殖 法 は 
確立 し て お ら ず 、 自 力 で 丹念 に 生 
態 を 調べ た 。 幼 虫 は 木 の 中 で 3 年 
か ら 5 年 も 過ごし 、 成 虫 の 時 期 は 
数 十 日 と 短い 。 夏 の 終わ り に は 死 
ん で し まう と わか っ た 。 
奮闘 ぶ り に 触発 され 、 地 元 有 志 
が 愛好 会 を 結成 する 。 工 房 「 タ マ 
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The Japanese phrase “tamamushi- 
iro no ketchaku' (literally to agree on 
a jewel beetle's color) is a convenient 
expYession that should be avoided at all 
costs* since it's such a clicheW. 
It refers to an ambiguous* agree- 
ment that can be interpreted*” in 
Yarious Ways, usually a compromise 
hammered out“ to end difficult nego- 
tiations. 

After doing some research, 1 found 
that this use of the word “tamamushi- 
iro” Gridescent*7) is relatively new. It 
debuted in the Kojien Japanese diction- 
ary 1n 19883. 

“Tamamushi has a long history 
as a beloved insect,” said Shichiro 
Ashizawa, 86, of Fujieda, Shizuoka 


Prefecture, who has been raising the 
insect for many years. “1t was always 
praised until its name started being 
used as a negative analogy in politics 
and other areas.“ 

Ashizawa has been raising tama- 
mushi (Chrysochroa fulgidissima), 
or Japanese jewel beetles, for more 
than three decades. Since there is no 
established breeding method, he has 
carefully examined the ecology of the 
species“ on his own. 

Tamamushi larvae“ spend as long 
as three to five years in a tree, but 
adults Iive only several dozens of days. 
They all die at the end of summer, 
Ashizawa discovered. 

Inspired by Ashizawa's enthusi- 


ムシ の 単 」 で 、 羽 の 色彩 を 利用 し 
た 指輪 や ヤブ ロー チ の 製造 を 始め 
た 。4 年 前 か ら は 子ども た ち に 親 
し ん で も ら う 展示 会 を 夏場 に 開 
催 。 海 外 か ら も 見 学者 が 訪れ る よ 
3 想 大 っ だ 。 

法隆寺 の 国宝 「 玉 周子 の 義 
節 で 知ら れる よう に 、 吉 く か ら 美 


術 工 芸 品 に 用 いら れ て きた 。 玉 


(宝石) の よう な 美しき を た た え 
る 言葉 が そもそも の 「 玉 虫 色 ] で 


asm about the metallic wood-boring 
beetle*". a group of interested local 
residents formed a club for tamamushi 
lovers. The group has started manu- 
facturing rings and brooches using the 
insect's iridescent wings at a studio 
named “Tamamushi no Sato” (village 
of tamamushi). 

For four years, the group has been 
holding summer exhibitions designed 
to get children interested in the beau- 
tiful bug. The exhibitions have begun 
to draw visitors from abroad as well. 

Iridescent beetle wings have been 
used in arts and crafts from ancient 
times, as testified to by the fabled*" 
“Tamamushi no zushi” (Tamamushi 
Shrine), a miniature shrine at Horyu-j 
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と 恋 が か な う 」「 タ ンス ( に 入れ れ 
ば 衣類 が 増 える 」。 言い 伝え も 多 
い 。 

芦沢 さん の 育て た タマ ムシ を 見 
せ て も ら っ た 。 昌 に 触れ る の は 
久々 だ っ た が 、 全 身 か ら 放つ 緑 や 
紫 の 金属 的 な 光沢 に は 目 を 見 大 
る も の が ある 。 政治 だ の 妥協 だ の 
不 名 誉 な 用 例 を まっ た く 意 に 介 き 
ぬ 風 に こ 見 えた 。 


temple in Nara Prefecture designated 
as a national treasure. The Buddhist 
craft, created in the seventh century, 
was decorated with iridescent wings 
of the tamamushi beetle. 

Originally, the word tamamushi-iro 
referred to the gem-hke beauty of the 
bug's wings. 

Traditions abound*"* concerning 
tamamushi. One says, “Put a tamamu- 
shi in your dresser and your love wil 
come to fruition* "Another advises, 
“Put a tamamushiin a chest of drawers 
and your clothes will increase.“ 

Ashizawa showed me a tamamushi 
he raised. It was the frst time I had 
touched aninsectin a while. The glossy 
metallic green and purple colors that 
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covered its body amazed me. 
It seemed the dazzhngly*" beautiful 
Y that its name 


has been used negatively to describe 


bug couldnt care less 


situations concerning*" politics and 
compromnse. (The Asahi Shimbun,Sept. 1) 


タマ ムシ の 羽 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
U 員 史 Jewel beetle's beauty intact despite negative associations 
千 定 的 意味 で 使わ れ よ うと も 不変 な タマ ムシ の 美 


*] imtact [ 形 ] 損 な われ て いな い (= complete and in the original state) 。 
*2 at all costs [ 副 ] ど ん な 犠牲 を 払っ て も (に atany cost)。 
*3 cliche [名 ] 決 まり 文句 (= a rrite. stereotyped expression)。 
*4 amnbiguous [ 形 ] 多 義 の , 不明 瞭 な (= having different meanings)。 
*5 imterpret [ 動 ] 解 釈 する (= to construe or understand in a particular way)。 
*6 hammer out [ 動 ]( 長 い 議論 な どの 後に 結論 を ) 出す (= to reach an agree- 
ment after a lot of argument)。 
*7 iridescent [ 形 ] 虹 色 の , 玉虫 色 の (= showing luminous colours)。 
*8 speoies [名] 種 . 種類 (= a group of closely related organisms)。 
*9 larya [名 ] 幼虫 (= a young insect with a soft tube-shaped body)。 
*10 metallic wood- [名 ] タ マム ン シ (=ajewel beetle)。 
boring beetle 
*11 fabled [ 形 ] 物 語 (伝説 ) で 名 高い (= famous、 esp. by reputation)。 
*12 abound [ 動 ] 多 い . あふ れ て いる (= to be present in large numbers or 
amounts)。 
*18 come to fruition [ 動 ] 実 を 結ぶ , 報 わ れる (= to become reality or to be com- 
pleted as planned)。 
*14 dazzlingly [ 副 ] 魅 す る よう に (=ina way that impresses sb very 
much)。 


*15 could not care less [ 球 ] ど う で も いい (= does not care about sth at all)。 
*16 concerminmg [前 ] 一 に 関し て (= about: on the subject of)。 
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62 所 屈し の ぎの ラグ ビー 


ラグ ビー を 日 本 に 伝え た 英国 人 
AU 連なる 再度 山 

一 角 に ある と 聞い て て 訪ね た 。 選 
半 し た 人 人 ら が 当る 和 の 
墓地 に 、 そ の 人 、 民 衝 meP ュ の み 
ラー ク の 墓 は ひっ そり と た た ずん 
で WN だ 。 

明治 初期 の 1874 年 横浜 に 生 
れ た 。 稀 が 管 む ペー リー 
| 認 宅 に 尋 デ スコ ー ト も あっ 
た 。 英 ケン プリ ッ ジ 大 に 角 学 後 、 
慶応 大 の 英語 講師 と し て 赴任 。 
「 計 間 と 才 の 素 蔽 な 天気 を むだ に 
し て の らく らし て いた 」 学 生 た ち 
を 見 か ね て 、 放 課 後に ラグ ビー を 
勧め た と 後に 語っ て いる 。 

『 の カイ ルプ ルー より フェ アプ 
レー を 」 と 繰り 返し 説い た 。 日 本 
ラグ ビー 学会 理事 の 高木 応 光 さ ん 
(3) は [熱血 コー チ で は な く 、 知 
的 で お と な し い 性 格 だ っ た よう で 
す 」 と 話す 。 人 

没後 85 年 、 草 石 に 彫 られ た 甘 字 
は か すむ 。 いま は 訪れ る 親族 も い 
な い 。 た だ その 脇 に は 、 慶 応 OB 
が 一 昨年 建立 し た 石碑 が あり 、 
[日 本 ラグ ビー フッ ト ボ ー ル の 人 多 」 


と 刻ま れ て いる 。 


な ぜ ラ グ ビ ー 伝 
道 者 の 名 が か くも 長く 忘れ られ て 


いた の か 。 慶応 在任 中 、 リ ウマ チ 
で 右足 を 切断 し た の が 大 きか っ た 
よう だ 。 歩く こと が で きず 、 クッ グ 
ビー か ら 各 ざ か る 。 本 分 で ある 英 
文学 に 情熱 を 注い で いっ た 。 京都 
常 大 な ど で 教え 、60 歳 で 亡くな っ 
7 

いよ いよ ワー ルド カッ プ が この 
20 日 に 華 を 開け る 。 世 界 レベ ル の 
熱戦 が 待ち 境 し い 。 掌 生 の 妃 届 し 
の ぎ か ら 始ま っ た 球技 が 120 年 を 
へ て ここ まで た どり 着く と は 、 ク 
ラー ク 先 生 も 想像 し な か っ た こと 
だ ろう 。 

永 眼 


マ 安 部 譲二 あべ ・ じ ょ うじ (本 名 = 安倍 直 
也 、1937-2019)。 東 京 生 まれ 。 小説 家 、 ボ 
クサ ー。 日 本 郵船 勤務 の 父 の 転勤 に 伴い 、 
ロン ドン や ロー マ で 育つ 。 麻布 中 学 時 代 に 
「 安 藤 組 ] に 出入 り し 、16 歳 で 組員 に な っ 
た 。 慶應 義塾 高校 を 除籍 に な っ た 後 は 日 本 
航空 の 客室 乗務 員 や キッ クボ クシ ング の 人 解 
説 者 、 用 心 棒 な ど 職 業 を 転々 と し た 。1986 
年 、 自 伝 的 小説 「 坦 の 中 の 懲り な い 面 々 」 で 
作家 デビ ュー。 東京 ・ 0 
の 実体 験 を ユー モラ ス に 描き 、 同 作 の 題名 
は 流行 語 大 賞 に も 選 0 の 和 急性 肺炎 
の た め 死 去 。82 歳 だ っ た 。 


72 の 


IN RW 昌 全 日 


えい ゆう 


63 三国 志 の 英雄 は だ れ 


委 ・ ・ 多 ・ 呉 の 三 カ国 が 昔 権 を 争 


の さん ご く 


う 壮大 な 「 三 国 志 」。 あ また いる 
伴わ うち だ が 衝 き か と 朋 わ か 
れ ば 、 迷 わ ず 細 の 諸 偶 売 を 挙げ た 
い 。 志 半ば で 倒れ た 悲劇 の 軍師 
だ 。 だ が 熱心 な ファ ン の 間 で は 百 
人 百 様 らし い 。 

「 中 国 で は 章 操 を 推す 人 が と て 
も 多い で すね 」 と 話す の は 、 今 
夏 、 [三国志 演義 事典 Ll を 共 NN 


行 し た 仙石 知子 さん (48)。 


率い た 軸 操 は あく ら つ な 計 星 家 の 
イメ ー ジ が 強い が 、 中 国 で は 改革 
者 と し て 評価 が 高い 。 軟 の 劉備 は 


し ょ う 


情 に 厚い 指導 者 か と 思い き や 、 あ 
ちら で は 「 大 事 な 局 面 で メソ メソ 
泣く 敗者 」 と 退け る 声 も 珍し く な 
いそ うだ 。 ー 

「 決 定 的 に 往 う の は 、 劉備 を 支 
えた 武将 の 一 人 、 関 麗 の 存在 感 で 
日 本 で る 高い 人 気 を 苦 る 
、 中 国 で は 清 代 以降 、 国 家 の 守 
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“Sangokushi” (The Records of the 
Three Kingdoms) is a Chinese his- 
torical saga about the struggle for 
hegemony* among the three kingdoms 
of Wei, Shu and Wu. 

Many heroes grace“ the pages, but 
my absolute favorite is none other than 
Zhuge Liang of Shu, a gifted military 
strategist who died tragically without 
fulfilhng his hfe ambition. 

But among this work's many avid“ 
fans, there appear to be as many top 
favorites. 

“In China, many go for Cao Cao,* 
sand Tomoko Sengoku, 48, co-author of 
“Sangokushi Rngi Jiten" (Encyclopedia 
of Romance of the Three Kingdoms) 
published this summer. 


A Wei leader, Cao Cao evokes“ an 
image of a villainous“" Machiavellian, 
but he is highly esteemed“" as a re- 
former in China, according to Sengoku. 

As for Liu Be of Shu, whom 1 see as 
a compassionate leader, many Chinese 
readers apparently dismiss him as a 
“]oser who cries ike a wimp” at crucial 
moments.” 

“Decidedly different between Chi- 
nese and Japanese readers is their 
apprecation of Guan Yu, one of the top 
generals who served Liu Bei,” Sengoku 
noted. 

Guan Yu is quite popular in Japan, 
but in China he has been worshipped“ 
snce the Qing Dynasty as a guardian 


※10 


deity* of the nation. Mausoleums 


護 視 と し て あがめ られ て きた 。 関 
羽 を まつ る 「 関 和 帝 尼 ] は いま も 
加え 瀧 え に あ る 。 
仙石 きん に よれ ば 
1 1 
通じ て 老若 男女 に に 迎 し て い 


っ 


Bi 埋 川 英治 の 小説 


まみ つて る ん ぎょ う げ き 


村山 光 輝 の 漫画 、NHK 人 形 劇 で 

知ら れる 。 両国 で 世代 を 超え て 広 

く 租 され て きた 。 
三国 志 か ら 生 まれ 、 両 国 で 同じ 


erected* in his honor still exist all 
over China. 

According to Sengoku, the tales of 
the three kingdoms have been thor- 
oughly familiarized to Chinese people 
of all ages through books, plays and 
moV1eS. 

In Japan, they were popularized 
by Ei Yoshikawa's novel, Mitsuteru 
Yokoyama's manga and a serialized 
puppet show aired by Japan Broadcast- 
ing Corp. (NHKK). 

The tales have been loved across 
generations in both countries. 

And there is no dearth** ofidioms de- 
rived“" from the tales that have the same 
meanings both in Japan and China. 


To cite just a few: “sanko no rer" 
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0 


じ ご 


意味 を も つ 敢 事 成語 も 少な く な 
ぃ 。「 且 SN 策 」「 潤 
いて 馬 議 を 斬る 」。 挙 げ ばれ ば きり 
が な い 。 

折 し も 東京 国立 博物 館 で 特別 展 
「 ミ E 国 志 」 が 開催 中 だ (16 日 まで )。 
普 操 や 劉備 が 戦火 を 交え た 時 代 の 
弓矢 や 移 に 見 入る 。 中 国 か ら の 客 


5 多い 。 この 歴史 物語 が 1700 年 作 


の 長き に わた り 両国! = 下る し た 根 
の 深き を 思う 。 


means sincere and earnest“" invita- 
tions: "kuniku no saku” denotes*" an 
act of desperation: and "naite bashoku 
o kiru' means to sacrifice love to prim- 
cple. 

A special exhibition thtled “Three 
Kingdoms Unveiling the Story"” is be- 
ing heldl at the Tokyo National Museum 
through Sept. 16. 

IT was fascinated by bows and arrows 
and swords from the Three Kingdoms 
Period (220-280 AD.), when Cao Cao, 
Liu Bei and others fought. 

The exhibition had many Visitors 
from China. 1 thought about the deep 
roots, established by this historical 
saga, in both Japan and China over 17 
centuries. (The Asahi Shimbun, Sept. 3) 
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関 帝 遍 道 (フォ トラ イプ ブ ラリー) 


信 英 文 訳注 
中 昌 ) Heroes abound at Tokyo exhibit on 3 kingdoms historical saga 
英雄 勢ぞろい の 「 三 国 志 」 特別 展 


*1] hegemony [名 ] 英 権 . 支配 権 (= a situation in which one state or country 
controls others)。 
*2 grace [ 動 ] 飾 る . 光彩 を 添え る (= to be an attractive presence in or 
On)。 
*3 avid [ 形 ] 熱心 な (= extremely eager or interested)。 
*4 evoke [ 動 ] 呼 び 起こ す (= to bring a feeling, a memory or an image 
into your mind)。 
*5 villainous [ 形 ] 極 悪 の , 悪党 の (= evil or criminal)。 
*6 esteemed [ 形 ] 高 く 評価 され て いる (=admired and respected)。 
*7 winmp [名 ] い くじ な し , 騙 虫 (aweakand cowardly or unadVentur- 
OuS Derson)。 
*8 worship [ 動 ] 崇 拝 する (= to feel great admiration or devotion for)。 
*9 deity [名 ] 神 . 神 性 (= a god or goddess)。 
*10 mmausoleum [名] 壮大 な 墓 . 大 霊 遍 (= a stately or impressive building 
housing a tomb)。 
*11 erect [ 動 ] 建 て る , 設置 する (に to build or establish sth)。 
*12 dearth [名 ] 不 足 (に a scarcity or lack)。 
*18 derive [ 動 ] 一 を (起源 な どか ら ) 得る (= to get sth from sth else)。 
* ま 14 earnest [ 形 ] 真 剣 な (= serious and determined)。 
*15 denote [ 動 ] 意 味 する (= to represent or mean sth)。 


えい が 


映画 「 ニ ュー ヨー ク の 恋人 」 の 
主人 公 は 、 19 世紀 の 発明 家 で ある 
公爵 と 、 恋 や 仕事 に 門 れ た 広告 人 
社 の 現代 女性 だ 。 二 人 は 時 空 を 超 


えて 愛し 合う 。 安 全 な エレ ベー 
ター を 考案 中 だ っ た 公爵 が 現代 に 
が 4 秋 サッ ダダ す あど 、 導 し ペー 
ター が 一 斉 に 隊 し て し まう 。 
発明 家 の モ デル は エリ シャ ・ 
ォ オー チ ス だ 。 落下 防止 装置 を 発明 


し 、1854 年 、 万 博 会 場 で 自ら 乗り 
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64 ロー マ 法 王 の 遅刻 


水曜 日 7Z の 


込ん だ エレ ベー ター の 綱 を 切る 。 
落下 せ ず に 停止 きせ 、 喝 米 を 浴び 
7 
. 間 を 思い 出し た の の は 、 フ 
ン シ ス コ 法 王 (82) が 停電 で エ 
ジー ター に 閉じ 込め られ る 弁 ぎ 
が あっ た か ら だ 。25 分 後 ! < 救い 出 
され た が 、 正午 の 祈り に 遅刻 し 、 
聴 来 に お 詫び し た と いう 。 法王 に 
動転 し た 様子 は な か っ た も の の 、 
周 半 ょ さぞ 気 を も ん だ だ ろう 。 
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The protagonists of “Kate & Leop- 
old,” a 2001 romantic-comedy fantasy 
im. are a modern American woman 
andl a 19th-century duke* who is also 
an inventor. 

Their paths cross when the duke 
time travels to 21st-century New York. 

Kate is tired of her job in advertising 
and ]ess than thrilled““ with her love 
jife. But she and Leopold fall in love. 

In the 19th century, Leopold wasin 
the process of developing a safe eleva- 
tor. But all elevators cease“ to function 
after he arrrves in the 21st century. 

Leopold's character was based on 
American industrialist“ Rlisha Otis 
(1811-1861), who invented a safety 
device that stops elevators from fall- 


ing even if their hoisting*" cables are 
damaged. 

He successfully demonstrated this 
device in 1854 during the New York 
World's Fair by riding an elevator 
himself and having its cable cut. To 
the hearty“ applause of the audience, 
the elevator remained locked safely jn 
place. 

T wasreminded of “Kate & Leopold" 
when Pope Francis got stuck in an el- 
evator during a recent power outage". 
The 82-year-old leader of the Roman 
Catholic Church was rescued after 25 
minutes, but he was late to the noon 
prayer meeting and apologized to the 
assembled faithful. 


Francis reportedly appeared qunte 
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閉じ 込め 事 散 と いえ ば 、 昨 年 の 
大 阪 北部 地震 が 記憶 に 新しい 。 近 
鐘 一 - 円 で 坂出 を 必要 と し た 事故 が 
339 件 も 起き た 。 北 海道 の 地震 で 
も 、 高層 マン ショ ン で エレ ベー 
ター が 使え ず 、 人 々 は 皿 を 切ら し 
て 階段 を 上 っ 56 

も し ょ レベ ペー ター ー が 止ま っ た 

ら 、 法 王 の よう に 浴 藤 で いら れる 
自信 は まる で な い 。 日 本 エレ ベー 
ター 協会 (東京 ) に 聞く と 、 ま ず 


unperturbed. but 1 can imagine how 


* must have 


unnerved* "his coterie 
been. 

Still fresh in my memory is the 
2018 northern Osaka earthquake that 
left many people trapped in elevators. 
There were as many as 339 rescue 
cases throughout the Kinki region. 

In the 2018 Hokkaido eastern ITburi 
earthquake, too, a widespread power 
outage stopped elevators, forcing resi- 
dents of high-rise apartment buildings 


tY2 their way up the stairs. 


to pam 
Should [become trapped in an eleva- 
tor, 1just cannot trust myself to remain 
placidY" jike Pope Francis. 
According to the Tokyo-based Japan 


Elevator Association, the first thing one 


水曜 日 


は 落ち 着き 、 全 階 の ボタ ン を 押し 
て みる こと 。 そ し て イン ター ホン 
で 外部 に 連絡 する 。 「 中 の 酸素 は 
な く な り ま せん 。 無理 に 脱出 せ ず 
待ち きしょう] と 担当 者 。 

き て 、 法 王 は 11 月 に 初め て 来 日 
する 予定 だ 。 発 明 家 の 公 員 が 過去 
か ら タ イム スリ ッ プ し て くる こと 
は ある まい が 、 保 守 点検 は どう か 


ね ん い 


答 人 り 0 旨 


should do is to calm down, then press 
all the floor buttons, and try to call for 
help through the intercom. 

“You1l never run out of oxygen, 
so dont try to force your way out. Just 


*5 amd wait for help,” said an 


stay Dut 
assocation official. 

The pope's first Japan Visit is sched- 
uled for November. 1 am sure there 
will be no 19th-century inventor/duke 
travehng through tme to Japan then, 
but 1 hope every elevator will be thor- 
oughly examined and maintained prior 
to the Holy Father's arrival. (The Asahi 


Shimbun., Sept. 4) 


借 英 文 訳注 
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(フォ ドラ イデ ラリ ー) 


M 肖 交 Whythe pope didnt panic after he got trapped in an elevator 
エレ ベー ター に 閉じ 込め られ た 法王 の 落ち 着き の わけ 
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ネ 2 
*3 
*4 
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duke 

less than thrilled 
cease 
industrialist 


hoisting 
hearty 


DOwWer Outage 
the faithful 
unperturDbed 
unnmeryved 
coterie 


Dant 
placid 


rum Out of 


Stay Dut 


[名 ] 公 遇 ( a nobleman of the highest rank)。 

[ 形 ] 気 乗り し な い (= not happy)。 

[ 動 ] や め る , 終え る (to stop sth)。 

[ 名] 実業 家 , 産業 経営 者 (= sb who owns or manages an in- 
dustry)。 

[ 名] 巻き 上 げ , 昇降 (= the act of raising or elevating)。 

[ 形 ] 力 強い . 心から の (= enthusiastic、 energetic、 and often 
loudly expressed)。 


[名 ] 停 電 (= an interruption in the supply of electricity)。 

[名 ] 皿 実 な 支持 者 . 信者 (= people who believe in a religion)。 
[ 形 ] 落 ち 着い た (= not worried or anxious)。 

[ 形 ] ろ うば いし て (= deprived of courage and strength)。 

[名 ] 仲 間 . グル ー プ (= a small group of people with shared 
interests or tastes)。 

[ 動 ] 息 を 切ら す (に to breathe hard and quickly)。 

[ 形 ] 穏 や か な (= calm and peaceful)。 

[ 動 ] 使 い 果 た す , 一 を 切ら す = to use up or finish a supply 
of sth)。 

動 ] 動 か な いで いる (=to remain in one place or position)。 
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頭 や 彰 和 革 な ど 黒 光り する 化石 
の 一 - つ の 追 力 に 息 を の も 。 東京 ・ 
上 野 の 国立 科学 博物 館 で 開催 中 の 
公 秋 二 で 、 展示 の 目玉 で ある 「 む 
か わ 竜 」 を 見 た 。 発 掘 さ れ た 化石 
は 体 全体 の 8 割 を 超す 。 国 内 で 頻 
の な い 全 身 の 化石 だ 。 

いま か ら 16 年 前 、 北 海道 むか わ 
町 の 化石 収 集 家 ・ 堀田 衣 詩 さ ん 
(69) が 近 『 所 の 山中 で 尾 の 骨 を 見 
つけ た 。 ワ ニ か と 思っ た が 、 後 に 


りゅう 


か わ 竜 


eu 


専門 家 の 調査 で 麹 竜 と 判明 。 町 を 
挙げ て 発掘 し 、222 個 の 化石 を 見 
つけ た 。「 神 様 か ら の 贈り 物 だ と 
思い まし た ] と 堀田 さん は 話す 。 
郵便 局 に 長く 勤め た 。 採 集 を 始 
め た の は 30 代 半ば 。 採っ た アン モ 
ナイ ト を 客 に 贈る と 喜ば れ た 。 バ 
ンダ ナ を 頭 に 巻き 、 ピ ッ ケ ル を 手 
に 山野 を めぐ る 。 色 や 形 を 手 が か 
り 1 に 石 を 探し て は 割る 。 「 化 石 が 
私 に シグ ナル を 出し て くれ ます 」。 
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A dinosaur named Mukawa-ryu 
is the centerpiece* of “The Dinosaur 
Expo, a specal exhibition running at 
the National Museum of Nature and 
Science in Tokyos Ueno district. 

The reptile's skeleton, of which 
more than 80 percent was excavated“, 
makes the only “full-bodied” speci- 
men“ of its kind in Japan. 

Every one of the shiny black fos- 
sils--the head, the vertebrae“ and so 
on--took my breath away. 

The historic discovery is thanks to 
Yoshiyuki Horita, a 69-year-old fossil 
collector in the town of Mukawa in 
Hokkaido, who found a tail bone in the 
mountains near his home 16 years ago. 

Horita initially assumed came 


from a crocodile. But an expert later 
determined it to be a dinosaur bone, 
and the whole town joined in the exca- 
vation, digging up 222 fossils. 

“| thought the discovery had to be 
a gift from the gods,” Horita recalled. 

A long-time postal worker, Horita 
was in his 30s when he started collect- 
ing fossils. He delighted his customers 
by gifting them with ammonites he 
dug uD. 

With a bandanna tied around his 
head and an ice axin hand,heroamed 
the fields and mountains, chipping 
away at“ rocks of certain shapes and 
colors that appeared promising*. 

“The fossils were sending me sig- 
nals.” he said. 
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7200 万 年 前 の 自 還 紀 、 一 帯 は 海 
る 守 。 丘 で 群れ を な し て 植物 を 
食べ て いた の が むか わ 普 だ 。 と き 
に は ティ ラノ サウ ルス の よう な 内 


し ょ くき ょ うり ゅ う 


殆 竜 の 餌食 に 。 い ま 風 に 言え 
ば 、 気 の 優し い 「 草 食 系 ] だ っ た か 。 
全身 の 骨格 は 昨年 9 月 4 日 町 


こう か い 


の 体育 館 で 公開 され た 。 わずか 


じ し ん 


2 日 後 、 町 は 地震 に < わ れる 。 
1 


う 


た 。 隣 の 厚真 町 で は 山 が 崩れ 、 


During the Cretaceous Period 
around 72 million years ago, Mukawa 


and its environs“ formed a sea, and 


herds“ of Mukawa-ryu dinosaurs fed 


on*" coastal vegetation. As they were 
HH they were often 


preyed on*“ by such carnivores*" as 


gentle herbivores 


the Tyrannosaurus reXx. 

The skeleton of Horita's Mukawa-ryu 
was displayed to the public for the first 
time on Sept. 4 last year at the towns 
SDorts center. 

But just two days later, a strong 
earthquake struck the town, kilhimg one 
person and destroying many homes. 

In the neighboring town of Atsuma. 
]andslides claimed*“ many lives. 

However, the dinosaur fossils were 
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く の 命 が 失 われ た 。 た だ 化石 は 地 
元 の 博物 館 に 保管 きれ て いて 難 を 
逃れ た 。 発 掘 きれ た の が 吉 跡 な 
め 。 地震 に 耐え た の も 奇跡 だ ろう 。 
明日 で 地震 か ら 1 年 。 町 は 、 恐 
意 化 石和 生か し た 街 づく り を 進め 
て いる 。 自 車 紀 の 大 地 を 韻 歩 し た 
竜 が 、 復 興 の 一 助 を 担う 。 


spared from destruction, as they were 
being kept at a local museum. 

It was a miracle that they survived 
the earthquake,just as it was a miracle 
that they were discovered in the first 
place. 

Sept. 6 marks one year since the 
quake. The town is in the process of 
promoting itself as the home of the 
Mukawa-ryu. 

The dinosaur that roamed the Creta- 
ceous land is contributing to the town's 
post-quake restoration*? effort. (The 
Asahi Shimbun、 Sept. 5) 
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(フォ トラ イデ プラ リー) 


介 英 文 訳注 
MM Miracle dino' from Hokkaido on show at Ueno science museum 
北海 道 の 「 奇 跡 の 恐竜 国立 科学 博物 館 で 公開 中 


*1 centerpiece [名 ] 最 重要 項目 , 目玉 (=the most important item)。 
*2 excavate [ 動 ] 発 掘 す る (= to find by digging in the ground)。 
*3 specirmmen [名 ] 標 本 . 見 本 (= an example of sth)。 
* ま 4 vertebra [名 ] 槍 椎骨 (= one of the bony segments of the spinal column)。 
*5 roamn [ 動 ] 小 きま 回 る . ぶら つく (= to walk or travel with no clear 
Purpose or direction)。 
*6 chip away at [ 動 ] 一 を 少し ずつ 削り 取る (= to break off tiny pieces of sth 
little by little)。 
*7 prommisimg [ 形 ] 期 待 で きる (= showing signs of being good or success- 
ful)。 
*8 environS [名 ][ 複 ] 近郊 . 郊外 (= the area that surrounds a place)。 
*9 herd [名 ]( 獣 の ) 群れ (= ョ alarge group of animals)。 
*10 feed on [ 動 ] 一 を 餌 と する (= に to eat sth)。 
*11 herDbivore [名 ] 草 食 動物 (= any animal that eats only plants)。 
*12 prey On [ 動 ] 一 を 捕食 する (= to hunt another creature in order to eat 
i0。 
*13 carmivore [名 ] 肉食 動物 (= an animal that eats meat: a meat eater)。 
*14 claim [ 動 ]( 人 の 命 ) を 礁 う (=to cause the loss of sb's life)。 
*15 restoration [名 ] 復 旧 . 修復 (= the action of returning sth to a former con- 


dition)。 
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66 風疹 か ら 赤 ち 


風疹 の 予防 接種 を 受け る よう 妊 
娠 し た 妻 に 言わ れ て も 、「 忙 し い ] 
「 面 例 」 と 腰 を 上 げ な い 夫 。 人 気 
漫画 「 コ ウノ ドリ 」 に そん な 男性 
が 靖 場 する 。 先天 的 な 障害 の ある 
10 歳 の 少女 と 出会い 、 心 を 揺 き ぶ 
られ る 。 

「「 私 は ね 、 お 母さん の お な か の 

中 で 風疹 ( に か か っ ちゃ っ て 日 も 見 
えな いし 、 胸 も 苦し い ] 。 妊 


娠 初期 の 女性 が 感染 し 、 ボ ちゃ ん 


に 風疹 の 流行 が や まず 、 今生 
加 者 数 は 早く も 2 千 人 を 超え 
た 。 胎 児 へ の 貞 

米国 や カナ ダ 政 府 は 妊婦 に 
本 は 著 し く 危 険 と 放 を > ぇ 
よう 警告 し て いる 。 愚者 の 多い 地 
域 と し て 東京 、 神 奈川 、 大 阪 な ど 
が 挙げ られ た 。 

も ちろ ん 国 も 手 を こ ま ぬ い て い 
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A male character in the popular 
“Kounodori' manga series 1s urged by 
his pregnant “wife to get vaccinated 
aga1nst rubella. 

But he says he is “too busy”and 
“cant be bothered' and keeps putting 
it of until he is deeply shaken up by 


meeting with a 10-year-old 
ld 


a chance や 
grl with a congenital” disability. 

“1 got rubella when 1 was in my 
mother's belly,′ she tells him.“Tm 
bhind, and my chest hurts.“ 

Hers was a case of congenital rubella 
syndrome, a condition that occurs in a 
baby whose mother wasinfected“" with 
a rubella virus early in her pregnancy. 

The current rubella outbreak in Ja- 
pan, which began last summer, has yet 


to や be brought under control. The num- 
ber of patients has already exceeded 
2.000 this year, ransng grave concerns 
about potential in utero* infections. 

The governments of the United 
States and Canada have judged Japan 
to be “extremely dangerous for preg- 
nant women” and issuedl travel alerts. 
Travelers are warned to stay away 
from Tokyo, Kanagawa and Osaka in 
particular, the prefectures with high 
concentrations of patients. 

Naturally, the Japanese government 
is taking the situation seriously. As 
many Japanese men aged 40 to 57 are 
known not to carry rubella antibod- 


jes*".they have been issued coupons for 


※11 


free shots” and antibody tests. 
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る わけ で は な い 。 抗体 を 持た な い 
居 が いま 40 歳 か ら 57 歳 まで の 男 
性 に 多い こと を 重視 。 抗体 検 査 や 
りー 
ポン 券 を こ の 世代 に し て ゆい 
っ 。 ず か し な が ら 、 表 上 知る 
の 一 人 だ と 知ら ず に いた 
2 に すれ 街 


だ ろう 。 党 も 日 、 内 で 和 を 
受け た 。「 抗 体 の 数 値 は 十分 で し 


Embarrassingly, 1 was not aware 
that I belonged in that category. 

For pregnant women, every middle- 
aged man they pass on the street is a 
potential threat. 

1 went to get myself tested the other 
day. Much to my relief, my doctor told 


“was good 


me that my antibody count 
enough that T did not require a shot. 
In the manga, the protagonist--a 
female ob-gyn*“ doctor by the name 
of Sakura Konotori--explains: “Men 
without rubella antibodies dont real- 
ize theyve infected someone, and the 
pregnant women who were infected will 
never know who were responsible, and 
their babies suffer the consequences*“… 


1 was reminded anew“" that a 
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た 。 接 種 は 必要 あり ませ ん と 医 
師 。 よ う や く 胸 が 晴れ た 。 

[抗体 の な い 男 性 が 風疹 を うつ 
し た 自覚 の な いま ま 、 妊 婦 は だ れ 
に うつ され た か 覚え も な いま ま 、 
赤ちゃん に 障害 が 生じ て し ま 
う 」。 漫画 の 主人 公 で ある 産科 話 
洪 島 サク ラ が 説く 。 予防 接種 より 
ほか に 赤ちゃん を 守る すべ は な い 
と 改め て 胸 に 刻む 。 


rubella shot is the only means““ for 
protecting unborn babies. (The Asahi 
Shimbun, Sept. 6) 


但 英 文 訳注 
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(2 キト ドジ ライ デジ デリー) 


Outbreak of rubella in Japan yet to be put under control 
日 本 で の 風疹 流行 いま だ 収まら ず 
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[名 ] 風 疹 . 三 日 ば し か (= German measles or three-day )。 

[ 形 ] 妊 娠 し た (= having a baby developing inside her body)。 
[ 動 ] ワ クチ ン 接 種 を する (= to give sb a vaccine、 usually by 
injection)。 

[ 動 ] 延 期す る , 先送り する (=to delay doing sth)。 

[ 形 ] 偶 然 の (= not planned)。 

[ 形 ] 先 天 的 な (= existing since or before birth)。 

[ 形 ] 感 染 し た (= containing harmful bacteria)。 

[ 動 ] ま だ ーー し て いな い (= to have not yet done sth)。 

[ 形 ] 子 宮内 の . 胎内 に ある (= inside a woman's uterus)。 

[ 名] 抗体 (= a substance produced by the body to fight disease)。 
[名 ] 注 射 , 接種 (= an injection of a drug)。 

| 名] 総数. 総計 (= the total number that is counted)。 

[名 ][ 遇 ] 産科 ・ 婦 人 科 (= obstetrics and gynecology)。 

[ 甘 ] 結 果 に 苦し む , 報い を 受け る (= to experience negative 
repercussions for one s actions)。 

[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 

[名 ] 手 段 . 方 法 = amethod or way of doing sth)。 
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67 ご ろ 寝 する 月 の ウゥ サギ 


夜 ご と 月 の 煙 き が 増す 季節 で あ 
る 。 月 と いえ ば 「 餅 を つく ウサ ギ ] 
が すぐ 江 か ぶ が 、 海 外 で は 「 大 き 
な カニ ] 「 ほ を る ライ オン 」 「 本 を 


読む 老女 ] な ど ! こ な ぞ ら え る 。 地 
域 や 民族 に 志和 邦洋 る で 異な る 絵柄 
を 読み 取っ て きた 。 


同じ ウサ ギ で あっ て も 紳 度 が 変 
われ ば 、 見 え 方 も 変わ る 。 南 李 へ 
2 度 観測 に 赴 いた 名 古屋 市 科学 館 
の 小塩 哲 骨 学芸 員 (50) は 言う 。 


「 南 極 か ら 観察 する 可 % 月 の ウサ 
ギ は 仰向け に 着 そ べ っ て いま し 
た 。 餅 つき 中 に は 見 えま せん 」。 

極地 で 撮っ た 写真 の 中 に 、 観 測 
船 「[ し ら せ 」 か ら 見 た 月 を 収め た 1 
枚 が ある 。 真っ 自 な 氷山 の 向こう 
に 、 赤 茶 け た 色 の 月 が 浮か ぶ 。 紫 
紺 の 空 と の 対比 が 神秘 的 だ 。 民 気 
楼 の 現象 で 、 形 は 横 に ひし ゃ げ て 
いる 。 日 本 で 見 る 月 と は まる で 違 
う 。 
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Around this time of year, the moon 
seems to glow” brighter every night. 

In Japan, we “see” in the moon a 
rabbit pounding “mochY” rice cakein a 
mortar“ with a mallet". 

But people of other races and cul- 
tures around the world see different 
things in the moon. Among typical 
examples of lunar pareidolia“, as such 
images are called, are a giant crab, a 
roaring lion and an old woman reading 
a book. 

But even to the Japanese moon 
gazer, the rabbit takes on a different 
shape depending on the latitude“ from 
which it is seen. 

Tetsuro Ojio, 50, a curator at the 


Nagoya Oity Science Museum who has 


made tyo observation trips to Antarc- 
tica, noted: “The lunar rabbit T saw 
from the South Pole was 1ying on its 
back. It certainly didntlook like it was 
pounding mochi.“ 

A photo he took from “Shirase,”a 
Japanese icebreaker “for Antarctic re- 
search expeditions, shows the reddish 
brown moon beyond a pristine“" white 
iceberg, presenting a fantastic contrast 
with the violet sky above. 

Also.the moons shapeis warped “in 
amirage“,quite unlike anything ever 
seen from Japan. 

An object to be only gazed from 


0 until recently, the moon has 


※11 


afar 


lately come under close scrutiny 


※12 


amid a fhurry” ~of lunar missionSs. 


遠く 仰ぐ ば か り の 存在 だ っ た 
和 、 月 は 浴衣 の 探 寿 プ ー 
の さなか に ある 。 6 年 前 箇 探 


に 月 面 控 
査 を 成し遂げ た 中 国 に 続き 、 イ ン 


ド も 、 探 査 様 を き ょ う 月 の 南極 に 


着陸 きせ る 予定 だ 。 成 功 す れ ば 、 
旧 ソ 連 、 米 国 と 合わ せ て 4 カ国 目 
の 月 面 到 達 と な る 。 

その イン ド に は 「 月 の ウサ ギ ] 
の 源流 の よう な 普 話 が ある 。 修行 


僧 に 捧げ る 食べ 物 が な いこ と を 具 


Following China's successful lunar 
※13 


probe” ”six years ago, the countdown 
is now on for the Sept. 7 landing of an 
Indian probe on the south pole of the 
moon. Hf successful, India will be the 
fourth nation to reach the moon, after 
the former Soviet Union, the United 
States and China. 

There is an old Indian folktale which 
could be the source from which the 
“rabbit in the moon "imagery sprang 

Arabbit, saddened thatit had no food 
to offer to a hungry monk, throws itself 


*H5 so the monk could eat. 


into a bonfire 
But the monk happened to be a god, 
who celebrated the rabbit's admirable 
sacrifice by etching its image on the 


moon's surface. 
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し ん だ ウサ ギ が 、 燃 えさ か る 火 に 
飛び 込み 、 わが 身 を 捧 げ る 。 僧 が 
実は 神様 で 、 ウサ ギ の 徳 を た た え 
る た め 、 月 の 表面 に その 全身 像 を 
刻ん だ 。 

時 代 を 超え 、 文 化 を 超え 、 多 彩 
な 空想 を か き 立 て て きた 月 の 不 思 
議 な 力 を 思う 。 資源 は ある か 、 人 
が 住め る の か 。 こ れ か ら の 探査 で 
どん な こと が わか る の だ ろう 。 


The moon seems to have the mys- 
terious power to fire the imagination 
of humans of all cultures throughout 
history. 

Are there resources on the moon to 
sustain human life? 1 wonder what new 
knowledge we will learn from lunar 
explorations in the days ahead. (The 
Asahi Shimbun. Sept. 7) 
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(ウド ライ プラ サリー) 


坦 英 文 訳注 
Moon never fails to fascinate, stimulate human imagination 
人 を 魅了 し , 空想 を か き 立 て て きた 月 
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[ 動 ] 抄 ら か く 輝 く (= to produce or reflect a soft steady light)。 
[名 ] す り 鉢 (=abowl used for grinding)。 

[名 ] 木 づち (= a hammer with a large wooden head)。 

[ 名] 幻覚 . パレ イド リア = the imagined perception of a pat- 
tern or meaning)。 

[名 ] 疑 度 (= the position north or south of the equator)。 

[ 名] 砕氷 船 (= a ship designed to break through ice)。 

[ 形 ] 汚 され て いな い (= completely free from dirt or contami- 
nation)。 

[ 形 ] ゆ が ん だ (= bent or twisted out of shape)。 

[ 名] 大気 楼 . 幻想 (= an optical illusion caused by hot air)。 

[ 副 ] 境 く か ら (= from a long distance away)。 

[ 名] 精密 な 調査 . 吟味 (= the careful and detailed examina- 
tion)。 

[名 ] 相 次 ぐ , 立て 続け の (= a sudden occurrence of many 
things at once)。 

[名 ] 宇 宙 探 測 機 (= a spacecraft that obtains information and 
sends it back to earth)。 

[ 動 ] 一 に 起因 する (= to start from or be caused by sth)。 

[名 ] た き 火 (=alarge outdoor fire)。 
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68 カジ ノ と 依存 症 


横 市 の 林 文 子 市 長 が 突然 カ 
ジノ 読 謎 人 に 名 乗り を 上 ! まだ 。 先週 
の 市 識 人 で 折 簡 放 め に あっ た の た 
9 

・ 例え ば 「 す べ て の ば くち が 


と いう の は 違う | と 話し 、 こう 続 
が 沈 p 

[次 馬 を ご 覧 に な っ た ら わ か る 
と ほう が 、 も の すご い 数 の 人 が 、 


馬 に 対す る 思い と か 感謝 を 持っ て 
いっ レー レッ ト ヘ の 量 いる 角 


謝 も ゃ あっ て し か る べき 、 と いう こ 
と だ ろう か 。 ' 

ギャ ンプ ル 依 存 症 の 人 が 増え る 
の で は 、 と の 質問 も 相次い だ 。 市 
長 は 、 医 学部 の ある 横浜 泊 市 立 大 学 
に 「 医 療 面 を 中 心 に 大 き な 役 割 を 
果たし て も ら う 」 と 述べ た 。 依存 
症 に な っ て も 大 学 病院 が 治し て く 
移 ま す よ 。 と ゆこ た だ ろう か 。 
誘致 する の は カジ ノ だ け で な 
く 、 そ れ を 含ん だ 統合 型 リ ゾー ト 
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Yokohama Mayor Fumiko Hayashi 
on Aug. 22 suddenly declared that the 
port city will seek to host a casino- 
based resort that the central govern- 
ment plans to permit in up to three 
locations. 

Hayashi was bombarded““ by ques- 
tions about her announcement duringa 
municipal assembly session last week. 
She offered some intriguing answers. 

Tor instance, she sand, “It is wrong 
to say all forms of gambhmng are evil," 
and went on to talk about horse racing. 

“Those who have seen horse races 
should know there are a tremendous 
number of people who have special 


feelings, such as gratitude“, toward 


horses,” she said. 

Did she mean casino gamblers 
should have “special feelings,” such as 
gratitude, toward roulette? 

The mayor endured harsh ques- 
tioning from assembly members over 
whether a casino could lead to a rise 
in gambling addiction". 

Hayashireplied by saying Yokohama 
City University。 which has a medical 
school, will play “a major role mainly 
in the medical area” in efforts to deal 
with the problem. 

Did she mean the medical school 
will help cure people who have become 
addicted to gambhmng? 

What she wants the cty to have is 


(1R) で ある 。 市 の 資料 に ある イ 
メー ジ 図 に は 劇場 や 美術 館 、 水 族 
館 まで 並ぶ 。 だ か ら IR イ コー ル 
カジ ノ で は な い 、 一 流 の 娯楽 施設 
が で きる の だ と 市 長 は 言う 。 

な ら ば カジ ノ 抜 き の リ ゾー ト を 
つく れ ば いい 。 そ ん な 劉 問 も 出 た 
が 、 運 営 が 成り 立た な いそ うだ 。 
カジ ノ に 依存 し た IR。 そ の IR に 
より 、 市 は 年 間 最大 1200 億 円 の 増 
収 効果 を 見 込む 。 現在 の 市 の 税収 


not a simple casino but a so-calledWin- 
tegrated resort (1R) featuring a casino. 

A document on the plan prepared by 
the Yokohama municipal government 
includes an artistic rendering*" of the 
envisioned resort complex. As well as 
a casino, 1t features a theater, an art 
museum and even an aquarium 

Hayashi used the graphics to stress 
thatthe 1IR would not simply be a casino 
but also a top-notch*" entertainment 
complex. 

One assembly member asked her 
whycannot be a resort complex with- 
out a casino. But such a resort facility 
would not be economically viable*" 
without a casino, according to the 
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の 15% に 相当 する 額 だ 。 こ れ で は 
横浜 の 財政 が 「 カ ジノ 依存 症 」 に 
な っ て し まう 。 ー 

林 市 長 は 、 子 育て や 医療 な ど 
「 安 心 安全 な 生活 」 を 守る た め 決 
断 し た と 言う 。 カ ジノ あっ て の 豊 
か な 暮らし 。 あ な た の まち が も し 
そう な っ た ら 、 ど うだ ろう 。 診 
致 に は 大 阪 、 長 崎 、 和 歌 山 も 手 を 
あげ て いる 。 


mayor. So, 1t should be an IR dependent 
On a cas1n0. 

The envisnoned casino-centered TIR 
would add up to 120 billhion yen ($1.1 
billion) to the city's annual revenue“「, 


2 15 percent of its cur- 


equnvalent to 
rent tax receipts, according to the local 
government's own estimate. 

This seems to be a surefire*" recipe 
for making Yokohama dependent on 
money from a casin0o. 

Hayashi says she made the decision 


し 11 


safe and secure iv- 
14 


to protect citizens 
imgs” by offering adequate” child care 
and health care support. 

Imagine your own community rely- 


img on a casino to ensure high living 
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standards. 

Besides Yokohama, Osaka, Nagasa- 
ki and Wakayama have also announced 
their bids*" to be home to an TR. (The 
Asahi Shimbun、 Sept. 8) 


倫 英 文 訳注 
員 0 Mayor's case for building casino in Yokohama far from convinc- 


1m ど 
カジ ノ つ くろ うと する 横浜 市 長 に 説得 力 な し 
*1] case [ 名] 主張, 論拠 (aconvincing argumen0)。 
*2 bombard [ 動 ] (質問 な ど で ) 攻め 立て る (に to attack verbally, esp. with 
questions)。 
*8 imtriguinmg [ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 
*4 gratitudle [ 名] 感謝 (の 気持 ち ) (=the state of being grateful)。 
*5 addiction [ 名] 依存. 中 毒 (= a habitual or compulsive involvement in an 
actiVity)。 
*6 so-called [ 形 ] い わ ゆ る , 俗 に いう (= commonly named)。 
*7 rendering [ 名] 描写 , 完成 予想 図 (= a drawing in perspective of a pro- 
posed structure)。 
*8 envision [ 動 ] 想 定 す る , 構想 する (=to conceive ofas a possibility)。 
*9 top-notch [ 形 ] 第 一 級 の , 最高 の (= very high in quality)。 
*10 viable [ 形 ] 実 行 可能 な . 発展 し うる able to be done, or worth do- 
ing)。 
*11 revenue [名 ] 収 入 . 収益 (= income from business activities Or taxes)。 
*12 equivalent to [ 形 ] 一 に 相当 する , 同等 の (= equal in value, amount, mean- 
ing。 etc.)。 
*13 surefire [ 形 ] 総 対 確実 な (= certain to be successful)。 
*14 adequate [ 形 ] 適 し た , 十分 な (= good enoush for a particular need)。 
*15 pid [名 ] 入 札 , 努力 、 企 て (an attempt to achieve or get sth)。 


ング 


69 台風 15 号 


きのう の 朝 、 家 を 出る と 、 ぎ ん 
な ん の 匂い が し た 。 ま だ そん な 凶 
節 で は な い の に 。 早朝 まで 続い た 
強い 風 で 、 た くさ ん の 黄色 い 実 
が 、 背 い 葉 と と も に 間 ち て し まっ 
た よう だ 。 引 きち ぎら れ た 木々 の 
枝 も 散ら ! ば っ て いる 。 

大 き な 柳 の 木 が 根元 か ら 倒れ て 
いる の も 都心 で 目 に し た 。「 柳 に 
風 ] と は いか め 暴 風 だ っ た か 。 倒 
れる は ず の な いも の を 倒し 続け た 
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れん し ゅ うじ 


Pr 


いい 3 


ネッ ト が 鉄柱 も ろ と る 倒壊 し 、 


うた が 


の 屋根 を 笑 突き 破る 写真 に を 

「 三 特 十 日 」 は 、 嵐 の 起き や す 
い 時 期 を 指す 古い 言 『 華 だ 立春 か 
ら 数 えた その 時 分 、 す な わ ち 9 月 
初め ( に 各 員 が 来 や すい と 千 警 成 し た 
の だ ろう 。 夏 目 激 石 の 小説 
「 二 百 十 日 』 で は 、 阿 交 山 の 火口 
を め ぎ ざし て 登る 二 人 連 れ が 雨 と 風 
で 散々 な 目 に < 遭う 。 
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Stepping out of my home yesterday 
morning, 1 got a whif* of ginkgo nuts 
in the air. 

It was still too early in the year, but 
many of the yellow nuts, with leaves 
still green, apparently got shaken off 

winds that 
. Broken tree 
branches also Hittered“ the area. 


trees in the gale-force“* 
kept blowing until dawn“ 


In central Tokyo, 1 saw a large up- 
rooted“” and fallen willow tree. The 
Japanese idiom “yanag1ni kaze, which 
translates hterally as “willow in the 
wind, derives from the tree's strength 
that comes from its flexibility. 

But Typhoon No. 15 was obviously 
too powerful. It knocked a lot of things 
down that should by rights“ be still 


standing. 

1 couldnt believe my eyes when 1 
saw a photo of homes with mangled** 
roofs pierced by uprooted steel pillars 
that supported the netting of a golf 
driving range. 

The old Japanese express1on “ni- 
hyaku toka" (210 days) implies that 
powerful typhoons are jikely to strike 
in early September, which is on or 
around the 210th day after “risshun" 
(the frst day of spring) on the tradi- 
tional Japanese calendar. 

In Natsume Sosekis novel “Nihyaku 
Toka" (The 210th Day), two hikers are 
buffeted by severe winds and rain 
on ther way to the volcanic crater of 
IMount Aso. 


今 の よう な 気象 也 報 が あれ ば 、 
人 達 れ は 山行 を 見 合わ せ た に 倍 
いな い 。 刻々 と 近づく 台風 に 備 
え 、JR 東 日 本 な ど は 早々 と 運転 


すう ね ん 


の 見 合わ せ を 決め た 。 こ こ 数 年 
定着 し て きた 計画 運休 だ 。 
そこ まで や っ て も 、 こ の 混乱 で 
ある 。 駅 か ら 道路 まで 続く 藤 い 行 
列 が で きた 。 動き の 鈍い 満員 (電車 
の な か 、 気分 が 悪く な る 人 が 相 次 
い だ 。 予報 の 精度 が 上 が っ た い 


They surely would have canceled 
their outing “had there been the sort 
of weather forecast services that are 
available today. 

While Typhoon No. 15 was ap- 
proaching, East Japan Railway Co. 
and other railway operators announced 
the cancellation of some services well 
ahead of time. The practice*", known 
as “planned suspension of service,” has 
started to take root*" in recent years. 

But despite all the planning, chaos 
prevailed*“. 

People formed long Iines on the 
streets leading to train stations. And 


dtraims。 


in slow-moving, Jam-packe 
many passengers became unwell*". 


In this day and age of accurate 
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ま 、 企業 も 「 計 画 休業 ] や 「 計 画 半 
休 ] を 考え て も いい か も し れ な い 。 

( 風 が ふい た ら 遅 刻 し て ノ 雨 が 
ふっ た ら お 休み で )。 な つか し い 
章 詳 を 思い 出し た 。 南 の 鳥 に = 仁 
む 、 学校 娠 い の 子ども た ち が 歌 に 
出 て くる 。 大 條 の 周 箇 酷 き が 増す ば 
か り の 現代 の 日 本 に も 、 そ れ く ら 
い の 余裕 が あっ て いい 。 


weather forecasts, 1 believe it is time 
that businesses also introduced 
“planned no-work day” or "halfFday of 

Irecalled a line“? from an old chil- 
dren's song with nostalgia. It goes, “Go 
to school late when it's windy/ No school 
when rains.” The song features chil- 
dren living on a southern island who 
dont ke school. 

We probably need this more relaxed 
attitude in present-day Japan where 
extreme weather episodes are becom- 
ing increasingly common. (The Asahi 
Shimbun, Sept. 10) 


(フォ トラ イプ ブ ラリー) 


葵 英文 訳注 
Japan needs guilt-free time off in event of severe weather 
如 天 候 に さい し て 罪悪 感 な く 休 め る こと か 必要 
*] whiff [名 ] ほ の か な 香り (=aslight smell of sth)。 
*2 gale-force [ 形 ] ( 風 が ) と て も 強い (= strong enough to be dangerous or 
cause damage)。 


*8 dawn [名 ] 夜 明け , 暁 (= the time of day when light first appears)。 
*4 ]itter [ 動 ] ご み を 散ら か す (= to make a place untidy by strewing)。 
*5 uprooted [ 形 ] 根 こそ を ぎ に さ れ た (= having been pulled up by the roots)。 
*6 by rights [ 副 ] 本 来 な ら ば (= according to what should happen or what 
you would expect)。 
*7 mangled [ 形 ] ず た ず た の (に badly damaged)。 
*8 puffet [ 動 ] 激 し く 吹 きつ ける , 翻弄 する (= to afHict sb over a long 
period)。 
*9 outimg [名 ] 外出. お 出掛け (= a short journey that you take for enjoy- 
ment)。 
*10 practice [名 ] 慣 例 . 実施 (= a way of doing sth)。 
*11 take root [ 動 ] 根 を 下ろ す , 定着 する (= to become accepted widely)。 
*12 prevail [ 動 ] 優 勢 で ある , 勝る (に to get control or influence)。 
*13 jam-packed [ 形 ] 満 席 で . すし 詰め の (に very full or crowded)。 
*14 unwell [ 形 ] 体 調 不 良 の not feeling well)。 


*15 line [名 ] 短 詩 . 一 節 (the words of a song or poem)。 
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70 立場 と セリ フ 


お い お い 、 その 立場 に 薄 か れ て 
言う モリ フ と 違 ほう だ ろ 。 落差 の 大 


き さ ゆ え に 、 い つ 見 て も 笑え る の 
が 吉本 新 喜 劇 の 池乃 めだか さん 
だ 。 け ん か で ボコ ボコ に 殴ら れ た 
後 、 な ぜ か 僅 そ うに 言い 放っ 。 
| よっ し ゃ 、 今日 は これ くら い に 
し とい だ る わ |]。 

周り が 派手 に ずっ こけ る の が 、 
お 約束 で ある 。 さ て こち ら の 人 も ら 
立場 と 発言 の 間 に 落 差 を 感じ て し 


まう 。 日産 自 動車 の 西川 人 社長 
で ある 。 会 長 だ っ た ゴー ン 被 告 が 
昨年 可 捕 され た 直後 に こう 言っ 
に 。「1 人 に 権限 が 集中 し すぎ た 」 
「 長 年 に わた る 統治 の 負 の 側面 と 
言わ ざる を 得 な い 」。 

お い お い 、 あな た ( は その 会 長 に 
引き 立て られ 、 社長 を し て いた ん 
じゃ な いか 。 株 主 絵 会 で も 一 部 か 

師 陣 を 求め られ た が 「 日 産 の 料 
に 測り た 半生 なさ な いとい 
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Ikeno Medaka、a comedian with 
the Yoshimoto Shin Kigeki comedy 
troupe“, never fails to crack up the 
audience with his hnes that are so out 
of kilter" 


the effect is just too funnyr 


with the situation at hand!, 


For instance, after getting thor- 
oughly beaten up in a fight, he would 
suddenly put on airs*” and command 
his tormentors: “Thats enough for 
today. You may go now.” 

Remarks by Hiroto Saikawa, Nissan 
Motor Co. president and CEO, have also 
left me feeling foored*", so to speak. 

Immediately after the arrest ofthen- 
Nissan Chairman Carlos Ghosn last 
year, Saikawa declared, “Too much 
power was concentrated in just one 


person, and added, “1 must say, this is 
the dark side of Ghosn's long reign“" 

But wait a minute, Mr. Saikawa, 
werent you the very man who had 
the chairman's support and was made 
presidlent? 

When some investors sought Saika- 
wa's resignation during an annual 
shareholders' meeting, Saikawa dis- 
missed that possibility out of hand", 
insisting he had to first “pave the 
way ”for the next generation of Nissan 
leadership. 

The gap between Saikawa's self- 
proclaimed mission and the reality has 
remained unfilled, but a new develop- 
ment has just surfaced. 

It has come to hght that he has been 
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け な い 」 な ど と 突っ ぱ ね た 。 
そん な 西川 氏 に 新た な 開 題 が 則 
現し た 。 不 当 に 上 舟 せ さ れ た 報 且 
を 受け 取っ て いた こと が 判明 し た 
の だ 。 報酬 は 日 産 の 株 価 に 連動 し 
て お り 、 基 準 と な る 日 を 1 週間 す 


ぞう が く 


ら す だ け で 4700 万 円 が 増額 され た 
3 


き に お 手 盛り ? MP。 


ツ 時 じ め 9 人 の 役員 が 同様 
の や り 方 で 不正 報酬 を 得 て い た と 


receiving dubious remuneration*" 
revolving aroundl a stock-Ihnked bonus 
known as stock appreciation rights 
(SAR). 

According to an in-house*' inves- 
tigation, Saikawa pocketed“* about 
47 million yen ($438.000) more than 
he would have obtained when the date 
of exercising the SAR was changed by 
one Week. 

Talk about*" a selEserving plan to 
infate his own income. Or, perhaps 1 
should call it a “group plan,′ as nine 
Nissan executives, including Saikawa 


4 区. These in- 


and Ghosn, were in on 
dividuals were essentially treating this 
mammoth corporation as their personal 


income-boosting tool. 
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いう か ら 「 グ ルー プ 訟 りか 。 巨 
大 な 企業 私 物化 が あり 、 そ の お こ 
ぼれ が ある 。 

結局 辞任 せ ざ る を えな く な っ た 
本 川 氏 は 会 見 で 述べ た 。「 日 産 の 
0 


に AI よ 4 ダ タデ まあ で 必 
り 、 大 変 し 缶 な い 自 和 も 有 


の 部 分 か も る 、 と は 閉 え も し な いら 
し Wa ずっ こけ た く な る 。 


Finally agreeing to resign, Saikawa 
apologized at a news conference on 
Sept. 9 for stepping down before all of 
Nissan's problems were resolved. 

It has obviously never occurred to 
him that he himself could have been 
one of those problems. 

Well Tnever*".…(The Asahi Shimbun, 
Sept. 11) 


但 英 文 訳注 
旨 引 史 Nissan CEO is out, but dubious bonus begs even more que8- 
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ビジ ネス で 成功 し た 男性 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


tions 
日 産 社長 辞任 する も , な お 大 きく 残る 不正 報酬 問題 

dupbious [ 形 ] 不 審 な , 怪し げ な (= probably not honest, true. right 
etc.)。 

troupe [名 ] (俳優 な どの ) 一 座 (= a group of actors、 singers、etc.)。 

crack up [ 動 ] 大 笑い させ る (= to make sb suddenly laugh a lot)。 

out of kilter [ 形 ] 不 調 の , 釣り 合い が 悪い (= out of harmony or balance)。 

Dut on airs [ 動 ] 気 取る . も っ た いぶ る (=to act better than one really is)。 

tormnentor [ 動 ] 昔 し め る 人 (=a person who causes sb to sufHer)。 

foored [ 形 ] 驚 いた. た まげ た (= surprised)。 

reign [ 名] 統治, 支配 (- dominating power or influence)。 

out of hand [ 副 ] 即 座 に . きっ ぱり と (に without taking time to think)。 

remuneration [ 名] 報酬. 給料 (= payment for work or services)。 

in-house [ 形 ] 社 内 の , 組織 内 の (= within a company or an organiza- 
tion)。 

pocket [ 動 ] 自 分 の も の と する , 着服 する (= to take possession of 
for oneself. esp. dishonestly)。 

talk about [ 動 ]〔 命 令 形 で だ] まさ に 一 と は この こと だ (= used to add 
emphasis to a statement)。 

pe in on [ 動 ] 一 に 関与 し て いる (= to be participating or involved in 
sth)。 

Well 1 never [ 感 ] お や まあ , これ は 驚い た (= used to express surprise or 


disapproval)。 
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71 天 淡 と 偽 電 


大 因 炎 、 
台風 。 大 秋 害 の 経 


昭和 初期 の 安 
験 を ふま え 、 物 理学 者 の 寺田 寅彦 
は 多く の 戒め を 後 の 世 に 残し た 。 


ある 文章 に 文明 が 進め ば 進む ほ 
ど 大 然 の 暴 威 に ょ る 災害 が その 劇 
列 の 度 を 増す 」 と の 訴え が ある 。 


国 中 に に 電線 や パイ プ 、 交通 綱 が 
張り 巡ら され た あり き ま は [高等 


動物 の 捕 綴 や 重 符 と 同様 で あ 
る 」。 そ の 1 ヵ所 が 改 障 すれ ば 影 


家 は 全体 に 波及 する の だ と (「 天 
秋 と 国防 ])。 1934 年 に 書か れ た ゃ も 
の だ が 、 現 代 に る 通じ る 。 台風 15 
号 の 傷痕 を 目 に し て 思う 。 
暴風 に 見 舞 わ れ て か ら 3 日 目 と 
な る 昨日 も 、 千葉 県 の 広い 地域 で 
電気 が 止ま っ た まま だ っ た 。 旨 
3 倒木 で 切断 され 、 
に 手間 取る 。 和 符 の の とい 
も の 所 で は 、 大 聞 の 人 が 携帯 
電話 の 充電 を し ! に 来 て いた 。 


Pozper- カ 7g7y” soc7e が の 67 70 ee /esso7s 放 o77 7e 79305 


The writings of physicst and author 
Terada Torahiko (1878-1935) are re- 
plete*“ with valuable 1essons concern- 
ing natural disasters, based on his own 
experiences of historic catastrophes 
in the Taisho (1912-1926) and Showa 
(1926-1989) eras--respectively, the 
Great Kanto Earthquake of 1923 and 
the Muroto Typhoon of 1934. 

He warned, “The more advanced our 
eivilization, the more extreme the dam- 
age wrought“ by nature's tyranny 

In “Tensai to Kokubo" (Natural 
disaster and national defense), Terada 
jikened the nationwide network of 
power lines, utihty pipehnes, roads 
and railways to “the nerves and blood 
vessels“ of a higher form of life." What 


hemeant was that when one part ofthe 
network becomes disrupted“", the en- 
tire network is bound to be impacted. 

He wrote this in 1934. But the 
timelessness of his observation could 
not be more obvious from the extent of 
devastation brought by Typhoon No. 15. 

Power was still out on Sept. 11 jn 
extensive areas of Chiba Prefecture, 
even though it had already been three 
days since the region was hit by the 
worst of the windstorm. 

Countless power cables have been 
severed*_ by fallen trees, causing delays 
in power restoration. In the hard-hit 
eity of Kimitsu, the city offce teemed 
with* residents trying to recharge 
their phone batteries. 
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スマ ホ を 手 に し た 30 代 の 女性 は 
[電池 が 切れ る と 、 情 報 が 何 も 取 
れ な く て 」 と 話し て いた 。 家 が 

ォ ー ル 電化 に な っ て いる と いう 60 
代 の 女性 は 、「 何 も で き な い 。 ト 
イレ の 水 す ら 、 バ ケツ を 便 わ な い 
と 流せ な いん で す ]」。 

残暑 と いう に は 暑 すぎ る 日 々 
本 9 や 論 庫 な し の 大 ら 
4 本 


“Without juiee* in your phone, 
you cant get any information.” said 
a woman in her 30s clutching*“ her 
smartphone. 

A woman in her 60s who lives in an 
all-electric home lamented“". “Nothing 
worksin my home. Tcant even fnsh the 
toilet without a bucket of water.“ 

Even though it's already late sum- 
mer, the heat is still brutal, and Hiving 
without a functioning fridge or air 
conditioner can be Iterally hfe-threat- 
ening. Also, more homes these days 
lack traditional household devices that 
dont require electricity,such as land 
hne phones and portable cookers. 

This raises the hurdle for disaster- 
preparedness today. 
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で は 使え な く な っ た も の も 増え て 
いる 。 も し も の と き の 備 え は 、 ど 
こま で で きる の だ ろう 。 

寺田 の 考え 方 だ と し て 伝わる 敬 
名 に 、「 天 災 は 忘れ た ころ に や っ 
て くる 」 が ある 。 そ れ に し て も 
昨今 の 日 本 は 、 ー つ の 淡 を 忘れ 
る 間もなく 別 の 炎 害 が 起き る よう 
に 思え て な ら な い 。 


“Disaster strikes when you least 


Wassociated 


expect "is an aphorism 
with Teradas thinking. 
But in present-day Japan, it feels 
increasingly as if we no longer have 
the luxury of“? forgetting a disaster 
before the next one strikes. (The Asahi 


Shimbun, Sept. 12) 
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( み ォ ドジ イジ ラリー) 


人 の 共 


文 訳注 


中 昌 Power-hungry society yet to heed lessons from the 1930s 
いま だ 1930 年 代 の 警 名 か ら 学 ば な い 電 力 大 量 消費 社会 


ネ 1 


*2 


*3 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 


*8 
* ネ 9 
*10 
*11 


ネ 12 
*13 
*14 
ネ *15 


poOwer-hungrY 
heed 


replete 
work 
tyrannyY 
jplood vessel 
disrupt 


be bound to do 
Sever 

teemn with 
Juice 


clutch 
lament 
aphorismn 


[ 形 ] 電 力 を 大 量 消 費 す る (= using or requiring a lot of electri- 
cal power)。 

[ 動 ] 心 に 留め る , 気 を 
結 or warning)。 

[ 形 ] 豊 富 な = full of sth)。 

[ 動 ] も た ら す , 引き 起こ す (= to cause sth to happen)。 
[ 名] 横暴 . 過酷 さ (= severe or harsh treatment)。 


[名 ] 血 管 (= an artery. capillary, or vein)。 


つけ る (= to pay careful attention to sbs 


[ 動 ] 中 断 さ せる , 混乱 させ る (= to throw into confusion or 
disorder)。 

[ 動 ] き っ と する to be very likely to do)。 

[ 動 ] 断 ち 切 る に to h or separate)。 


[ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (= to contain large numbers of sth)。 

[ 動 ] 動 力 源 , 燃料 , 電気 (= sth such as electricity that pro- 
Vides power)。 

[ 動 ] し っ か り 抱 く に to hold sth tightly)。 

[ 動 ] 嘆 く , 
[名 ] 警 名 


悲し む (to express regret or disappointment)。 
格言 (= a short clever saying)。 


haye the luxury of [ 動 ] 一 の 余 裕 が ある (= to have a pleasure or an advantage that 


you are not always able to have)。 


お と と い 改 造 が あっ た 新 内 閣 の 
うたい文句 は 「 安 定 と 挑戦 ] だ そ 
う だ 。 ど っ し り 構 えて こと に 挑 
む 。 何 ご と も そう あり た いも の だ 
が 、 ニ ュー ス を 追っ て いた ら 別 の 
言葉 が 頭 に 浮か ん で きた 。「 引 き 
際 」 と 「 焦 召 ] で ある 。 

安倍 首相 の 自民 党 総裁 と し て の 
任期 は 、 残 り 2 年 。 そ の 「 引 き 際 」] 

dc 
ち を 一 気 に 入 導き せ た の だ ろう 。 


2019 年 9 月 13 日 金曜 日 
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72 引き 際 と 焦燥 


退任 が 見 えて きた 社長 が [尽く し 
て くれ た 君 ら を 、 み ん な 役員 に し 
て や る 」 と で も 言う か の よう に 。 
側近 の 一 大 で 、 加計 学園 の 問題 
で 名 前 の 出 た 秋生 田 光一 - 氏 を 、 本 
と も あろ うに 文部 科学 相 に し た 。 
語り 
内 に も ある と いう が 、 < 介さ な 
い の が 表 が 少 で ある 。 
改造 後 の 会 見 で 首相 は 憲法 改正 
を 「 必 ず や 成し遂げ て いく 」 と 
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*Antei to Chosen" (hterally, stability 
and challenge), the slogan adopted by 
the new Shinzo Abe Cabinet that was 
formed on Sept. 11, apparently means 
"Yemanning unperturbed while taking 
on challenges.“ 

In any situation, that is an admn- 
rable““ attitude to maintain. 

But as 1 followed recent news de- 
velopments, a different catchphrase 
popped into my head: “Hikigiwa to 
Shoso.“ 

This translates as “timing of with- 
drawal' and “sense of restlessness.“ 

Only two years remain in Abes 
tenure* as president of the Liberal 
Democratic Party. He is obviously 
acutely aware of this fact, and that 


must be why he appointed all his close 
allies“ to Cabinet posts. 

He may be hkened to a company 
president who、 nearing retirement, 
tells his loyal subordinates“": “You have 
served me well. Tam making every one 
of you a director now." 

One such trusted individual is Koi- 
chi Hagiuda, who emerged as a key 
character while the Kake Educational 
Institution scandal was unfolding “や 
Abe chose him, of all people, as his 
education mnister. 

Some LDP members reportedly 
feared that this appointment could 
create a firestorm in the Diet. However, 
Abe typically went on his merry Wayr 

The prime minister told a news 
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語っ た 。 心中 を 察する に 「 焦 召 」 
が 慕 っ て いる の で は な いか 。 政権 
と し て 成し遂げ た 大 仕事 の こと を 
レガ シー (遺産 ) と いう が 、 安 倍 
政権 の 場合 、 い まだ 見 当たら な い 
の だ 。 

拉致 問題 も 北方 領土 問題 も 進展 
が な い 。 こ の まま で は 、 た だ 長い 
だ け の 政権 に な っ て し まう 。 人 小 果 
進次郎 氏 の 入閣 も 、 そ の 文脈 で 見 
る べき か も し れ な い 。 こ れ で 支持 


conference following the Cabinet re- 
shuffe“.“T will revise the Constitution 
without fail" 

Tf ] were to read his mind, 1 would 
say Abe is likely growing restive“ over 
the fact that his administration has so 
far left no political legacy to speak of 

Little progress has been made on 
the North Korean abduction*" 
and the same goes for the dispute 


1SSUG。 


over the Northern Territories. Unless 
something dramatic happens, the Abe 
administration will be remembered 
only for its impressive longevity. 

Perhaps this is the context in which 
we should see the appointment of Shin- 
jro Koizumi to the Cabinet. 


※11 


This immensely” popular legisla- 
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率 が 上 が れ ば 人 院 を 解散 し 、 勝 っ 
て 改 室 に 腔 い を つけ る …… 考 えす 
ぎ だ ろう か 。 


ゅ し ょ う げん 


首相 の 発 # 言 で も う 一 目立っ た 
の は 、 社会 保 陣 の あり 方 を 「 大 腸 
に 構想 する ] と いう も の だ 。 参 近 
選 で 背 を 向け た 年 金 間 題 な ど に 、 
本 腰 を 入れ る の か 。 焦 感 を 持っ 
て 了 臨ん で * ほ し い の ! は 憲法 で ! は な 
く 。 と ちら で ある 。 


tor*“ will likely raise the Cabinet's 
approvalrating. And 寺 Abe dissolves*“ 
the Lower House while the rating is 
still high, the LDP will win the elec- 
tion, in turn improving Abe's chances 
of revising the Constitution. 

Or is such a scenario only in my 
imagination? 

Another remark by Abe that caught 
my attention concerned his vow*“ to 
“boldly envision” the nation's social 
secur1ty system. 

Does this mean he intends to actu- 
ally get serious about fixing the pension 
system and other issues, which he ipg- 
nored while campaigning for the Upper 
House election this past summer? 

These are the unresolved issues Abe 


should be anxious to tackle head-on*『. 
not constitutional amendment. (The 
Asahi Shimbun, Sept. 13) 


人 英 文 訳注 
Abe should focus on revising pension system, not Constitution 
首相 に は 二 法 で は な く 年 金 制度 改革 に 本 腰 を 


1 


*2 
*3 


*4 
*5 


*6 


7/ 


*8 
*9 
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eVv1Se 


adnmnirable 
tenurYe 


ally 
subordinate 


unfold 
reshuffle 


without fail 
reStive 


abduction 


immensely 
legislator 


dissolve 
YOw 
head-on 


[ 動 ] 見 直す , 修正 する (= to change, improve, or make addi- 
tions to sth)。 

[ 形 ] 称 賛 に 値する (= deserving to be admired or respected)。 

[ 名] 在職 期間 . 任期 (= the period of time when sb holds an 
important job)。 

[名 ] 同 盟 者 . 味方 = sb who is ready to help you)。 

[ 名] 部下. 従属 する も の (= sb who has less power or author- 
ity than sb else)。 

[ 動 ] 展 開 す る , 明らか に な る (= to gradually develop or be 
revealed)。 

[ 和 名] 入れ替え , 改造 (= a change in the jobs that a group of 
people do)。 

[ 副 ] き っ と , 必ず (= for certain: absolutely)。 

[ 形 ] い ら だ つ , 落ち 着 か な い (= restless, nervous, or un- 
eaSY)o 
[ 名] 誘拐 、 拉致 (- the act of taking sb away by force or cun- 
ning)。 


[ 副 ] 非 常に (= extremely: very much)。 

[ 名] 立法 府 議員 , 国会 議員 (= a member of a legislative 
body)。 

[ 動 ] 解 散 す る (= to dismiss)。 

[名 ] 奪 い , 区 約 (= aserious promise)。 

[ 副 ] 真 っ 向 か ら (= in a direct and determined way)。 


vote ae SA esa 


206 


2019 年 9 月 14 日 土曜 日 


お ん し つこ う か 8 用 ぼ 
73 | 温室 効果 が ガス] と いう 言葉 


地球 温 明 化 、 気 候 変 動 ……。 そ 
ん な 言葉 が 新聞 に 載ら な い 日 は ほ 
と ん ど な い だ ろう 。 先日 、 読 者 か 
ら お 便り を いた だ いた 。 [温室 交 
果 が ス 」 と いう 言葉 に 常々 、 間 
を を お 持ち だ と いう 。 「 効 果 」 は 良い 


結果 の 時 1 に 使う の で は な いか と 。 
な る ! ほど 、 「 昌 影響 と は は 言う が 
「 悪 効果 」( は 聞か な い 。 も っ と 言 


えば 温室 も 、 ぼ か ぼかし た 感じ で 
印象 は 悪く な い 。 英 語 の グリ ー ン 


尺 及 久 ・ ガス を 訳し た 言 言葉 の よう 
だ が 、 気候 変 動 元 較 が ス ] と で も 
し た 方 が ぴっ た りく る か 。 


何 げ な く 使 っ て いる が 、 宇 面 だ 
け 見 る と 、 ち ょ っ と 変 。 そ ん な 言 


和 Eo 拉 BM さ 
利和 も し も 意味 を を 知 
に 「 赤 ん 協 」 に な, 言葉 に 出 


「 慰 の 、 何 を 想像 する 送る づ よ 
エッ セー 案 [ね に も つ タ イプ 【 
ある 。 
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Its probably safe to say that not a 
day goes by that we dont read about 
global warming, climate change or 
greenhouse gases in a neWSDaDer. 

T recently received a letter from a 
reader who questioned the appropriate- 
ness of referring to greenhouse gases 
as “onshitsu koka gasu' in Japanese. 
She pointed out that the word “koka.“ 
which means “effect,”is used only when 
the outcome is good or desirable、 never 
when it's unwelcome. 

She was quite right. There is no such 
expresslon as "aku koka” (bad effect) 
in Japanese. The correct expression 1S 
“aku enkyo" (bad infhuence). 

Moreover, we associate “onshitsu" 
(greenhouse) with something nice and 


comfortably warm. 

Now that 1 think about it, perhaps 
a more appropriate Japanese transla- 
tion of greenhouse gases would be 
something like “kiko hendo genkyo 
gasu (gases that are the root cause of 
chmate change). 

There are express1Oon8s We use as a 
matter of course but make us stop and 
shake our heads when we look at them 
in the written form. 

Sachiko Kishimoto, a professional 
translator, brings up examples of such 
expresslons in her collection of essays 
titled “Ne ni Motsu Taipu' (Im the type 
who holds a grudge). 

“Akanbo" is colloquial* Japanese 
for babies, and Kishimoto discusses 


「 よ くわ か ら な い が 、 た ぶん 何 
ら か の 生き 物 な の だ ろう 。 全 身 が 
真っ 赤 で て ら て らし て いる 。 人 入道 
の よう に 毛 の な い 頭 か ら 湯気 を 立 
て て いる ……」。 夜行 性 で 
シャ ーッ と 鳴く 、 小 動物 を 生 で 食 
ら う 、 な ど と 岸本 さん の 空想 は と 
めど な い 。 

[刺身 ] は 、 全 身 を めった 刺し 


に され て 、 箇 まみれ の 状態 。 


腕っ節 」 は 、 腕 に 木 の 節 穴 の よ 


the images this word evokes from the 
kanji characters in which it is written. 

“T imagine a Hife form of some kind, 
although IT cant be sure exactly what," 
she says. “Its entire body is bright red 
(aka) and glistening“"、 with steam ris- 
ing from its head that's completely bald 
(bozu) hke that of a nyudo' Buddhist 
monk.“ 

She adds that this creature is prob- 


1 carnivore that 


ably a small nocturna 
hisses*" and devours“ its prey alive. 
Continuing to let her imagination 
run wild“, she says "sashimi' makes 
her think of someone who has been 
stabbed all over the body and bloodied. 
And in her mind, “udeppushi,。 which 


is written with the kanji characters 
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うな も の が 次 々 に で きる 病気 。 一 
語 一 語 に 神経 を と ぎす ます 翻訳 家 
な ら で は の 考察 な の だ ろう 。 そ れ 
に し で も 笑え る 。 

ビジ ネス な ど で 使わ れる 「 差 別 
化 」 も 最初 は いや な 感じ が し た の 
に 、 い つの ま に か 償 れ て し まっ 
た 。 習 慣 の 魔力 だ ろう か 。 文字 の 
次 形 を な が め つ つ 、 と き に は 立ち 
止ま っ て みる の も 悪く な い 。 


for “arm'” and oint” and translates 


※10 め 
2 


as “brawn is a disease that causes 


※11 


growths" ofwhat resemble tree knot- 


2 om one'S arm8s. 


holes 

1 believe Kishimotos unique obser- 
vations are typical of translators who 
have developed an incisive*" sense of 
what every Word or expresslon stands 


for* 


、and 1 must say she gave mea 
good laugh. 

1 remember feeling uncomfortable 
when the expression “sabetsuka" (dif- 
ferentiation) first came into use in 
business parlance*『、 because “sabetsu" 
denotes “discrimination.” 

But T have become used to over 
time, and that's probably because ofthe 


power of habt. 
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Still, it's not a bad idea to ]ook at 
common words and expressions in theiy 


written form once in a while, and let 


our imagination run free. (The Asahi 
Shimbun, Sept. 14) 


代 英 文 訳注 
Verbal nitpicking can be fun, even enlightening at times 
楽し く . と き に 啓発 的 な 言葉 の あら 探し 


ネ 1 


2 
*3 


*4 
ネ 5 
*6 
lu 
*8 


nitpicking 


enlightening 
it's safe to say 


grudlge 
colloquial 
glistening 
nocturnal 
hiss 


dlevour 
run wild 


brawn 
growth 


knothole 
incisive 


stand for 
parlance 


[名 ] つ ま ら ぬ あ ら 探 し (= annoying criticisms about small un- 
important details)。 

[ 形 ] 啓 発 的 な , 勉強 に な る (= serving to educate or inform)。 
[ 熟 ] 一 と いっ て 間違い な い (= used to say that sth seems al- 
most certain)。 

[ 和 名] 恨み, 憎しみ (に a feeling ofanger towards sb)。 

[ 形 ] 口 語 の , 日 常 会 話 の (= of or relating to conversation)。 
[ 形 ] ギ ラ ギ ラ 光 る (に having a high, radiant sheen)。 

[ 形 ] 夜 行 性 の (= active at night: happening during the night)。 
[ 動 ] シ ュー と 音 を 立て る (=tomakeanoiselikealongs 
sound)。 

[ 動 ] む さぼ り 食 う (= to eat eagerly and in large amounts)。 

[ 動 ] 自 由 気まま に 振る 舞う (= to grow or develop freely with- 
out any control)。 

[ 名] 筋力 , 腕力 (= physical strength and big muscles)。 

[名 ] は れ , 腫瘍 (= an abnormal mass of tissue such as a tu- 
mor)。 

[名 ] (木材 の ) 節 穴 (= a hole in wood where a knot has come 
out)。 

[ 形 ] 鋭 い , 鋭敏 な (= intelligently analytical and clear-think- 
ing)。 

[ 勤 ] 一 を 表わす , 象徴 する (= to represent sth)。 

[名 ] 語 法 (= a way of speaking or using words)。 


6 
74 小さ 
私 の 揚 父 は 明治 の 人 だ っ た 。 功 
いこ ろ 言 われ た 。「 き み が 本 当 に 
正しい と 思 、 叫ば な く て い 
い 。 な る べく 小さ い 声 で 話し な き 
い 」。 な ぜ か 最近 よく 思い 出す 。 
いま の 世 が 威勢 の いい 、 大 き な 
声 に あふ れ て いる か ら だ ろう か 。 
攻撃 的 な つぶ や き 、 電 りあ い 、: 
な が 言葉 を 取 く 発する 時 代 。「 小 
さい 声 」 な ど だ れ も 聞 か な い 、 ダ 
メ な も の に 思え る 。 亡 き 祖父 は 何 


思う な ら 


01 坦 司 自 果 邊 


2 の 


い 志 で 話す こと 


を 考え て いた の か 。 

東京 大 学 教 援 の 阿部 公彦 さん 
(52) の 著書 を 読ん で いて 、 気 に 
な る 文章 を みつ けた 。[「 負 けた り 

弱かっ た り 、 だ め だ っ た りす る 。 
そん な 言葉 が 社会 の 中 で わし ろ 意 
味 を 持つ こと も ある 」 と あっ た 。 

阿部 さき ん を 英 ね 、 和 父 の 言 業 に 

つい て 聞い て みた 。 唐 笑 な 問い に 

も か か わら ず 、 甘 文 学者 は 教え て 
くれ た 。 [英語 で は 大 事 な こ と を 
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My grandfather was a Me man, 
born during the Meiji ra (1868-1912). 
When 1 was a young child, he once gave 
me a piece of advice on how to speak. 
“Tf you really think you are saying the 
right thing, you dont have to shout. 
Speak in as small a voice as possible,“ 
he sand. 

For some reason, his advice comes 
to my mind often these days, possibly 
because this is an era iled with loud、 
vociferous“” voices. 

Aggressive tweets, loud exchanges of 
insults and all kinds of noisy disputes 
involving so many people characterize 
our age. Small voices seem to be good- 
for-nothing“ things doomed“ to be 
drowned out“” and ignored. 


What did my late*" grandfather 
really mean? 1 found one intriguing 
passage in a book written by Masahiko 
Abe, a 52-year-old professor at the Uni- 
versity of Tokyo. 

“Words that are overwhelmed". 
weak and ineffective sometimes have 
rather greater significance in soclety," 
Abe writes. 

T visited Abe and asked him about 
my grandfather's advice. Although 1 
abruptly“ brought up the question, the 
English literature scholar enlightened 
me. 

“English speakers, when they say 
something important, sometimes DuT- 
posefully use the word perhaps to tone 


down the rhetoric“ instead of trying to 
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言う と き に 、 あ えて 強調 で は な 
く 、lperhaps (も し か する と )】 半 
表現 を ぼかす こと が ある 。 小さ い 
才 も そう で は な いで すか 」。 
大 切な こと は 強い 断定 調 で は 逆 
に 伝わり に くく な る 。 愛 を ささ や 
く と き 、 親 し い 人 を 和 失っ た と き 、 
簡単 に 言 を ない 何 か を 伝え る と 
き 、 私 た ち は むし ろ 型 く 、 あい ま 
い に 言葉 を 使っ て きた 、 と 阿部 き 
ん は 言う の 守 。 


emphasize the importance of what they 
are saying, he said. “The small voices 
(your grandfather talked about) may 
have the same effect.” 

Strong, assertive*"]anguage can be 


counterproductive*「 


convey 


when you try to 
1mportant messages. 

When we whisper words of ]ove, for 
instance, or when we have ]ost loved 
ones, or try to communicate something 
that is hard to be put into words, we 
have traditionally used rather weak 
and vague* expressions, Abe pointed 
Out. 

Noriko Tbaragi (1926-2006), a Japa- 
nese poet, composed a short poem 
titled “htaku nai Kotoba" (Words best 
unsaid). 


「 心 の 底 に 強い 圧力 を か け て 
ノ 業 っ て ある 言葉 ノ 差 に 向 せ ば ノ 
文字 に 記せ ば たち まち! < 色 裸 せ 


る だ ろう 」 (茨木 の り 子 「 言 いた 
く な い 言 葉 」) 。 や っ と 口 ! こす る 、 
消え 入り そう な 声 だ か ら こ そ 、 相 
手 に 届く 何 か が ある 。 も し か する 
と 、 祖 交 は そう 言い た か っ た の か 
も しれ な い 。 


“Words that are stored/ In the bot- 
tom of our heart/ With strong pressure 
applhied/ Would immediately lose their 
power/ If they are uttered/ Or written" 

My grandfather, perhaps, meant 
that forced, barely audible*" voices 
could be a better vehicle*" for com- 
municating an important message to 
others. (The Asahi Shimbun, Sept. 15) 
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ヤマ 鈴木 エド ワー ド すず き ・ え ど わ ー ど 
(1947-2019)。 埼玉 県 生ま れ 。 em 
1971 年 に ノー トル ダム 大 学 を 卒業 後 、 ッ 
クミ ンス ター・ heryAM ・ 
ノグチ スタ ジオ に 在籍 。 フ ルプ ブライト 奨 
学 金 を 得 て 1975 年 、 ハ ー バ ー ド 大 学 大 学 
院 修了 。 東京 ・ 渋 谷 の 宇田 川 交番 や 「 下 鴨 
ET (秋田 
県 )、 さ いた ま 新 都心 駅 (埼玉 県 ) の 駅 舎 な 
ど を 手がけ た 。15 日 、 脳 卒 中 で 死去 。71 


蔵 だ っ た 。 
葵 英文 訳注 
Tn our raucous world, small voices are often more powerful 
騒 々 し い 世 の 中 . 小さ い 声 の 方 が 届く こと も 
*] raucouS [ 形 ] 耳 障 り な , 騒 々 M い (= sounding loud and rough)。 
*2 vooiferous [ 形 ] 騒 々 し い . 声高 な (= offensively loud and insistent)。 
*8 good-for-nothimg [ 形 ] 何 の 役 に も 立た な い (= haying Hittle worth: useless)。 
*4 doom [ 動 ] (悪い 方 向 へ ) 運命 づけ る (= to destine to end badly)。 
*5 drown out [ 動 ]( 大 き な 音 が 小さ な 音 を ) か き 消 す (= to be loud enough 
to block the sound of sth else)。 
*6 late [ 形 ] 今 は 亡き , 逆 一 (= used for talking about sb who has 
died)。 
*7 overwhehmed [ 形 ] 圧 倒さ れ た , 参っ た (= defeated easily by a greatly supe- 
rior Ye 
*8 abruptly [ 副 ] 和 突然 不意 に (= quickly and without warning)。 
*9 rhetoric 人 大 げ さ な 言 葉 (= insincere or grandiloquent lan- 
guage)。 
*10 assertive [ 形 ] 自 己 主張 の 強い (= having or showing a confident and 
forceful personality)。 
*11 coumnterprodluctiye [ 形 ] 逆 効果 の (= having the opposite of the desired effect)。 
*12 convey [ 動 ] 伝 える (に to communicate ideas or feelings indirectly)。 
*18 vague [ 形 ] 漠然 と し た . あい まい な (=nnot clearly or fully ex- 
plained)。 
*14 audible [ 形 ] 聞 こえ る (= able to be heard)。 
*15 vehicle [名 ] 表 現 手段 , 目的 達成 手段 (= a way of expressing ideas or 


of making sth happen)。 
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75 マラ ソン 選手 の 靴 


来年 の 五輪 マラ ソン 代表 を 決め 
る レー ス を 治 道 で 見 た 。 秋 晴れ の 
東京 都心 を 風 の よ う 1 駆け 抜け る 
変 に 手 に 洋 握 る 。 銚 台 が 同じ ゅ 
え 、 世 代 に よっ て は 1964 征 東京 
輪 の レー ス を 思い 出し た 方 も お ら 
れ た の で は な いか 。 ' 
普 し げに 走る 円 谷 圭 埋 と 、 余 裕 
の 表情 の アベ ベ が 対 妥 前 だ っ た 。 
アベ ベ ほ ー - つ 前 の ロー マ 刻 輪 を 
裸足 で 制 し て いる 。 ま っ た く の 和 無 
名 で 、 各国 の 記者 が 「 ど こ の 選 
手 」「 本 名 は 」 と 慌て た と いう 。 
な ぜ 裸 尽 だ っ た の か 。 一 説 に 
は 、 試 走 し た 靴 が 合わ ず 水ぶくれ 
が で きた 。 ふ だ ん 通り の 素足 に し 
た が 、「 母 国 エナ チオ ピア が 貧し い 
国 と 笑わ れる 」 と 心配 し 、 走 る 直 
前 まで テン ト に 身 を 隠し た 。 逸話 
が 多々 残る 。 陸 電 
その 走り を 見 た アシ ックス 創業 
者 の 鬼塚 喜八 郎 氏 は 翌 61 年 、 レ ー 
ス の た め 来 日 し た ア べ べ を 訪ね 、 
足 を 採寸 。 : 急い で 作っ た 靴 を アベ 
べ に 提供 し た 。 だ が 3 年 後 の 東 京 
五輪 で は プー マ 社 製 を 選び 、 鬼 塚 
氏 を 落胆 させ る 。 有 名 選手 が 使う 


こと で 滞 伝 効果 を 競う 時 代 が 到来 
し て W だ 。 

いま 日 本 の 選手 た ち は ど ん な 款 
を 好む の か 。 き の う 浴 道 か ら 目 を 
凝ら し た 。 筑 くべ きこ と ! に 男子 の 
中 は ほぼ ビン クー 色 。 ナ イキ 社 抽 
が 続い た 。 国 際 際 上 誠 之 骨 の 規 
定 を 見 て みる と 、「 技 者 は 補足 
で も 、 ま た 片足 ある い は 両足 に 靴 
を 履い て 競技 し て も よい 」。 加 め 
ば いま で も 裸足 で 走れ る と は 知ら 
な か っ 7 だ 。 

拉 夏 の マラ ソン 本 戦 の 見 どこ ろ 
が また 一 つ 玉 え た 。 メ ダル の 行方 

と は 別に 、 世 界 の 精鋭 た ちの 足 も 
と を 見 比べ る の も また 興味 深い 。 


(CZW ン ジン リリ ご り 
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76 月 と レタ ス 


無機 的 な 研究 宣 の 栽培 庫 内 で す 
くす く と 育つ レタ ス た ち 。 ド ア に 
は 喚 明 を あて た 時 刻 と 明 を 落と 
し た 時 刻 が 細か く 記 され て いる 。 
湖 の 満ち 引き の リズ ム で 野菜 を 育 


て る 実験 を 見 に ュ 愛知 県 刈 名 * 市 の 
ト ョ タ 紡 織 を 訪ね た 。 - 
[太陽 の リズ ム で は な く 、 月 の 


動き に 合わ せ て 服 明 を あて る 方 が 
成長 が 進 な の で は な いか 」。 そ ん 
な 仮説 を 立て て 山本 優子 さん (38) 


けん きゅう は ん 


ら 研 究 琲 が 育て た の は カブ 、 ナ ズ 
ナ 、 チ ン ゲ ン サ イ な ど 。 レ タス で 
は 収穫 量 が 2 割 も 増え た た と いう 。 
成長 を 促す 妥 因 と し て 山本 さん 
diy 
こす 「 超 潮 力 」 で ある 。 月 の 引 
0 t い 力 な ど が 作用 する 
力 の こと だ 。 実験 を 通じ て 、 起 潮 
が 動植物 の 育ち 1 < 与え る 影響 の 
大 き さ に に 気づい た 。 ス ッ ポ ン や ネ 
ミ に は 、 エ サ を 与え る 周期 を 変 
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At a research lab T recently visited, 
heads““ of lettuce were Hourishingina 
culture“ chamber. 

Arecord ofthe exact times the lights 
were turned on and of was posted on 
the door. 

At Toyota Boshoku Corp.s lab in 
Kariya, Aichi Prefecture, an exper1- 
ment is under way to grow vegetables 
according to the rhythm of the rise and 
fall of the tide. 

Yuko Yamamoto, 88, and fellow\ 
researchers posited“” the theory that 
vegetables grow faster if exposed to 
light according to the moons phases。 
rather than to the solar rhythm. 

The team has been growing turnnDs、 
"nazuna ”(shepherd's purse), bok choy 


and other vegetables. With lettuce, the 
harvest has increased by as much as 
20 percent. 

Asa factor promoting growth, Yama- 
moto focused on the tidal force, which 


is affected by the moon's gravitational“" 


]P7 force. 


force and Rarths centrifuga 

Experiments showed the magnitude 
of the infuence of the tidal force on the 
growth of anmals and plants. 

With “suppon” Chinese softshell 
turtles and mice, the team is studyimg 
the effect ofthe tidal force by varying“ 
feeding cycles. 

Come to think of it, there are many 
old Japanese farming tips that have to 
do with lunar phases and tidal cycles. 


“Sow?? seeds around the time of a 
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玄 。 効果 を 調べ て いる 。 

言わ れ て みれ ば 、 古く か ら 農 事 

で は 月 の 満ち 欠け や 潮 の 満ち 引き 
に ちな ん だ 教え が 多い 。 「 種 まき 
は 満月 の ころ に 」 [収穫 は 新 月 の 
時 期 に 」。 柴 織 の 世界 で も 、「 藍 の 
仕込 み は 新 月 に 」 と いっ た 経験 則 
が ある と 開く 。 

トヨ タ 紡 織 の 研究 を めぐ っ て は 
「 す ぐ 【 < 何 か 商品 が 開発 で きる の 
か 」 と いっ た 冷や や か な 声 も な い 


full moon" is one. Another goes, “Har- 
vest when the moon is new.“ 


YO and weaving“「 


In the dyeing 
dustry, a traditionalrule ofthumb“*is 
sad to be that the right time to prepare 
indigo dye 1s when the moon is new. 

Some people have reacted coolly 
to Toyota Boshokus undertaking*『, 
skeptical of the possibility that any 
commercially viable product will spring 
qunckly from t. 

Tf the question is whether it will 
bring any short-term profit to the 
company, the answer, unfortunately, 
appears to be “No.“ 

However, its potential benefits to 
food production are huge beyond esti- 
mation. 
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わけ で は な い 。 目先 の 利益 に 直結 
し た 研究 か と 問わ れれ ば 、 残念 な 
が ら 答え は 「 ノ ー」 だ ろう 。 

それ で も 食料 生産 の 分 野 で この 
研究 が 秘め る 将来 性 は 計り 知れ な 
'。 楽 を ぐん ぐん 伸ばし た レタ ス 
が 、 と か く 太 陽 の 側 に 偏り が ちな 
我 が 思 考 を 、 少 し 月 の 側 へ 軌道 修 
正 し て くれ た 気 が し た 。 


Looking at the lettuce with vigor- 
ously* “growing leaves,1 felt ike they 
had helped "recalibrate*" my think- 
ing、 which tends to lean toward the 
power of the sun, to seenng the power 
of the moon in a new hght. (The Asahi 


Shimbun. Sept. 17) 


の 
0 人 Science bears out theory on moon cycle, plant growth hnk 
月 の リズ ム と 植物 成長 と の 関連 性 を 科 
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下弦 月 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


文 訳注 


bear out 
head 
culture 


fellow 
DOsit 
gravitational 


centrifugal 
YarY 

SOW 

dyeing 
weavinmg 


rule of thumb 
undertakinmg 
YigorouSlY 
recalibrate 


学 が 実証 

[ 動 ] 裏付ける. 実 十 す る (= to support or prove a claim or 
idea)。 

[名 ] (野菜 な どの ) 玉 , 結球 (= a tight mass of leaves or flow- 
ers on a plan)。 


[名 ] 栽培 . 養殖 (= the process of growing crops or breeding 
animals)。 


[ 形 ] 仲 間 の (= being of the same kind, or in the same group)。 


[ 動 ] 一 を 事実 と 仮定 する (= to propose as an explanation)。 


[ 形 ] 重 力 の (= connected with or caused by the force of grav- 
ity)。 

[ 形 ] 遠 心性 の , 遠心 力 の (= moving away from a center)。 

[ 動 ] 変 た る, 多様 に する (= to change in some way)。 

[ 動 ] 植 え 付 ける (= to plant or spread seeds)。 

[名 ] 染 色 (the Process of coloring yarns, fabric。 etc.)。 

[名 ] 織 る こと , 機織り (= the process of making woven mate- 
rial on a loom)。 

[名 ] 経 験 則 (= a general rule based on experience)。 

[名 ] 事業. 計画 (= a task that is taken on)。 

[ 副 ] 元 気 よ く (= with intense energy and force)。 

[ 動 ] 再 調整 する . 修正 する (= to make small changes to an 
instrument)。 
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77 そろ ば ん 留学 1 期生 


みな みた い へ いよ 2 う 


南平 洋 の 島国 トン ガ ! と ツ 羽 落 
4 世 と いう 親日 家 の 国 王 が いた 。 
そろ ば ん 教育 を 自国 に 広め た いと 
1980 年 代 か ら 近 g 学 生 を 日 本 へ 送り 
出す 。 1 期生 ノ フ ォ ム リ ・ タ ウ モ 
エフ ォ ラ ウ さ ん (63) を 、 い ま の 
勤務 先 の 埼玉 工業 大 学 に 訪ね た 。 

「 最 初 の 2 年 は 了 命 に 習い まし 
症 。 池 征 に 交じっ て バチ バチ 
や っ て 4 級 に 合格 。 で も その 後 は 
時 間 が な く て AA | 。 ダ ビー の 
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水曜 日 


99 き 


練習 が 忙し く な っ た た め だ 。 留学 
し た 大 東 文化 大 で 、 ト ン ガ 代表 の 
実績 を も つ 彼 が チー ム の 要 と な っ 
Sg ' 
言葉 や 食事 に は 慣れ て も 、 大 学 
スポ ー ツ 界 に は び こ っ て いた 過度 
の 上 下関 係 に は な じ め な い 。 学年 
が 上 と いう だ け で むやみ に い ば 
り 、 下 と いう だ け で 奴隷 の よう に 
こき 使わ れる 。 見 か ね て 「 後 間 を 
か ば っ て こ そ 先 輩 W だ ろう | と 声 を 
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Tongas King Taufaahau Tupou IV 
(1918-2006), who ascended the throne“ 


who 


in 1965, was a Japanophile 
started sending students to Japan in 
the 1980s to promote abacus education 
in his country. 

Nofomuli Taumoefolau. 63、 was one 
of the first such students. 

I visited him the other day at the 
Saitama Institute of Technology in 
Fukaya, Saitama Prefecture, where he 
currently works. 

“During my first tyo years in Japan, 
1worked really hard learning to use the 
abacus with my classmates who werein 
primary school,” he recalled.“But after 
that, 1 didnt have much time for it." 

That was because his rugby prac- 


tice began to take up“ all his time. At 
Daito Bunka University where he was 
studying, he became the key player on 
the schools rugby team. 

In his native Tonga、 he had been on 
the national rugby team. 

While Taumoefolau had no trouble 
picking up“ Japanese and adapting や 
to local food, he could not get used to 
the extreme “pecking order や based on 
seniority "that prevailed in university 
sports back then. 

Upper classmen would be so full of 
themselves“, just because they were 
older, expecting younger students to 
serve them like slaves. 

Refusing to accept this practice, 
Taumoefolau yelled at a bully“ 


2019 年 9 月 18 日 


荒 ら げた 日 も ある 。 


就職 し た 三洋 電機 で も チー ム を 
牽引 。 87 年 の 第 1 回 WK で は 日 本 
1 委 ob 

日 本 を 代表 する 責任 は 本 当 に 
ゆこ た です Hb 語り 
ライ を 決め て いる 。 

在 日 39 年 、 よ ど み な い 日 本 語 で 
「 そ ろば ん 教師 と し て 帰国 する こ 
と を 国王 は 期待 し て いた は ず 。 そ 
れ で も 日 本 に 残っ た こと に 満足 し 


day, “Your seniority means Zero 1f you 
dont have it in you to*” look out for 
YOur junors." 

Upon joining Sanyo Electric Co., 
Ltd., he became the leader of the com- 
pany srugby team. And in 1987, he was 
picked for the Japanese national team 
for the frst Rugby World Cup. 


※11 


“Tfelt the tremendous” weight ofmy 
responsibihty as a Tongan representing 
Japan, he said. 

He scored two tries in the first 
match. 

Having ved in Japan for 39 years, 
Taumoefolau speaks fhuent*“Japanese. 
“1 am sure the king expected me to 
return to Tonga as an abacus instruc- 
tor” he noted*".“But 1 am happy that 


水曜 日 27Z 


て いま す 」。 仕 事 の か た わら 、 母 
国 か ら や っ て 来る 後 回 た ちの 面倒 
を 見 て きた 。 あさ っ て 開 暮す る W 
杯 で は トン ガ 出 身 の 5 人 が 日 本 代 
表 1 っ で や あっ 

も し も ツ ポ ウ 4 世 が 珠算 好き で 
な けれ ば 、 こ の 秋 、 私 た ち が 見 て 
いる ラグ ビー 熱 は な か っ た か も し 
れ な い 。 そ ろば ん 留学 生 た ちの 鈴 
闘 に 改め て 感謝 し た い 。 


Tremained in Japan. 
In his free time, he looks after 


3 who have come 


younger compatriots 
to Japan. There will be five Tongans on 
the Japanese national team when the 
Rugby World Cup kicks off on Sept. 20. 

Had King Taufaahau Tupou TV not 
been an abacus fan, the rugby fever 
we are witnessing*" this autumn may 
never have happened. 

1 would like to thank, again, the 
efforts of abacus students from Ton- 
ga. (The Asahi Shimbun, Sept. 18) 
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(フォ ドラ イプ ジリ ー) 


| と 3 


文 訳注 


2019 年 9 月 18 日 水曜 日 


l9 Japan's rugby fever all started with a king's love for the abacus 
国王 の そろ ば ん 愛 か ら 始 まっ た 日 本 の ラグ ビー 熱 


*1 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 


*6 


*7 


*8 


* り 


ascend the throne 
Japanophile 
take up 


pick up 
adapt 


pecking order 
Seniority 

full of oneself 
bully 


have it in one to dlo 
tremendous 
fuent 

mote 

commpatriot 
witneSsSs 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


【ー: 


動 ] 
[ 形 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


王位 に つく (= to become king or queen)。 
親日 家 (one who admires and likes Japan)。 
(時 間 ・ 場 所 な ど ) を と る (= to fill a particular amount 


of space or time)。 


[ 動 ] 習 得する (= to acquire by study or experience)。 

[ 動 ] 適 応 す る , 順応 する (に = to become adjusted to new condi- 
tions)。 

[ 名] 序列 . 階層 (= the hierarchy within a group or organiZa- 
tion)。 

[名 ] 年 上 . 目 上 (= the fact of being older or of a higher rank 
than others)。 

[ 形 ] 利 己 的 な , 尊大 な (= believing oneself to be superior to 
others)。 

[名 ] い じ め っ 子 . い ば り 散ら す 人 (= sb who frightens or 


hurts another person)。 


ー す る 能力 が ある (= to be capable of doing sth)。 
途方 も な い (=very great in amount. scale, or intensity)。 


流 輸 な (able to use a language naturally and well)。 
述べ る (= to mention sth)。 
同国 人 (= sb who js from the same country as you)。 


[ 動 」 
hand 


目の当たり に する (=to see. be present at. or know at first 
)。 


2019 年 9 月 19 日 木曜 日 


27 の 


78 伊勢 済 台 風 、 子 ども の 記憶 


りつ 


「 そ の 日 は 、 秋晴れ の よい 天気 
で し た 。 ゆ っ くり 流れ て 行く 白い 
節 に 、 別 れ 別 れ に 、 な っ て し まっ 
た 母 や 父 や 妹 の こ と を 、 た ず ね 
て み ま し た 。 雲 は 、 だ まっ て いま 
し た 」。 伊勢 滴 台 風 で 家族 を 失っ 
た 小学 5 年 生 久野 みき 子 きん の 作 
文 で ある 。 ーー 
60 年 前 の 9 月 26 日 、 東 海 地方 を 
直 し た 台風 は 、 5 千 人 を 超す 死 
者 ・ 行方 不明 者 を 出す 。 港 に 近い 
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“It was a sunny autumn day, with 
white clouds floating lazily in the sky 
T asked the clouds after my mother, 
father and younger sister from whom 
T had been separated. The clouds re- 
mained silent.“ 

This passage is from a composition“" 
written by Mikiko Kuno, who was an 
elementary school ffth-grader when 
the Isewan Typhoon struck the Toka 
region on Sept. 26, 1959. More than 
5,000 people were killed or were listed 
as missing, including Kunos family. 

Nagoya Mumnicpal Hakusui Elemen- 
tary School, located close to the port of 
Nagoya, lost as many as“ 142 pupils. 

Compositions written by children 
who survived the typhoon will go on 


名 古屋 屋 市 立 白水 小学 校 で は 142 人 
も の ! 児童 が 犠牲 に な っ た 。 生き 邊 
び た 子 ども た ち に よる 作文 集 が 、 
21 日 か ら 名 古屋 市 博物 館 で 公 開き 
れる 。 

[率い どろ 海 の 中 を 、 早い 流れ 
に の っ て 、 流さ きれ ま も 克 と 書く 
の は 6 年 生 相 根 美弥 子 さ ん 。 「 お 母 
さん が 、『 お 人 多 ち ゃ ん 1! みやこ! 
替 男 !」 と 言っ た か と 思う と 、 私 
の か た に か か っ て いた 、 手 が は ず 


7929 po7 so の 7 772 Wogoyo 


display at the Nagoya City Museum 
on Sept. 21. 

“T was carried on a swift current“ 
im the dark, muddy water。 wrote Mi- 
yako Aine, a sixth-grader. “My mother 
cried out、Dad! Miyako! Yukio!' The 
next moment, her hand that was on my 
shoulder was no longer there.“ 

It was a Saturday. A river embank- 
ment*? collapsed at night、 causing 
lumber in the lumberyard to flow 
into the city. 

“With a gurgling*" sound, a tatamr' 
flooring matin my house floated up and 
the water rose to my ankles,” recalled 
Yoko Mizuno, a fifth-grader. The water 
kept rising before she could escape. 

“When ] could touch the ceihng, 1 
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れ て し まい まし た 」。 

土曜 日 だ っ た 。 夜 、 川 の 堤防 が 
決壊 し 、 貯 木場 か ら 材木 が 街 へ 流 
れ 込 む 。「 た た み が ぶ くっ と うい 
た 。 もう 足 首 ま で 水 が あ っ た 」 と 
5 年 生 水野 洋子 さん は つづ る 。 水 
位 が 上 が り 、 逃 げ 出 すい と ま も な 
い 。「 天 井 に 手 が と どく よう に な っ 
た その 時 は 、 むね が し め つ けら れ 
る お も い だ 。 お 父さん は (天井 板 
) 邊 ん と 5 空 [グル ガツ | と 活 た 


thought my heart would burst“ with 
terror. IMy father banged (on the ceihng) 
with his fist." 

Takafumi Segawa, 42, a curator 
at the museum, met with many of the 
survivors while perusing* their hand- 
written accounts. 

“Some wept as they relived?" the 
horror,” he said. 

Some survivors spent days on the 
roofs of their homes, while others 
visited the homes of their deceased* 
classmates. 

The discolored*“ manuscripts con- 


dP characters. 


※14 of 


tain mistaken or omtte 

Looking at them, the intensity 
the words woven*" by the elementary 
school children broke my heart. (The 


2019 年 9 月 19 日 木曜 日 


く 」。 
市 博物 館 の 瀬川 引 文 学芸 課長 
(42) は 直筆 の 作文 を 整理 し な が 


屋根 の 上 で 何 日 も 暮らし た こ 
ょ 。 起 く な っ た 級友 の 家 を 訪ね た 
と 一 。 原稿 用 紙 は 変色 し 、 誤 
字 や 脱字 も ある 。 小 学生 が つ わ い 
だ 言葉 の 壮絶 き に 打 た れ た 。 


WM 


Asahi Shimbun, Sept. 19) 


坦 英 文 訳注 
Dire accounts of kids caught in 1959 typhoon shown in Nagoya 
子ども た ち に よる 伊勢 湾 台 風 の 壮 絶 な 記録 が 公開 


| 
ネ 2 
*3 
*4 


*5 
*6 
連 


*8 
\*9 


*10 


ネ 11 
*12 
ネ 18 
ま *14 


*15 


dire 
comnposition 
aS mmnany aS 
Current 


embankment 
1umber 


gurglimg 


Durst 
Deruse 


relive 
deceased 
discolored 
omnit 


intensity 


WeaVve 


2019 年 9 月 19 日 木曜 日 2 ウ 2 が 


隊 と 米 軍 の へ ヘリ 


伊勢 湾 台 風 で 被災 し た 住民 の 避難 を 始め る 陸上 自衛 


[ 形 ] 悲 惨 な . 芝 ろ し い (= causing fear or dread or terror)。 

[名 ] 作 文 = a short essay)。 

[ 形 ] 一 も の 数 の (= used to emphasize an amount)。 

[名 ] 流 れ , 水流 . 気流 (= a movement of water, air。or elec- 
tricity in one direction)。 

[名 ] 堤 防 、 土手 に a long artificial mound of stone or carth)。 

[ 名] 材木 . 板材 (= cut timber or logs)。 

[ 形 ] ゴ ボ ゴ ボ 音 を 立て る (= making or characterized by a hol- 
low bubbling sound)。 

[ 動 ] 破 裂 す る (= to break open or apar0)s 

[ 動 ] 詩 読 す る , 詳細 に 調べ る (= to read sth、 esp. in a careful 
Way)。 

[ 動 ] 追 体験 する (= to experience again, esp. in the imagina- 
tion)。 

[ 形 ] 死 去 し た (= dead)。 

[ 形 ] 変 色 し た . 退色 し た (=altered in color: stained)。 

[ 動 ] 一 し 忘れ る , 書き 落と す (に to not do or fail to do sth)。 
[名 ] 強 列 さ . 激 し さ (=the quality of being extreme in strength 
or force)。 

[ 動 ]( 物 語 な ど ) を 作り 上 げ る , 紡ぐ (=to create a story 


with many complicated details)。 
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2019 年 9 月 20 日 金曜 日 


79 忘れ られ た 戦場 


な ん よう 


南洋 の 島々 で 敗 追 を 重ね た 日 本 
軍 は 1944 年 戦略 の 拠 長 べ リ 
リュ ー 島 で 米澤 の 絵 攻撃 を 浴び 
る 。 宇 備 隊 1 万 人 3 箇 中 央 の 命令 
で 何 百 も の 洞 究 を 掘り 、 徹 庶 抗戦 
を 始め た 。 9 月 半ば 、 ち ょ うど い 
ま ご ろ の 話 で ある 。 


せん し け 


戦史 研究 家 の 平 塚 本 縮 き ん (82 


に よれ ば 、 米 人 は 日 本 兵 が 値 れる 
洞 究 に 油 を 流し 込ん で 火 を 放ち 、 


入り 口 を ふさ いで 生き 埋め に し 


た 。 日 本 血 は 10 週 間 も 耐 える が 、 
ほほ ぼ 全 減 。 34 人 が 隆 伏 し な いま 
島 に 取り 残さ れ た 。 
「」 科 ら c 寺 が 芝 く わか ら を 
*。 原爆 投下 も 玉音 放送 も 知り ま 
し た 34 人 1 は 米 軍 の 有 提 
か ら 飼 交 ん だ 食料 で 命 r を つなぐ 。 
字 誌 を 拾う と 、 マ ッ カ ー サ ー 6 
が 東京 に いる で | は な いか 。 だ れ も 
が 「 神 州 不 減 」 を 信 し る ありま を し 
な が ら 、 疑い を 深め た 。 
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After ]osing a series of battles on 
the islands in the South Pacific, the 
Imperial Japanese Army in 1944 faced 
a full-scale attack by the U.S. military 
on the island of Peleliu. 

Under orders from imperial head- 
quarters, the PGI 10.000-strong“ 
Japanese garrison* constructed hun- 
dreds of heavily fortified“ bunkers“ 
and caves, determined to fight to the 
death. 

The Battle of Peleliu, as this cam- 
paign is called, was fought from Sep- 
tember to November 1944, during the 
Mariana and Palau Campaign of World 
War II. 

According to war history researcher 
Masao Hiratsuka, 82, the U.S. military 


poured oil into the caves where the 
Japanese troops were holed up* and 
set it on fire, or buried them alive. 

After withstanding“ the siege*" for 
10 weeks, practically the entire garmi- 
son was obliterated“. But there were 
34 survivors who refused to surrender 
and hid on the island. 

"These men had no idea of how the 
war was going, Hiratsuka said. “They 
knew nothing of the Hiroshima and 
Nagasaki A-bombs, nor of Japan's sur- 
render and Hirohitos radio broadcast.” 

The men stole food from U.S. mili- 
tary supply bases to survive. From 
an English-language magazine they 
plcked up, they found out that Gen. 
Douglas MacArthur was in Tokyo. REv- 
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米 入 は 説得 に か か る 。 日 本 の 光 
少 将 を に 呼び 寄せ 、 撤 声 機 で 


は も う 終 わっ た 」。 さら ( に 遇 
身 地 の わか っ た 胡 士 の 家族 ら ! Sc 
紙 を 書か せ 、 島 へ 空輸 し た 。 半 信 
半 記 の まま 全員 が 投 隆 。 敗戦 前 々 


ね ん 


年 の 春 履 国 の 土 を 踏ん だ 。 
平塚 さん は 、 残 在 兵 の ひと り が 
司 の いと こ と いう 縁 で 、 四辻 や 導 
骨 収 集 の た め 鳥 を 8 度 も 訪れ た 。 
[洞窟 は 燕 し 暑く 10 分 と いら れ な 


eryone pretended to continue believing 
in the invincibility* of their “divine na- 
tion,” but their doubts began to deepen. 

The U.S. military started trying to 
persuade them to come out of hiding. 
A former rear admiral of the Imperial 
Japanese Navy was dispatched*" to 


※11 on a 


Peleliu to tell the stragglers 
loudspeaker that the war was already 
over. And families of the identified 
stragglers were asked to write letters, 
which were sent by air to the island. 

All 84 eventually surrendered, al- 
though they were still doubtful. But 
they returned to Japan in the spring 
of 1947. 

Because Hiratsukas mother hap- 
pened to be a cousin of one of the strag- 


2 


い 。 鳥 で 死ん だ 1 万 人 は 理不尽 な 
時 間 稼 ぎの た め の 捨て 駒 。 残 され 
た 34 人 も 牙 れ で な り ま せん 」。 
きら めく 陽光 、 穏 や か な 波 、 林 
立 する ホテ ルー 一 。 ペ リリ ュー は 
いま 観光 ブー ム に 沸く 。 だ が あ ち 
こち で 日 本 軍 の 戦車 や 伺 弾 を 浴び 
た 建物 が 見 つか る と いう 。 い つか 
訪ね て みた い 戦陣 で ある 。 


glers, he has visited Peleliu eight times 
to collect the remains of the deceased 
and attend ceremonies to console ther 
SOuls. 

“The caves were so stifHing* hot, 
1 couldnt even stay there for 10 min- 
utes,” he noted. “The 10.000 men who 


yho were left 


perished" were pawns 
there by the Imperial Japanese Army 
for the insane reason of just buying 
time. And T cannot pity enough the 34 
SUuTYV1VOTS.「 

With its tropical sunshine and peace- 
ful beaches, the island of Peleliu has 
become a booming tourist paradise. 
New hotels are mushrooming. 

But anywhere around the island, 
T] understand that visitors can come 
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across abandoned Imperial Japanese 
Army tanks*" and buildings that still 
bear scars from artillery*" fre. 

It is a battleground 1 would ke to 
visit one day. (The Asahi Shimbun、 Sept. 
20) 


2 りー 島 の 旧 日 本 軍司 令 部 跡 


( ツ 半 ドイ デラ リー) 


価 英 文 訳注 
Booming tourist paradise Peleliu still bears scars of Pacific 
War 
観光 ブー ム に 沸く ペリ リュ ー 島 に 残る 太平 洋 戦争 の 傷跡 
*1 strong [ 形 ] 総 勢 一 の (= used after numbers to show the size ofa 
gTOUD)。 
*2 garrison 5 守備 隊 . 駐屯 軍 (= the troops stationed at a military fort)。 
*3 fortified 発 化し た , 強化 し た (に made stronger or more secure)。 
#*4 Dunker [名 挫 散 培 (an undereround shelter against bombs etc.)。 
*5 pbe holed up [ 動 ] 立 て こも る (=to hide in a place)。 
*6 withstand [ 動 ] よ く 耐 える (= to be strong enough not to be hurt or dam- 
aged)。 
*7 siege [名 ] 包 囲 作戦 . 包囲 期間 (= a prolonged surrounding of an 
objective by hostile troops)。 
*8 obliterate [ 動 ] 全 減る させ る (= to remove or destroy completely)。 
*9 imvimcijbility [名 ] 無敵 (= the quality of being impossible to defeat)。 
*10 dispatch [ 動 ] 派 遣 する (= to send sb/sth somewhere for a particular pur- 
DOSe)。 
*11 straggler [名 ] は ぐれ た 人 . 敗残 兵 (= sb who strays or falls behind)。 
*12 stifling [ 形 ] 息 が 詰まる , 息苦し い (= very hot and causing difficul- 
ties in breathing)。 
*18 perish っ (= to die. esp. in a sudden violent way)。 
*14 pawn [名 ] こ ま , 他人 に 利用 きれ る 人 (= a person used by others 
for 前 Own DUTrDOSGS)。 
*15 tank [ 名] 戦車 = a heavy steel-covered vehicle armed with guns)。 
*16 artillery [ 名] 大砲. 迫 届 砲 (= very large guns used in warfare on land)。 


こん ち し ょ う 


2019 年 9 月 21 日 土曜 日 
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8O 認知 症 の 母 の まな ぎし 


長崎 市 在住 の 詩人 藤川 款 之 助 
ん (57) に 「 母 の 眼差し ] と いう 作 
品 が ある 。「 母 が 昔 の まま その ま 
ま の 認知 症 も どこ に も な い 顔 で 

私 を 産み 到 『 て た 母 そ の も の の 
眼差し で じっと 私 を 見 つめ る と 
き が ある 」。 言葉 で な く 目 で 母 と 


二 キ ヨ 子 さん は 60 歳 で アル ツ ハ 
ず 和 ー 型 の 認知 症 と 診 ジ 断 され た 。 
歩く こと 、 話す こ 必 、 食べ る こ と 


が 徐々 に で き な く な る 。 小学 校 
教諭 だ っ た 藤川 さき ん は 、 認 知 症 の 
着 ち 計 と 朱 放 が ん だ っ た 半 を 交え 
る た め 、 教壇 を 夫 る 。 奏 を み と っ 
た 後 、 介護 叙 の か た わら 、 思い を 詩 
に つづ る よう に な っ た 。 

「 二 時 間 も か か る 母 の 食事 に 
音 立つ 私 を 尻目 に 母 は 静か に 宇 
を 見 つめ ゆっ くり と 食事 を す 
る 」。 イラ イラ や 怒 0 も 藤川 さん 
は 隠さ き な い 。「 あ な た は 笑っ て い 
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Poet and Nagasaki resident Kono- 
suke Fujikawa, 57, "conversed“” with 
his mother with his eyes, not words. 

A piece he penned, titled “Haha no 
Manazashi” (The 1ook in my mother's 
eye8), goes: “There are times when my 
mother looks fixedly at me/ With eyes 
that havent changed at all over the 
years/ Her face is without the slhight- 
est hint“ of Alzheimer's/ Her eyes are 
exactly those of my mother who gave 
me birth and raised me.” 

His mother, Kiyoko, was 60 when she 
was diagnosed“ with Alzheimer-type 
dementia“ that gradually eroded“her 
ability to walk, talk or eat. 

Fujikawa, who was a primary 
school teacher at the time, left his job 


to care for his mother as her condition 
worsened、 as well for his wife who had 
terminal cancer. 

After his wifes death, Fujikawa 
started expressing his feelings in 
verse“. 

He did not try to hide his exaspera- 
tion“ and anger. He wrote: “Mother's 
mealtime runs on for two interm1- 
nable“ hours/ ITgnoring my growing 
irritation/ Mother stares serenely into 
space/ Taking her own sweet time*" 
about fimishing her meal.* 

Another piece: "You were laughing/ 
But you really must have wanted to 
weep/ On the day you wore paper dia- 
pers for the first time.“ 


11 


There was no telling“「 when his 
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た 本 当 は 泣き た か っ た の に 初 
め て 紙おむつ を は め た 日 」。 
介護 の 日 々 は いつ 終わ る と る 知 


れ な い 。「( 母 は ) 息 が で き な く な っ 
て 咳き込ん だ 背中 を た た き な が 


ら 私 は こ の まま 坪 が 死ん で くれ 
れ ば 母 も 私 も 楽に な れる と ふと 
思っ て し まっ た 」。 胸 に きざし た 
講 い 感情 も うた う 。 

7 年 前 の 秋 の 0 
で 旅立っ た 。 [介護 を 通じ 、 逃 げ 


careg1ving days would end. He gave 
volce to his honest, dark thoughts that 
reared their ugly head““ from time to 
time: “Mother started coughing, gasD- 
ng* "for breath/ Patting her back, 1 
could not help thinking/ That she 
were to die then, both she and IT would 
be freed.“ 

Kiyoko died in autumn seven years 
ago. She was 84. 

“Caming for her got me into the habit 
ofthinking things through, not looking 
for an easy way out,” Fujikawa recalled. 
“[ thought about Hfe. 1 thought about 
death. My mother kept raising me until 
the very end.“ 

Reading his collection of poems. 1 
worry 1 will ever be capable of tough- 
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Le うか ん 


すず に 考え 抜く 習慣 が 身 1 こつ いた 。 
生 と は 何 か 、 死 と は 何 な の か 。 計 
が 最期 まで 私 を 育 て て くれ まし 
た 」 と 語 す 。 

主 集 を 読み つつ 、 自分 が 同じ 立 


場 に 軌 か れ た と き 、 は た し て や り 
っ 還 0 心配 に な な る 。 同時 
了 。 介護 多く の 「 気 づき 」 ゃ 


ある 十 ん た 填 肖 の は 世界 アル 
ッ ハ イマ ー デ ー で ある 。 


ing it out*" as Fujikawa did. But his 
poems have also taught me that nurs- 
ing someone brings many moments of 
unexpected revelation*『. 

Sept. 21 is World Alzheimer Day. (The 


Asahi Shimbun., Sept. 21) 


信 共 
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上 Poets epiphany after nursing his very sick mother until the 


ネ 1 


キ 2 
*3 


*4 
*5 


*6 


ネ 7 
*8 
* ネ 9 
*10 


ネ 11 
ネ 12 
*18 
ネ 14 


*15 


end 


重 人 篤 な 母 の 介護 つづ けた 詩人 の 「 気 づき ] 


epiphany 


ConyverSe 
hint 


diagnose 
dementia 


erodle 


YerSe 
exasperation 
interminable 


take one's own 
Sweet time 


[ 名] 直観 的 洞察 悟り. ひら めき (=a sudden and surprising 
moment of understanding)。 

[ 動 ] 会 話 を する (=to talk informally with another)。 

[名 ] か すか な 兆候 . わずか (= a very small amount or sign of 
sth)。 

[ 動 ] 診 断 す る (= to find out what illness sb has)。 

[名] 認知 症 (= severely impaired memory and reasoning abil- 
ity)。 

[ 動 ] 修 々 に 壊す , むし ば む (= to cause to deteriorate、 decay, 
or Vanish)。 

[名 ] 韻文. 詩 , 詩 節 (=apoem ora piece of poetry)。 
[名 ] 慎 民 , 慎 激 (= the feeling of being annoyed)。 

[ 形 ] 果 て し な く 続 く (continuing for too long)。 

[ 動 ] ゆ っ くり 時 間 を か ける (=to do sth as slowly as one 


wants)。 


there is no telling[ 熟 ] わ か ら な い (=there is no way of knowing)。 
rear its ugly head [ 動 ] 顎 在 化す る . 生じ る (に to appear and cause problems)。 


gaSD 
tough it out 


revelation 


[ 動 ] 息 を 切ら す , あえ ぐに to breathe with diffculty)。 
[ 動 ] 一 を 耐え 抜く (= to stay firm and determined in a difcult 
situation)。 


[名 ] 意 外 な 新 事実 ., 新 発 見 (= a sudden insight or idea)。 


に 


5 
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と う で ん き ゅ 


81 東電 旧 


_ 周 開 に 振り 回 され ず 前 向き に 行 
動 で きる 「 合 感 力 ] は 、 単なる 印 
感 と は 條 う 。 ペド 選 ラ ー 鈍感 
力 ] の 六 庫 版 で 、 作家 の 渡辺 淳一 
が 書い て いる 。 例え ば 問題 を 起こ 
し て も 平 と し て いる 政治 家 。「 ぃ 
9 感 短 要 く 。 だ 9 し た 無神経 で 


どん か ん お と トコ 


鈍感 な 男 は 、 単 な る 鈍感 で し か な 
い 」。 

その 定義 に よれ ば 、 彼 ら も 単 な 
る 鈍感 の 部 類 か 。 東京 電力 の 旧 経 


うけ い 


999 有 222 還 日 曜日 


し ん む ざい 


に 無罪 


rio 
営 陣 の 3 人 で ある 。 原発 事故 を め 
ぐっ て 強制 起訴 され た 攻 判 で 、 安 

全 に 対す る 全 さ が 日 に つい た 。 
国 の 地震 予測 を も と に し た 15 
メー トル 以上 の 津波 予測 が 、2008 
年 の 時 点 で 東電 内 に は あっ た 。 了 七 
潮 堤 工事 も 提案 きれ た が 、 す ぐ 手 
を 打 と うと は し な か っ た 。 あ くま 
で 仮定 に も と づく 試算 だ っ た か ら 
と いう 。 ' 

こと が 起き て いな い 以上 、 す べ 
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In the pocketbook edition of his 
bestseller “Donkan-ryoku'" (The Pow- 
er of Insensitivity),author Junichi 
Watanabe (1933-2014) explains that 
nsensitivity” in this context means 
the ability to act positively of ones own 
accord“ and not be swayed by what 
other people think. 

And that, Watanabe stresses, 1s 
qute different from being unfeehng or 
callous“, ike a thick-skinned politi- 
can who remains totally unmoved even 
when caught in a scandal of his or her 
own making. 

“Needless to say, such an individual 
isjust shameless and, well, plan insen- 
sitive,′ he asserts. 

By Watanabes definition, the three 


former executives of Tokyo Electric 
Power Co. (TEPCO), who were in- 
dicted and tried*' in connection with 
the March 2011 Fukushima nuclear 
disaster, fall right into that category. 
Their indifference to safety was hard 
to mmiss. 

By 2008, TEPCO had been apprised 


>、* ま 9 


ofWits subsidiary's*” report that point- 
ed to the possibility of an earthquake 
predicted by the government trigger- 
ing a tsunami exceeding 15 meters in 
height. A recommendation was made 
for the construction of a seawall, but 
TEPCO chose to sit om? 普 . its excuse 
being that the projected disaster was 
only theoretical. 

Of course, anything is theoretical 


て は 仮定 の は ず だ が 3 人 の 認識 は 
違う らし い 。 ある い は 会 社 の 利益 
を 損なわ な いよ う 鈍 感 の ふり を し 


た か 。 そん な 無策 E ぶ り が 裁 か れる 
判決 が 出る か と 上 いき や …… 全 的 
違っ た 。 ' 
3 人 が 無罪 に な っ た 理由 は 「 事 


族 前 の 法規 制 は 、 縮 対 的 安全 の 確 
保 を 前 提 と し て は いな か っ た 」 と 
いう も の だ 。 当局 も 専門 家 も 電力 
会 社 も 、 原 子 力 業界 全体 が 安全 に 


until it actually happens. But that Was 
apparently not the understanding ofthe 
three TEPCO executives. 

Or, could it be that they feigned*T ig 
norance so asnot to hurt the company 's 
bottom hine*'?? 

1 was hoping that the Tokyo District 
Courtin its Sept. 19 ruling would high- 
light the utility's*" gross negligence 
and irresponsible management. 

But that was not the outcome at all. 

In acqutting the three defendants, 
the presiding judge explained to the 
effect that pre-2011 regulatory laws 
were “not premised* "upon ensuring 
absolute safety.“ 

What this ruhng implied was that 
simce everyone--the state, nuclear ex- 
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勿 感 だ っ た の で 3 人 だ け を 責め ら 
れ な い 。 そ ん な 理屈 で 責任 者 を 消 
し て し まう 手際 は 手品 の よう だ 。 

も っ と も 業界 に は 敏感 な 人 も い 

。 国 の 地震 予測 を 考 具 に 入れ 、 
時 基 を し た 誠 寺 ぁ ぁ っ 
た と 裁判 で 証言 され た 。 3 人 の 貴 
任 を 問う 根拠 に な り そ う な の に 判 
決 で は 極め て 軽く 扱わ ん て いる 。 


裁判 官 に 「 敏 感 力 ] が 欲し い 。 


perts, utilities and the entire nuclear 
power generation industry--Was “1nsen- 
sitive”to safety at that time, i would 
not be appropriate to punish just the 
three defendants. 

The argument was so clever in ob- 


fuscating*" 


the issue of responsibility, 
i felt like magic. 

However、 not everyone in the indus- 
try was totally insensitive. In fact, a 
witness testified that one utihty did go 
ahead and implement tsunami counter- 
measures based on the government's 
earthquake predictions. 

This testimony could have served 
as a compelliing argument in pursu1ng 
the responsibihty of the three TEPCO 
defendants. But the presiding judge 
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practically dismissed it out of hand jn 


his rulhng. 
T now believe that “sensitivity" 

8 東 

should be a crucial requirement of ev- 円 

ery judge who sits on the bench*". (The の 
の 
Asahi Shimbun, Sept. 22) ト タ 凡 
トワ 
人 邊 

r と 

う 本 

リ 店 

] し コ 

シン 


但 英 文 訳注 
Court's acquittal in TEPCO case revealed its utter insensitivity' 
裁判 官 の 「 人 鈍感 さ |] が 際立っ た 東電 無罪 判決 


*1 acquittal [ 名] 無罪 官 和樹 (= an official statement in a court of law that sb 
is not guilty)。 
*2 ofone's own [ 副 ] 自 発 的 に (= without being asked、 forced or helped)。 
accord 
*8 callous [ 形 ] 無情 な . 無慈悲 な (= unkind, cruel、 and without sympa- 
thy)。 
*4 thick-skinned [ 形 ] 面 の 皮 の 厚い . oket (= insensitive to criticism)。 
*5 ofone's own [ 形 ] 自 分 で 招い た (= caused by your own actions)。 
making 
*6 imdict [ 動 ] 告 先 す る , 起訴 する (= to officially charge sb with a 
criminal offence)。 
7 DD [ 動 ] 裁 判 に か ける (= to examine or investigate judicially)。 
*8 apprise sb of [ 動 ] 知 ら せ る , 通告 する (=to tell or inform sb of sth)。 
*9 suDbsidliary [ 名] 子会社 (= a company wholly controlled by another)。 
*10 sit on [ 動 ]l 一 へ の 対処 を 遅らせ る (=to delay dealing with sth)。 
*11 feign [ 動 ] 見 せ か ける , 一 を 装う (=to give a false appearance ofD。 
*12 Dottomn line [名 ] 最 終 的 な 損益 額 (= a company 's profits or losses)。 
* ま 18 utility [名 ] 公益 企業 (= a company that performs a public service)。 
*14 prermise [ 動 ] [受身 で ] 一 を 前 提 と する (= to base on certain assump- 
tions)。 
*15 obfuscate [ 動 ] 故 意 に 混乱 さき せる, 分 か り に くく する (= to deliber- 
ately make sth confusing or dificult to understand)。 
*16 the bench [名 ] 裁 判官 (の 職 ) (= the position or rank of a judge)。 
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82 ケス トナ ー の 寅 話 


た SF プ ピ の 絵本 『 ど うぶ っ 会 
議 』 ( に 
は 愛 く も 毅 鍛 と し て いる 。 国 
を 人 か て も ce 
な い 人 間 た ち に 対抗 し て 、 世界 中 
か ら 集まっ て くる 。 こ の まま で は 
人 間 の 子ども た ち が 戦 争 に 巻き 込 
まれ 、 あ われ だ か ら と 。 

「 平 和 の た め に 国境 を な くせ ] 
と 各国 政府 に 拉 する かき Am 

られ ず 、 つい (【 に 非常 手段 に 出る 。 
世界 の 子ども た ち を すべ て 連れ 去 
り 、 ほ ら 穴 な ど ! < 隠し て し まう の 
だ 。 一 種 の 人 質 で ある 。 
冷戦 初期 に 書か れ た 富 医 だ が 、 
現代 で あれ ば 動物 た ち は 、 戦争 と 
並ん で 気合 変動 を 邊 っ た か も しれ 
な い 。 子ども の 未来 を 奏 う も の に 
他 な ら な いと 。 い ま 富 話 で は な く 
現実 に 若い 世代 が 動き 出し て い 
る 。 地球 温 明 化 の 対策 を ま を 急げ と 、 
政府 に 求め る 行動 で ある 。 

スウ ェ ー デ ン の 高校 生 グ レタ ・ 
トゥ ン ペ ベリ さ ん が 1 人 で 座り 込み 
を し た の が 最初 の 一 - 歩 だ っ た 。 共 
感 が 広がり 「 未 来 の た め の 金 昌 

日 」 と し て 学校 ボイコット が 世界 


きん よ こく れん き 


で 超 き た 。 先週 金曜 は 、 国 連 所 人 
行動 サミ ッ ト を 前 に 各地 で 一 斉 デ 
モ も あっ た 。 

グレ タ さ ん の 発言 は と き に 、 す 
べ て の 大 人 に 向け られ る 。「 大 人 
た ち に は 、 私 た ち が 日 々 恐れ て い 
る こ 0 Pt そし て 行 
動 し て ほし い の で す 」。 

人 間 の 無 交 ( 任 さ を 示す 言 『 葉 に 
「 我 が で き 後に 洪水 よ 来 た れ ] が 
ある 。 了 pa ほ ど 、 問題 が 覆 
航 に な る ほど 、 そん な 発想 が 忍び 

込む 危険 が ある 。 あ な た は で きる 
こと を さぼ っ て いな k い か 。 [金曜 
日 」 の 着 者 た ちか ら 問わ れ て いる 
気 が する 。 


弟 粘 閑 さ ヘー「 肝 政 和 き 
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83 中 国 の SF 


中 国 の SF 小説 が 人 気 だ と の 記 
事 を 読み 、 何 過 か 手 に に 取っ て み 
- 世界 的 な べ ス ト セ ラー の 「 三 
体 」 は 評判 道 り の 面白 さだ っ た 
が 、 施 景 芳 さ ん の 短編 に も 味 が 
だ その 一 "5 [上 の 調べ 」 は 

置か ら 米 た 負 鉄 人 侵略 され る 


の 
滅ぼそ うと は し な い 。 そ れ ど ころ 
か 人 々 は 従順 で いる 限り 、 か つて 


! 


と 同じ 程度 に 自由 に 暮らせ る 。 読 
ん で いて 鋼鉄 人 が 共産 党 と だ ぶっ 
守る ろ 。 「 
牟 MT それ な 
に 自由 な の が 現代 中 国 で ある 。 
け 入 れ 、 運 命 だ と あき 
ら め て いる の に 、 ど うし て わ ぎ ざわ 
ざし な く て も いい こと を を する 必要 
が ある の か と 思う こと も ある 」。 
鉄人 に 朱 を 試み る 人 の 語 
は 、 民 主 派 の 普 悩 に も 聞こ える 。 
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Arecent newspaper article about the 
popularity of Chinese science fiction 
novels prompted“ me to read a few to 
fimd out how good they are. 

Liu Cixins global bestseller “The 
Three-Body Problem" proved to be as 
engrossing“” as advertised, but 1 was 
also quite impressed by Hao Jingfang's 
short stories. 

One, titled in Japanese “Gen no 
Shirabe” (String music) is about iron 
men from outer space invading Rarth. 

The invaders force humans into 
submission“ but have no intention of 
destroying them. On the contrary, the 
aliens let the earthlings“ enjoy their 
accustomed“" freedom so long as they 


remain compliant“. 

As T kept reading, 1 began to see 
the Chinese Communist Party in the 
Iron men. 

People in contemporary China enjoy 
relative freedom so long as they remain 
pohtically neutral. 

A character in the novella*". who at- 
tempts to resist the invaders, laments, 
“Sometimes, 1 wonder why 1 have to 
take the trouble to do something un- 
necessary When everybody accepts ther 
fate as inevitable“. 

These words seem to echo the dilem- 
ma of China's pro-democracy ct1zen8. 

"Folding Beinng,′also by Hao, de- 
picts a future Being where space 18 
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[北京 折り た た み の 都 市 」 が 
描く の は 、 貧 宣 の 差 に より 空間 が 
三 つ に 分 けら れ た 未来 の 首都 だ 。 
人 々 は 時 間 を 区 切っ て 地表 で 生活 
し 、 鍵 し い 多 が 働 才 層 は 夜間 か ら 早 
朝 の 短 星 間 し か 外 に 出 ら れ な い 。 
作 填 に よる と 、 機械 化 が 労働 者 を 
隅 に 追い や る こと へ の 警告 だ と い 
う 。 

中 国 で SF は 、 科 学 知識 の 普及 
と いう 役割 を 担わ され て きた 歴史 


divided into three segments by income 
]evels. People live on the ground accord- 
ing to prescribed“" hours, and poverty- 
level laborers are allowed to leave their 
homes for only a short periodl during the 
night through early morning. 

According to the author, this is a 
warning about the alienation*" of ]a- 
borers by mechanization. 

China has a history of using sci- 人 fi 
novels as a tool for promoting scientific 
knowledge. But now those novels are 
casting light on the dark sides of society 
and science. As such, the function they 
serve is by no means small、 given*「 
the absence of freedom of expression 
in China. 

That said “however, it is disturb- 


0 


が ある 。 そ れ が いま 、 社 会 や 科学 
の 暗い 面 も あぶ り 出 す 。 言論 の 自 
貼 の な い 国 だ け に 、 役 割 は 小さ く 
な い 。 

それ に し て も 気 に な る の は 現実 
の 中 国 社会 の SF 化 で ある 。 本 紙 
デジ タル 版 に よる と 監視 カメ ラ が 
行き 渡り 、 信号 無 損し た 人 の 靖 写 
真 が 街 県 スク リー ン に 映し 出さ れ 
る まで に な っ て いる 。SF が 不要 
に な っ て し まい そう で 不気味 だ 。 


ing that what is depicted in sci-fi novels 
is actually happening for real in Chi- 
nese socety today. 

According to The Asahi Shimbun's 


9 Gameras 


digital edition, survellance 
are everywhere, and the faces of pedes- 
tmians ignoring traffic lights are even 
shown on monitor screens on street 
CornerS8. 


4 t0 imagine or 
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It isS unnerving 
ence fiction becoming redundant 
China. (The Asahi Shimbun、 Sept. 24) 


2 タプ 2019 年 9 月 24 日 火曜 日 


マ 佐 藤 忠 志 さき とう ・ た だ し (1951-2019)。 
東京 都 生ま れ 。 予備 校 講師 。 慶 應 義塾 大 学 
法学 部 卒業 後 、 筑 波 大 学 大 学院 修了 。1977 
年 に 代々 木 ゼ ミナ ー ル 講師 と な り 、 吐 文 社 
の 大 学 受験 ラジ オ 講 座 な ど で 指 導 に あたっ 
た 。1980 年 代 は カリ スマ 講師 と し て 派手 な 
ファ ッ シ ョ ン と 則 貌 で 「 金 ピカ 先 生 ] と 呼 
ば れ 、 テ レビ タレ ント と し て も 活動 し た 。 
1988 年 に 東進 ハイ スク ー ル へ 移籍 。2001 
年 に 参院 選 、2009 年 に は 鹿児島 県 西表 市 長 
選 に 立候補 し た が 落選 し た 。24 日 、 自 宅 で 
遺体 が 発見 され た 。68 歳 だ っ た 。 


借 共 文 訳注 
Sei-fi tales reflect reality in China, where neutrality buys free- 
dom 
SF が 喘 し 出す 中 国 の 現実 , 従順 さき が 自由 の 担保 
*] prompt [ 動 ] 促 す . 駆り 立て る (=to make sb decide to do sth)。 
*2 emgrosSsimg [ 形 ] 心 を 礁 う (= fully occupying the mind or attention)。 
*3 submission [ 名] 服従. 屈服 (= the condition of being humble or obedient)。 
*4 earthling [名 ] 人 間 . 地球 人 (=an inhabitant of the earth)。 
*5 accustomed [ 形 ] 慣 れ た . いつ も の (=usual or regular)。 
*6 compliant [ 形 ] 人 従順 な (= too willing to agree with other people or to obey 
rules)。 
*7 novella [名 ] 短 編 小説 , 中 編 小説 (= a short novel)。 
*8 imevitable [ 形 ] 避 けら れ な い (= certain to happen and impossible to 
avoid)。 
*9 prescribed [ 形 ] 規 定 さ れ た , 指定 の (= set by a rule or order)。 
*10 alienation [名 ] 疎 外 . 孤立 (= the state or experience of being alienated)。 
*11 given [前 ] 一 を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: taking into account)。 
*12 that said [ 副 ] そ う は いっ て も (= even so)。 
*18 surveillance [名 ] 監 視 . 見 張り (= close observation of a person or group)。 
*14 pedestrian [名 ] 歩 行者 (= sb who js walking: a walker)。 
*15 nunnervimg [ 形 ] 不 安 に きせ る よう な (= making one feel worried or un- 
comfortable)。 
*16 redundant [ 形 ] 不 必要 な . 余剰 の (= not needed or useful: superfluous)。 
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ひ が ん ば な 


84 遅れ る 彼岸 花 


彼岸 花 ほ ど 、 各 地 で きま ざま な 
呼び 名 が ある 花 も 珍し い 。 す っ と 
し た 立ち 姿 、 鮮やか な 赤い 色 が 、 
土地 に より 人 に より 、 多 様 な 連想 
を 呼び 起こ し た の だ ろう 。 キ ツネ 
ノ タ イマ ッ の 名 は 、 松 明 の よう に 
周り を 明る くす る 感じ が 伝わっ て 
くき 。 

人 eb 1 

え に 名 付け られ た か 。 妖艶 と い 
う より 名 名 だ と 晶 う な ら 、 ユ ウレ 


2 
な いで も な い 。 手元 の 資料 に 
と 、 地 方 ご の あ 凍 な 入替 
に 及ぶ と も いわ れ て いる 。 
そう 言え ば あの 姿 、 今年 は まだ 
目 に し て いな いな あと 、 思っ た 方 
も いる の で は な いか 。 気象 庁 が 鈴 
測 し て いる 全国 18 カ 所 の うち 、14 
ヵ所 で 平年 よ り も 開花 が 遅れ て い 
る と いう 。 彼岸 花 が 、 お 彼岸 に 間 
に 合わ な いと ころ も 出 て くる か 。 


7e 07oo7z 07 7e sp70e7 7777es s7g7o/S 9e/oy 772 44747072 8 0777007 


Few flowers, if any。 can rival1“' 
“higanbana” (red spider hlIy) in terms 
of the number of regional names they 
go by“. 

It must be the plant's 1ong, straight 
stem* and vivid red petals“ that evoke 
all sorts of images in different regions 
and among different individuals. 

The name “kitsune no taimatsu" 
(fox's torch) points to the fower's hke- 
ness to a burning torch that hghts up 
the space around . 

“Oiran-bana" (oiran flower) captures 
its sensuous“ beauty, "oiran'” denoting 
courtesans“ in old Japan. 

When people associate the Hower 
with something eerie*", rather than 
erotic, it is understandably referred to 


as "yurei-bana "(ghost flowey). 

According to a book 1 consulted“, 
there are hundreds of--perhaps as 
many as 1.000--different regional ap- 
pellations“. 

Timagine some people are Just real- 
izing that they have yet to see higan- 
bana, which translates as “equ1nox 
flower, this year. 

The Japan Meteorological Agency 


*0 them at 18 observa- 


keeps tabs on 
tion points around the nation. But the 
blooms have been delayed this year at 
14 of those spots. 

In some regions, they may not be 
ready for the “higan' week centered 
on the autumn equinox when Buddhist 


services are held, and where their “of- 
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ひど 残暑 が 、 花 や 生き 物 た ち 
の スケ ジュ ー ル を 狂わ せ て いる の 
か も し れ な い 。 同じ く 和 気象 訂 の 観 
測 で は 、 赤 トン ボ が 現れ る の ゃ 平 
年 よ り 遅れ 気味 だ と いう 。 関東 の 
紅葉 が ずれ 込み そう だ と いう 民間 

の 予想 も 出 て いる 。 

きのう の 都心 で も 、 上 着 を 身 に 
つけ て いる 人 は 少な く 、 す 肝 少 
唐 立っ て いた 。 暦 の うえ で は 
夏 か ら 秋 へ と 交代 する 時 期 が 「 白 


ficial' name derives from. 

Perhaps the extreme heat that has 
continued to inger“"「 beyond the sum- 
mer proper*“ has thrown fowers and 
Mother Natures other children offtheir 
normal schedule. 

According to the Japan Meteoro- 
logical Agency, red dragonfies are also 
showing up later than in the average 
year. There is also a report from a pri- 
vate weather information company that 
this year's autumn foliage*“ season is 
hkely to be delayed in the Kanto region. 

In fact, 1 saw many people walk- 
ing around central Tokyo in T-shirts 
yesterday. Very few sported*“" jackets. 

Under the traditional Japanese cal- 
endar, “hakuro” (white dew) signifies 


2019 年 9 月 25 日 


水曜 日 


露 」 で 、 今 年 は 9 月 8 日 だ っ た 。 
現実 と の 距離 は 広がる ば か り で あ 
る 。 い っ そ 日 本 の 9 月 は 夏 、 と し 
た ほう が いい よう な 気 す らし て く 
る 。 

それ で も 日 が 幕 れ る の だ け は 、 
傘 実 に 早く な っ て いる 。 晩秋 の 季 

語 で ある 「 夜 集 」 を 感じ る の は ま 
だ 先 で あろ う 。 明 い 蘭 を どう 某 し 
むか 、 思 い を 巡ら せ た い 。 


the day when summer transitions into 
autumn, and that day fell on Sept. 8 
this year. 

The gap between what the old calen- 
dar says and how the weather actually 
feels is growing increasingly noticeable. 


1 start becoming 


We might as wel 
adjusted to thinking of September as 
a summer month in Japan. 

Still, the days have been getting 
progress1vely shorter, even though it 
wll be quite a while before we start 
feehmg the night chills of late autumn, 
referred to as "yosamu'in haiku poetryr 

For now, let me just think about 
how to emjoy myself when the nights 
really become long. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 25) 


但 英 文 訳注 
中 Late bloom of red spider lilies signals delay in autumn ss arrival 
彼岸 花 の 開花 遅れ は 秋 の 訪れ の 遅れ ゆえ 
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linger 
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might as well 
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(ウォ ドラ イジ ラリ ピー) 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 


匹 蔽 する (= to be as good as sb/sth else)。 
ー の 名 で 通る (= to be known by)。 


まま 


] 茎 . 柄 . 幹 に astalk or trunk)。 


ー ロ 


花びら (=a delicate colored part of a flower)。 

官能 的 な 、 了 肉感 的 な (= suggesting physical pleasure)。 
高級 始 婦 (= a prostitute. esp. one with rich customers)。 
不気味 な (= strange in a frightening and mysterious Way)。 
調べ る , (辞書 を ) 引く (=tolookin oratsth to get in- 


formation)。 


名 称 , 呼称 (= a name or title)。 
ーー に 注意 を 払う , 監視 する (= to observe carefully over 


time)。 


長引く . 残存 する (= to last or continue for a long time)。 
名 詞 の 化 で ] 本 来 の (= strictly limited to a specified 


thing)。 


[名 ] 
[ 動 ] 


Way)s 


[ 助 ] 


葉 . 枝葉 (= the leaves ofa plant)。 
誇示 する . 身 に つけ る = to have or wear sth in a proud 


ー し た 方 が よい (= used to make an unenthusiastic sug- 


gestion)。 
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2019 年 9 月 26 日 木曜 日 


85 懇 コ レラ と イノ シシ 


妙 な 慣習 
、 中 世 の 欧 州 に あっ た 。 人 を 灯 
し た を に カ か 、 死 則 な 
ど に 処す る 。 人 間 の 法制 度 を 他 の 


生き 物 に あて は め よ うと する 当時 
の 社会 観 は 、 異 興味 深い も の が あ 

る 。 そん な 裁判 に 多く 連れ て 来 ら 
人 G の が アク た だ た ち だ うだ 。 

家 音 で は ある が 、 性 質 は まだ イ 

メシ 1 に 近かっ た よう だ 。 導 猛 で 

Ma0、 hbg 失 計 yree 


を 落と す 例 が 後 を 絶た な か っ た 
(池上 俊一 著 [動物 坊 判 )。 人 間 
は 長い 時 間 を か け て 飼い な らし 、 
今 の よう な ブタ に し て きた 。 

プ タ と イノ シシ は 、 見 た 日 より 
ずっ と 近 光 い 存在 で ある 。 そ う 実 感 
させ られ た の が 、 豚 コレ ラ の 拡大 
だ っ た 。 感 菜 し た 野生 の イノ シシ 
が 動き 回 り 養豚 場 に ウイ ルス を 運 
ん で いた と み ら れ る 。 防 護 棚 で 開 
お うと する が 追い つか な い 。 


ア 7e/ec77es 7727487 の C7 72 CO7Ce7 だ 「 70 CO747C772 5 の 7600 0/ S7 の 726 
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According to records, a quirky“" 
custom known as “animal trials” was 


practiced in medieval 


Europe. 

Animals were literally tried in 
courts of law for harming or killing 
humans, and executed or punished 寺 
found guilty. 

There js something intriguing about 
the societal mindset of the time that 
sought to apply the legal system to 
non-human animals, of which many 
happened to be pigs. 

Pigs were livestock“, but appar- 
ently still closer to wild boars by 
nature--tusked“" and ferocious“、 and 
responsible for endless fatalities** 


involving children, according to the 


book “Dobutsu Saiban" (Animal trial) 
by historian Shunichi Ikegami. 

The pig, as we know it today, is the 
result of decades of domestication". 

But even today, the pig and the wild 
boar are much more similar than their 
appearances suggest. 1 realized this 
acutely from the recent outbreak of 
classical swine*” fever (CSF), or hog*" 
cholera, in Japan. 

It appears that the CSF virus was 
brought to pig farms by infected wild 
boars that were roaming free. Farm- 
ers put up protective fences、but the 


※11 


epidemic” could not be contained. 


Initially, the farm ministry dragged 


ま 12 


its feet” on getting the pigs yacci- 
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それ で も 農林 水産 省 が ブタ に 
クチ ン を 接種 する の を 渋っ て きた 
の は 、 国 際 ル ー ル に より 輸出 制限 
を か けち れ る の を 入 た か ら た 。 
感染 が 東海 か ら 関東 に 及 ん だ こと 
で 、 そ う や 言っ て いら れ な く な 
り 、 接 年 を 認め る と 発表 し た 。 

国 が と り まとめ 役 と は いえ 、 対 
策 の 主役 は あく まで 都 道 府県 で あ 
の ja ある 県 潤 芝 グ デ ジン に 熱心 で 、 
隣県 は そう で も な い 、 な ど と 足 普 


nated against CSE,、 afraid that doing 
so might result in export restrictions 
under international rules. But when 


9 spread from the Tokai 


the contagion 
region to the Kanto region, the govern- 
ment was forced to take action: The 
farm ministry gave the green light to 
vacclnations. 

But even though the central goy- 
ernment is calling the shots*"、 it 
is ultimately up to each prefectural 
government to decide how to deal with 
the crisis. 

Tjust hope all prefectural authorities 


5 there be cases 


wll actin concert, lest 
of some prefectures not taking the situ- 
ation as seriously as their neghbors. 


After all, prefectural borders do not 


ジグ 


に 乱れ が 出 な けれ ば いい が 。 
の 人 た も 
境 な ど 関係 な い の だ 。 

中 国 で は 別種 の 豚 コ レラ が 経 成 
を ふる い 、 豚肉 が 高 勝 し て いる と 
的 9。 と ん か つや ショ ウッ ガ 焼 き を 
口 に で きる こと の あり が た き を 改 
め て 思う 。 感 染 が 一 日 も 早く 食い 
止め られ ん こと を 。 


けん 


に は 、 県 


exist for wild boars which, in Japan, 
are considered to symbolize acts of 


6 recklessness. 


headlong 

In China, a different strain*7 of 
swime fever virus is said to be spread- 
ing out of control, sending the price of 
pork sky-high. 

Here in Japan, 1 feel truly thank- 
ful that 1 can still enjoy delicious pork 
dishes such as “shoga-yaki′ (ginger- 
favored sauteed pork) and “tonkatsu" 
(deep-fried breaded pork cutlet). 

1 pray for early containment of the 
contagion. (The Asahi Shimbun, Sept. 26) 
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ヤマ ジャ ッ ク ・ シ ラク Jacques Rene Chirac 
(1932-2019)。 フ ラン ス 、 パ リ 生 まれ 。 政 
治 家 。1956 年 に 集 され 、 ア ル ジ ェ リア 戦 
争 に 従軍 。1959 年 に 国立 行政 学院 を 卒業 、 
国家 公務 員 と な り 、 会 計 検査 員 を 務め た 。 
の ち 、 政 界 入り し 、 ジ ョ ル ジ ュ ・ ポ ン ピ 
ドゥ ー 首 相 の 内 閣 官 房 に 。1974 年 、 ジ ス 
カー ル ・ デ スタ ン 大 統領 の も と で 首相 に 就 
任 し た 。1977 年 に パリ 市 長 に 当選 。1995 
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年 まで 18 年 間 、 市 長 を 務め た 。1995 年 、3 
度目 の 立候補 で 大 統領 に 当選 。2 期 12 年 を 
務め た 。2003 年 、 ド イツ 、 ロ シア と と も に 
アメ リカ 主導 の イラ ク 戦 争 に 反対 する な ど 
独自 の 外交 路線 を と っ た 。 東洋 美術 へ の 造 
語 が 深く 、 歌 舞 伎 や 相撲 な ど 日 本 の 文化 を 
愛し 、 公 私 合わ せ て 訪日 を 重ね た 。26 日 、 

死去 。86 歳 だ っ た 。 


人 @ 黄 


文 訳注 


Prefectures must act in concert to contain spread of swine cholera 
都 道 府 県 で 足並み そろ えた 朋 コ レラ 対策 を 


串 
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im concert 
quirky 


medieyal 
livestock 
tusked 
ferocious 
fatality 
domestication 


Swime 
hog 


epidlemnic 
drag one's feet 


contagion 
call the shots 


lest 
headlong 
Straim 


[ 副 ] 協 力 し て (= together)。 

[ 形 ] 風 変わ りな (= unusual in an attractive and interesting 
Way)。 

[ 形 ] 中 世 の (= of or relating to the Middle Ages)。 

[ 名] 家畜 (= animals that are kept on a farm)。 

[ 形 ] 衝 の ある (= having tusks)。 

[ 形 ] ど う 和 猛 な ., 凶暴 な (に very aggressive or violen1)。 

[ 名] 死亡 者, 致死 ( 率 ) (= an occurrence of death)。 
[名 ] 家 畜 化 , 栽培 化 (= the process of bringing animals or 
plants under human control)。 

[名 ] ブ タ (=(old use or specialist) pigs)。 

[名 ] ブ プ ブタ, 食用 ブタ (= a pig、 esp. one that is kept and made 
fat for eating)。 

[名 ] 病 気 の 流行 . 伝染 病 (= a widespread occurrence of an 
infectious disease)。 

[ 動 ] 仕 事 を の ろ の ろ す る = to be deliberately slow in doing 
sth)。 

[ 名] 感染 (= disease transmission)。 

[ 動 ] 米 配 を 振る う (= to be in a position of control or author- 
ity)。 

[ 接 ] 一 し な いよ うに (に with the intention of preventing)。 

[ 形 ] 大 急ぎ の . 向こう 見 ず な に in arush: with reckless haste)。 
[ 名] 種族 、 系 統 (= a particular type of animal、 plant。 or dis- 
eaSe)。 


2019 年 9 月 27 日 金曜 日 


英語 で [私 は 二 - つ の 帽子 を か 
ぶっ て いる 」 と いえ ば 因 こ の 役 


を 笠 っ て いる と いう 主 味 に か 
る 。 米国 で 帽子 は 、 自 分 が どう い 


う 人 間 か を 示す 小道 具 で も ある 。 
映画 監督 マイ ケル ・ ム ー ア 氏 の 野 
球 貴 か ら は 労働 者 階級 の 心意気 が 
伝わる 。 
カウ ボー イハ ッ ト は 邊 を 育て る 
人 の 誇り で あろ う 。 そ ん な 帽子 の 


男 た ち が 、 日 米 劉 易 協 定 を めぐ る 
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会 談 の 場 に 拉 か れ て いた 。 
「 日 本 の 人 を 々 に と っ て 今日 は す は 
らし い 日 だ 。 も っ と 米国 の 生肉 を 
買う こと が で きる の だ か ら 」。 
協定 に よれ ば 牛肉 に か か る 38% 
の 関税 が 段階 的 に 9% ま で 下 が 
る 。 トランプ 大 統領 が 「 米 国 の 農 
家 や 牧場 に と っ て 大 き な 勝利 だ 」 
と ぶ の は 分 か る 。 し か し 安倍 首 
相 が 「 両 国 に と っ て ウィ ン ウ ィ ン ] 
と 言っ た の は 衝 然 と し な い 。 
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“Wearing two hats"” is an idiom for 
playing tyo roles or holding two differ- 
ent positions. In the United States, hats 
are props* for self-expression. 

Film director Michael Moore's 
baseball cap conveys the spirit of the 
working class. 

T imagine a cowboy hat represents 
every American beef producer's pridein 
his profession. Men with such headgear 
were invited to the latest Japan-U.S. 
summit on bilateral“ trade. 

“Today is a great day for the Japa- 
nese people, who will be able to buy 
more American beef,” one of them 
reportedly said. 

According to an agreement signed 


by Prime Minister Shinzo Abe and 
U.S. President Donald Trump, Japan's 
current 38 percent tarifF on U.S. beef 
will eventually be lowered to 9 percent. 

Understandably, Trump was ec- 
static. He told reporters: “This is a 
huge victory for America's farmers, 
ranchers“" and growers. And thatsvery 
important to me.“ 

But Abe's rejoinder“--"We have 
reached a win-win agreement for both 
nations"--made me raise my eyebrows". 

On the matter of eliminating* U.8. 
tariffs on Japanese cars, the leaders 
merely agreed to continue negotiations. 

Had Japanese auto engineers been 
invited to the summt, they would only 


2 プ 2 


日 本 か ら 輸出 する 乗用 車 の 関税 
の 撤廃 は 継続 協議 に と ど ま っ た 。 
も し も 自動 車 エ ンジ ニア た ち が 哲 
か れ て も 、 こう 言う し か な い だ ろ 


ひと びと 


う 。「 米 国 の 人 々 が 日 本 の 車 を も っ 
と 安く 買え る 。 そ ん な すばらし い 
日 が いつ 来る の か 、 本 当 に 分 か ら 
な い 」。 

車 の 話 が 者 詰まら な い の に 、 な 
ぜ こ ん な に 慌て て 合意 し た の か 。 
米 中 貿易 摩擦 で 割 を 食っ て いる 農 


have wondered aloud glumly“、“When 
can we expect the great day when 
American people will be able to buy 
Japanese cars much more cheaply? We 
really have no idea.“ 

Why did Abe rush into signing the 
agreement with Trump while the auto 
tariff issue was still up in the air*% 

According to media reports, Tokyo 
accommodated* Washington's wish 


*2 U.S. farmers who are 


to apDDease 
bearing the brunt of”” the trade war 
wth China. 

There is no question that Japan is 
being used to help Trump's presidential 
campa1gn. 

In fact, not only did the Americans 
have no intention of scrapping*“ the 


2019 年 9 月 27 日 金曜 日 


家 の 人 気 を 取り た い 、 と いう 米 側 
の 意向 だ と 報じ られ る 。 大 統領 の 

選挙 運 動 の 手伝い を 日 本 が 担わ さ 
れ て いる と し か 思え な い 。 

車 の 関税 撤廃 どこ ろか 、 追 加 関 
税 を か ける ぞ と 米 側 か ら 各 され な 
が ら の 交渉 だ っ た 。 大豆 びす る 」 
こと を 英語 で 「 帽 子 を 空 に 投げ る 」 
と いう 。 トランプ 氏 は そん な 気持 
ち だ ろう か 。 


auto tariffs during the summit talks, 
they even threatened to slap on addi- 
tional tariffs. 

“Throw ones hat in the anr” is an 
idiom denoting great rejoicing*". 1 
suppose Trump is feehng that way 
noW. (The Asahi Shimbun, Sept. 27) 


代 英 文 訳注 


(フォ ト ジ コ (プラ リー) 


Abe's win-win' review of trade deal with Trump boggles the 
mind 
貿易 協定 合意 は 「 ウ ィ ン ウ ィ ン 」| と の 首相 発言 に 岬 然 
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ネ 2 
*3 
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poggle the mind 


DYOD 
pilateral 


tariff 
rancher 


rejoindler 
raise (One's) 
eyebrows 
eliminate 
glumly 

up in the air 
acCcormmodate 


aDDeaSe 

pear the brunt of 
SCraD 

Yejolcimg 


[ 動 ] 央 然 と きせ る (= to thoroughly overwhelm、 confuse、 or 
SuTDTISe One)。 

[名 ] 小 道具 (= asmall object used in a play or film)。 

[ 形 ]2 者 間 の , 双方 の (= involving two groups of people or 
two countries)。 

[名 ] 関税 (= a government tax on imports or exports)。 

[名 ] 牧 場 主 , 牧場 労働 者 (= a person who owns。 manages or 
works on a ranch)。 

[ 名] 返答. 応答 (= a quick reply to a question or remark)。 

[ 動 ] 眉 を ひそ め る to show surprise, disbeliet, or mild disap- 
proval)。 

[ 動 ] 除 示す る . 排除 する (= to remove or get rid of sb/sth)。 
[ 副 ] む っ つり し て (に jina sad、quiet and unhappy way)。 

[ 形 ] 未 決定 で (= still to be settled: unresolved)。 

[ 動 ] 受 け 入 れる , 応じ る (= to take into consideration or make 
adjustments for)。 

[ 動 ] な だ め る ., 静め る (に to make sb calmer or less angry)。 
[ 動 ] 一 の 矢面 に 立つ (= to suffer the worst part of sth)。 

[ 動 ] 廃 止 す る . 中 止 する (=to getrid of sth)。 

[ 名] 喜び , 歓喜 (= a feeling of great happiness)。 


2 プー 


2019 年 9 月 28 日 土曜 日 


こ けん えつ 


87 仙 と 目 林 


戦前 か ら 戦中 に か け て 、 新聞 や 
雑誌 は と き に 検 関 で 発禁 処分 と な 
り 、 損 失 に 普 し ん だ 。 印刷 を 終え 
た の に 販売 で き な く な る か ら だ 。 
2 
を 先回り し て 、 伏せ 字 や 削除 を 
る 例 が 多かっ た 。 | が 月 

MCM 
軍 し て 書い た 小説 生き て いる 其 


隊 | は 雑 葉 の 初出 で は 例え ば こ ん 
な 感じ だ っ た 。 [兵士 た ち は 自分 


等 が XXxXXXXXX メ は な っ 
に 伏せ 学 は [宿営 し た 民家 に 
火 を 」 で ある 。 0 

日 本 電 を めぐ る 赤 神 々 な 表現 が 
当局 に に ら ま れる と の 務 念 か ら だ 。 
そん な 自己 検 間 が 、 実際 の 検問 に 
輪 を か け て 表現 の 世界 を 息苦し く 
し た 。 似 た よう な こと に な ら な け 


れ ば いい が 。 そう 思う の は 、 愛知 
県 で 開催 中 の 芸術 祭 に に 国 が 補助 金 


を 交付 し な いと 発表 し た か ら だ 。 
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Prior to and during World War II. 
publishers of newspapers and maga- 
zines suffered finmancial hardship when 
their publications were banned by gov- 
ernment censors after they had been 
printed. 

To thwart“ that outcome, publish- 
ers used signs、 such as xs, for words or 
jnes that were lkely to get them into 
trouble if printed. 

One such example was the novel 
“Tkite Iru Heitai" (Soldiers Ahve) when 
穫 was first published in a magaz1ne. 

Written by Tatsuzo Ishikawa (1905- 
1985) while he was serving“ on the 
front during the Second Sino-Japanese 
War, one line went: “he soldiers 
9・9:@.G・②:⑥・ 6 人 


In its original form, the hine should 
have read, “The soldiers set fire to 
the private home where they had en- 
camped“ 

The magazine publsher was aware 
that such an expheit depiction of the 
Imperial Japanese Army's conduct 
would not go down well with the war- 
time authorities. 

Self-censorship served only to en- 
courage the authorities to keep sup- 
pressing“ freedom of expression with 
impunity“. 

Tonly hope we are not reverting to*" 
that sort of situation now. 

The Agency for Cultural Affairs 
on Sept. 26 announced its decision to 
withdraw a government subsidy“ 


2019 年 9 月 28 日 土曜 日 


展示 の 一 - つ 「 表 現 の 不 自由 展 ・ 


その 後 」 に 加 迫 の 生 話 が あり 、 中 
止 に 閥 る だ 。 か 
うな こと を 事前 に に 報告 し な 


No だ こ My の が の 
いう 。 後 出し じゃ ん けん の よう な 


ヽ ん は な し 


変 な 話 だ 。 

求め られ る の は 休 近 や 妨害 に 立 
ち 向 か うこ と な の に 、 こ れ で は 後 
押し し て いる よう に 見 える 。 議 論 
を 呼び そう な 展示 は 避け よう と 自 


the Aichi Triennale 2019, an art exhi- 
bition in Aichi Prefecture that closes 
on Oct. 14. 

One of the exhibits, titled “After 
"Freedom of Expression7“ was canceled 
after a spate*" of threatening phone 
calls. The stated reason for the deci- 
sion to withholdY" the subsidy is that 
the event's organizing committee failed 
to notify the government in advance of 
possible security problems. 

This is a cheap excuse that reminds 
me of a kid cheating at rock-paper- 
scissors。 if you will*. 

It is the agency's responsibility to 
stand up to any threat or attempt to 
disrupt cultural events. But what the 
agency has actually done is tanta- 


に 


治 体 が 自己 検問 を 強め な いか 。 ま 
さき か それ が 国 の 狙い だ と は 思い た 
く な い が 。 
石川 の 作品 が 載っ た 雑誌 結局 
穫 地 か に に な り 、 作家 も 起訴 され 
。 戦場 の 現実 に 辿 る 文学 の 力 
は 、 少 々 の 伏せ 字 で は 要 い 切れ な 
か っ た 。 芸 術 に は 訴え る 力 が あ 
り 、 そ れ を 抑え つけ た い 人 が い 
る 。 い つの 時 代 も 同じ か も し れ な 
い 。 


mount** to encouraging it. 

Would this not lead to local govern- 
ments practicing stricter self-censor- 
ship to avoid holding any potentially 


1 event? 


controvers1a 
Oris that what the agency is aiming 
for? T truly hope not. 
The magazine that ran Ishikawas 


4 banned, and 


novel was ultimately 
Ishikawa himself was indicted. 

But the power of literature that cap- 
tured the reality ofwar could not be com- 


pletely wiped out“" 


by self-censorshp. 

Art has the power to appeal to the 
audience, and there are people who 
want to suppress that power. And this 
probably happens in every era. (The 


Asahi Shimbun., Sept. 28) 


2019 年 9 月 28 日 土曜 日 


特別 高等 警察 部 に よる 検 関 の 様子 (1938 年 ) 


念 黄 文 訳注 


Aichi Triennale case reeks of Japan's wartime censorship policy 
愛知 の 芸術 祭 に は 戦時 下 の 検問 の よう な 息苦し さ 
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reek of 


thwart 
Serve 


encarmp 
SuDDYeSS 

with impunity 
revert to 
subsidy 


Spate 
withhold 


if you will 
tantammount 


controversial 


ultimately 
wipe out 


[ 動 ] に お い が す る , 
gestive of sth)。 


[ 動 ] 


ViCce)。 
[ 動 ] 


[ 動 ] 抑 圧する , 


と 
ズ 


い 


配 が する (= to have an element sug- 


阻止 する . 妨害 する (に to stop sth from happening)。 
[ 動 ] 務 め る , 従軍 する (= to perform duties: to do military ser- 


野営 する (=to lodge or settle in a camp)。 
弾圧 する (= to end or stop sth by force)。 
[ 副 ] 六 せら れず に (= without risk of punishment)。 


[ 動 ]( 元 の 状態 に ) 返る (= to return to a former state)。 


[名 ] 助 成金 


ment)。 


SiOn)。 


[ 動 ] 


cate)。 


補助 金 (= a financial aid supplied by a govern- 


[名 ] 多 数 . 大 量 (alarge number of things of the same type)。 
[ 動 ] 保 留 す る .、 与え ず に お く = to deliberately not give sth 


to sb)。 

[ 圭 ] い うな れ ば (=this is one way of saying this)。 

[ 形 ] 同 等 で .、 も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 

[ 形 ] 議 論 を 引き 起こ す (= causing disagreement Or discus- 


[ 副 ] 結 局 は . 完 極 的 に は (= in the end: finally)。 
全滅 させ る , 一 掃 す る (= to destroy completely: to eradi- 


0 2H 日 曜日 


宇和 


だ いき ん ほし 


88 土曜 日 の 大 金星 


戯曲 の 名 作 「 ゴ ドー を 待ち な が 
ら ] で 知ら れる ノー ベル 賞 作家 べ 
ケッ ト は 高校 時 代 、 ラグ ビー 部 の 
主将 だ っ た 。 導 国 アイ ル ラ ン ド の 
有力 紙 に よれ ば 、 眼 鏡 な し で は 目 
が よく 見 えな か っ た も の の 「 ラ イ 
オン の よう に 勇猛 果敢 」 な 攻め を 
見 せ た と いう 。 


な が 


長く 暮らし た パリ で も 、 こ と ラ 
み ぽ ー と な る と アイ ル ラ ンド を 熱 


記 応援 。 英 紙 ガ ー ディ アン を 読 


むと 、 ラ グ ビ ー の 試合 の 放送 が あ 
る 土 曜日 は 、 面会 の 約束 を 入れ な 
いこ と で 知ら れ た そう だ 。 
開催 中 の ラグ ビー W 杯 で 、 人 
候補 と 目 さ れる アイ ル ラ ンド が 番 
狂わ せ を 喫し た 。 人 金星 を 挙げ た の 
は わが 日 本 で ある 。 声援 の 後押し 
が あっ た と は いえ 、 い っ た い 何 人 
の 評論 家 が この 結果 を 予想 し 得 た 
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Irish Nobel-winning novelist and 
playwright Samuel Beckett, known 
for his era-defining“ play “Waiting for 
Godot,” was captain of the rugby team 
of Portora Royal Schoolin Enniskillen, 
his public school. 

An article about Beckett's school 
days published in the Irish Times said 
he was "blind without his spectacles 党 , 
but bold as a lion behind the scrum." 

In Paris, where he lived for most of 
his adult life, Beckett was a fervent" 
supporter of Ireland in rugby, according 
to an article in the Guardian, which 
sald, “One quickly learned never to 
attempt to make an appointment with 
him for a Saturday afternoon when 


rugby was on.“ 

At the Rugby World Cup 2019, now 
being staged in Japan, Ireland, seen as 
one of the top contenders““, suffered a 
shocking upset at the hands of Japan's 
national rugby squad". 

Even f the Japanese side received 
a predictably big boost from the over- 
whelmingly Japan-supporting crowd, 
it was an outcome few rugby pundits 
would have predicted. 

After Japan staged a comeback, 
1 was on the edge of my seat, Wonder- 
img when the Irish powerhouse would 


0 to crush the 


pull out all the stops 
Japanese side. 


When the final whistle blew on the 


229 


コア イル ラッ ド が 本 気 を 出す か 、 
人 


あい し ゅ う 0 ょ う 


か 手 に に 汗 撮っ た 。 試合 終了 の 和 
鳴る と 、 上 の に 
も 驚き の 声 が こだま し た 。 

17 対 145 一 一 。 日 本 ラク ビーW 
人 史 に 残る 最多 失点 で ある 。 1995 


ド に 矢 の よう な トラ イ を 誰 び た 。 
「 記 録 的 惨敗 」「 次 に 生か せ 、 こ の 
屈辱 」。 試 合 の 結果 を 報じ た 本 紙 


evening of Sept. 28, sounds of surprise 
echoed across our editorial department. 

In 1995, Japan suffered a devastat- 
ing 145-17 defeat in the third Rugby 
World Cup, held in South Africa. Over- 
whelmed by New Zealand's endless 
wave of tries、 Japan gave up the larg- 
est number of points in its World Cup 
historyr 

The Asahi Shimbun report on the 
match called it a “record-breaking 
defeat” and urged the Japanese team 
to “learn lessons for the future from 
the humiliation*"” The article is still 
a painful read even today. 

TfJapanese rugby wasin the dead of 


※12 


winter“ at that time, it is now prob- 


ably in early spring, or even on the cusp 


2019 年 9 月 29 日 日 曜日 


は 、 ま 読 み 返 友 す の も つら い 。 あ 
時 生 NITOWK す 
ば 、 い ま は さしずめ 春の 初め か 、 
ある い は も う 夏 の 入り 口 か 。 
難解 な 不条理 則 で 知ら れ た べ 
ケッ ト の 、 今年 は 波 後 30 年 の 節目 


で ある 。 ご 存命 な ら 、 きのう の 土 
曜日 、 静 岡 県 か ら の 中 継 を 見 て 、 


地 団 太 踏ん で 悔し が っ た は ず で あ 
本 


of9 summer. 
This year marks the 30th anniver- 
sary of the death of Beckett, who Was 


*14 *15 
19 


known for his abstruse” absurdis 


playSs. 
Tfhe were alive today, the Irish liter- 
ary giant would have stomped in vexa- 


*6 while watching the live telecast 


tion 
of Ireland's match against Japan in 
Shizuoka Prefecture on Sept. 28. (The 


Asahi Shimbun., Sept. 29) 


2019 年 9 月 29 日 日 曜日 2 の 


マ 佐 藤 し の ぶ さと う ・ し の ぶ (1958-2019)。 
東京 都 生 まれ 。 ソ プラ ノ 歌 手 。 声 楽 家 。 国 
立 音 楽 大 学 で 声楽 を 学び 、1984 年 に 文化 庁 
オペ ラ 人 研修 所 を 首席 で 卒業 。 同 年 に 『 椿 姫 」 
の 主役 で デビ ュー し た 。 ウィ ー ン 国立 歌劇 
場 を は じ め 国 内 外 で 活躍 し 、1987 年 か ら 
90 年 に は NHK 紅 白 歌 合戦 に 連続 出場 。 当 
た り 役 の 『 椿 姫 】 を は じ め 、 蝶々 夫人 』 な 
どの 公演 で 注目 を 集め た 。29 日 、 東 京都 内 
で 死去 。61 歳 だ っ た 。 


サミ ュ エ ル ・ ベ ケッ ト 


信 英 文 訳注 
Beckett would have been galled by Japan 's upset win over Ire- 
land 
きっ と ベケット も 地 団 駄 . 日 本 が 対 ア イル ラン ド 戦 で 大 金星 
*1 gall [ 動 ]| い ら 立 た せる (= to make sb feel upset and angry)。 
*2 upset [ 形 ] ひ っ くり 返っ た , 番狂わせ の (= overturned)。 胸 
*8 era-defining [ 形 ] 時 代 を 特徴 付け る (= epoch-making)。 0 
*4 spectacles [名 ][ 被 ] めがね (= glasses that you wear to see)。 | 
*5 ffervent [ 形 ] 熱 烈 な , 熱心 な (= enthusiastic and very sincere)。 ( 
*6 contender [ 名] 競争 者 . 挑戦 者 (= sb who takes part in a competition)。 1 
*7 squad [ 名] 選手 団 . チー ム (=a group of players、runners、 etc.)。 | 
*8 pundit [ 名] 評論 家 (= a source of opinion: a critic)。 
*9 comeback [名 ] 盛 り 返 し, 劣勢 の 挽回 (= a new effort to win or succeed 
after being close to defeat)。 
*10 pull out all the [ 動 ] 最 大 限 の 努力 を する (= to make a very great effort to 
StODpS achieve sth)。 
*11 humiliation [ 名] 屈辱 . 不 面目 (= a feeling of shame and great embarrass- 
ment)。 
*12 inthe dead [ 副 ] 冬 の 最 中 に (= in the coldest part of winter)。 
of wimter 


*13 onthe cusp of sth [ 副 ] 一 の 始ま り で , 過渡 期 で (= at the time when a situation 
is going to change)。 


*14 abstruse [ 形 ] 難 解 な , 深遠 な (= hard to understand)。 
*15 absurdist [ 形 ] 不 条 理 主 義 の (= showing the absurdity of some aspect of 


society or human behaviour)。 
*16 vexation [名 ] い ら 立 つこ と . 悔し き (= iritation or annoyance)。 


25 の 2019 年 9 月 30 日 月 曜日 


89 イク ラ の 秋 


せん じ 


先日 、 出張 先 の 札幌 市 で 地元 の 
スー パー に 立ち 寄っ た 。「 新 物 」 


「 入 荷 」 の 貼り 紙 に 読 われ て 魚介 
売り 場 を の ぞ く と 、 地 元 産 の 「 生 
筋子 」 が 並ん で いた 。 袋 状 の サケ 
の 卵 渡 が ドサ リ と 世 か れ 、 買い 物 
客 が 目 を 忠 の よう に し て 選ん で い 
法 。 
本 場 ・ 北 海道 は イク ラ 作り の 
季節 を 錠 え た 。 家 々 で 、 筋 子 の 八 
か ら 取 り 出 し て バラ バラ に ほ ぐ 
し 、 塩 や し ょ う ゆ で 漬け こち 。 北 
海道 の 食 文化 に 詳し い 北 翔 大 学 の 
小田 具 政 子 名 誉 教授 (70) に よる 
と 、 こ の 時 期 の サケ は 秋 を 実感 き 
せる 食材 と し て 「 秋 味 ] と 呼ば れる 。 
横浜 市 に 住む 村田 移 子 さん (73) 
は 北海 道 の 出 身 。「 夫 の 転勤 で 音 
都 疾 に 住ん で 36 年 ほど に な り ま す 
が 、 こ の 季節 に は 欠か さ ず イク ラ 
を 作っ て き 家人 だ 』。 この 秋 も 2 
度 、 近所 の スー パー で 筋子 を 見 つ 
け 、 漬 けた と 語 す 。 
作り 方 や 味付け は 家庭 ご と ( に 異 
な る 。 料 田 さ ん は 子ども の こ ろ 病 
か ら 作り 方 を 教わっ た 。 大 切な の 
は 、 熱 め の お 湯 に 筋子 を つけ 、 炒 


を 一 つ ず つ は が し て いく 地道 な 作 
業 。「 市 販 品 と 進 い 、 手 作り の イ 
タラ は < 入れ た と た ん 、 や わら 
か い 皮 が プチ ッ と は じ け ます 」。 
アイ ヌメ の 言葉 で サケ は 「 カ ムイ 
チェ ブ 」。 神 の 魚 を 意味 する 。 秋 
の 訪れ を 告げ る 味 で あり 、 厳 し い 
11 
め 。 身 や 筋子 だ け で な な く 、 頭 、 

ら わ た 、 自 子 、 まで 人 べく 
す の が アイ ス メ の 伝統 と いう 。 

新 魚 な 筋子 は 、 陽光 の よう な 人 色 
に 交 き 、 見 る か ら に 食欲 を そそ 


る 。 北 の 大 地 に 息づく サケ 文化 は 
家庭 の 味 と し て いま も 健在 で ある 。 
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